MUHUCTEPCTBO OBPA30OBAHUA PECITYBJIMKHU BEJIAPYCb
YO «MuHCKHI TOCYJapCTBEHHBIN JIMHIBUCTUYECKUN YHUBEPCUTETY

4

G~

%
"C b1yt YWEE

AKTYAJIBHBIE BOITPOCBI
COBPEMEHHOI'O IIEPEBOJOBEJIEHU A

COOpHHK Hay4YHBIX CTaTEl MO UTOraM KPYTJoro crojia

MuHck, 24 nexabpst 2024 r.

MuHCck
MIJTY
2025



VJIK 81°28
BBK 81.057+8154+95.4

A 437

A 437

PekxoMeHTOBAaH pPEIaKUUOHHBIM COBETOM MMHCKOTO ToOCy-

JTApCTBEHHOTO JIMHTBHCTUYECKOTO yHUBepcuteTa. [Ipotokom Ne 2(76) or
08. 05. 2025.

Pe JAKOUOHHAA KOJJJIETIHJA KaHAUIAT HOeOarorudyeCcKux

Hayk O. B. JKene3narxosea (OTB. pen.); KaHaunar (GUIOJOTUYECKUX HayK
T. U. I'onukosa

PeumeHn3eHTH: KaHAUAAT (QUIOJOTMYECKUX HAYK, JIOLEHT
E. B. 3yeBckas (MI'JIY); kanaunmatT (UIOJOTHYCCKUX HAyK, JOIICHT
N. U. KoBanesckas (bBI'DY)

AKTyajIbHbI€ BOIMPOCHI COBPEMEHHOI'O IEpPEBOJOBEACHU : CO.
Hay4. CT. [0 UTOTaM Kpyrjoro croia, Munck, 24 aek. 2024 r. / peaxoi.:
O. B. XKenesnsikosa (0o1B. pen.), T. U. I'onmukosa. — Munck : MI'JTY, 2025.

ISBN 978-985-28-0302-1

B cOopHuK BK/IIOUEHBI HayyHbIE CTAThbU IO MUTOTraM KPYIJIOTO CTOJNA MO aKTyallb-
HBbIM BOIIPOCAM COBPEMEHHOM CONOCTABUTENbHON JIMHIBUCTUKA U IEPEBOAOBEIEHMS,
npoBeneHHoro 24 nexadps 2024 roxa. B cTaThax mpeacTaBieH HIMPOKHM CIIEKTp OOLIMX
Y YaCTHBIX JIMHIBUCTMYECKUX HCCIIEAOBaHUM, pacCMaTpUBAIOTCS MPOOJIEMbI Mpodeccro-
HAJIbHO OPUEHTHUPOBAHHOTO MEPEBOJIa U IMHTBUCTUUECKOTO 00ECTIEUEHUSI MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHUKAIUH.
[IpenHa3HaueH i JIMHIBUCTOB, CIELUAIMCTOB M0 MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKa-
LIUH, CTYICHTOB T'YMaHUTAPHBIX CHELMAIBHOCTEH.

V]IK 81°28
BBK 81.057+8114+95.4

™ DJeKTpOHHAs BEPCHsI U3/1aHUS
JIOCTYIIHA B DJIEKTpOHHOU Oubimmoreke MI'JTY
o cceuike e-lib.mslu.by wu mo QR-kony

[=]

ISBN 978-985-28-0302-1 © Yupexaenne oopazoBanust « MUHCKUH

roCy1apCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKHUM
yHUBepcUTeT», 2025



YK 81-26.347.78.034

BadocoBa Anecsi CepreeBna Alesya Babosova

BBINYCKHUK (paKy/IbTeTa MEKKYJIbTYPHBIX graduate of the Faculty of Intercultural
KOMMYHHUKALMIA Communication of Minsk State Linguistic
MMHCKOTr0 rocy1apcTBEHHOI0 University,

JIMHTBUCTHYECKOT0 YHUBEPCUTETA, Minsk, Belarus

r. Munck, Beapych alesyababosovad4@gmail.com

CTPATEI'MM JOMECTUKAILIUA 1 ®OPEHU3AIIMU B IIEPEBOJIE PYC-
CKUX HAPOJIHBIX CKA30K HA AHI'VIMUCKUHU A3bIK

Annomayus: B cratbe paccMaTpUBAIOTCS TaAKUE CTPATErUU IEPEBOJA PYCCKUX HAPOJHBIX CKa30K
Ha aHTJIMICKUI SA3bIK, Kak ToMecTukanus u popennsanus. K nepBoit oTHocutTcs agantanus Tekcra K
LEHHOCTSIM U HOpMaM KYJIbTYpPHI sI3bIKa IEPEBO/A, KO BTOPOH — COXpaHEHHUE CTUJISI aBTOpa OpUTHHA-
Jla ¥ HAallMOHAJIBHBIX 0COOEHHOCTEN MCXOJHOTO TEKCTa 0€3 WX ajanTaluy Ha si3blke mepeBoja. Mc-
CJeJOBaHME I0Ka3aj0, YTO MEPEBOJ HAPOAHBIX CKAa30K — 3TO HE TOJBKO JMHIBUCTHYECKAs, HO U
KyJIbTypHas 3aJa4a, TpeOyromas riay0oKoro aHaiuu3a U MOHUMaHUS IBYX KYJIbTYp H S3BIKOB.

Knrouegvie cnosa: nepeBon; nepeBogueckasl CTpaTerus; pycckas HapoJiHas CKa3Ka; J10MecTUKa-
st hopeHu3anus.

DOMESTICATION AND FOREIGNIZATION STRATEGIES IN
THE TRANSLATION OF RUSSIAN FAIRY TALES INTO ENGLISH

Abstract: The article describes the two strategies of the translation of Russian fairy tales into
English: domestication and foreignization. The first one involves adapting the text to the values and
norms of the culture of the target language. The second one deals with preserving the original au-
thor’s style and the national features of the source text without adapting them in the target language.
The study has shown that the translation of fairy tales is not just a linguistic but a cultural task as well
that requires deep analysis and understanding of the two cultures and languages.

Key words: translation; translation strategy; Russian fairy tale; domestication; foreignization.

Haponnbie cka3ku — 3TO BaXHEWIIMH BJIEMEHT KYJbTYPHOIO M HCTOPUYECKOIO
Haclleus, epeaBaeMoro 13 MOKOJICHUS B TIOKOJIGHHWE Ha MPOTSHKEHUU BeKoB. OHU OT-
paXaloT MUPOBOCIPHUSTHE HAPOJA, €r0 MPEICTABICHUS O JKU3HEHHBIX SBICHUSX, pa3-
MBIIIUICHUS, HICANBI, CY)KIIEHUSI O J0Ope W 3Jie, MPOTUBOCTOSHUM CBETIBIX M TEMHBIX
cuia. CKa3Kd — 3TO U OCOOBIM $3BIK KaK Ba)KHas COCTABJISAIONIAs KYJbTYPHOTO
HACJICUS, KOTOPBIM IMOMOTAET MOHATh OKPYXAIOUIMKA MUP, JYXOBHYIO U MaTepH-
aJbHYIO0 KU3Hb O0IIIECTRA.

Ocobas uepTa HAPOJAHBIX CKA30K — ATO HUCIOJIb30BaHNE 000POTOB KUBOU peyH,
KOTOpas nepenaet ayx BpeMeHu. CKa3ku HE TOJBKO PACKPBIBAIOT MUPOBO33PEHUE
HapOoJa, HO U JapsT YATATEISAM SCTETUYECKOE HAacHaxaeHue. Tak, pycckue Hapo-
HBIE CKa3KH, 00Ja1asi OrPOMHBIM COIIMOKYJIbTYPHBIM 3HAUY€HHUEM, MPEACTABISIOT
co0oi1 K1aie3b Xy10’KECTBEHHBIX 00pa30B U JyXOBHOTO OoraTcTBa Haruu [1].

K oTnuuuTenbHBIM JTUHTBOKYJIBTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM PYCCKOM HApOJHOW CKa3KH
OTHECEM HaJIM4YHe TPAJAUIMOHHBIX 00pa30B, YCTOWYHMBBIX M TOBTOPSIONMIUXCS S3BIKOBBIX
KOMITOHEHTOB — KJIFOUEBBIX CJIOB M BBIPAKCHUH, HCHOJB3YIOMIMUXCS HEM3MEHHBIMU Ha
OpOTSDKEHUU BeKOB. OHHU JIETKO Y3HAaBa€Mbl U JIETKO BU3YaJTU3UPYIOTCS, MHAYE, IMpel-
CTArOT TIepe]] MBICIIEHHBIM B30pOM B 00pa3ax, mepeaarT GoIbKIOpHbIE Tpaaulluu, (hop-
MHUPYIOT MEHTAJTUTET Haluuu. Tak, B PYCCKUX HApPOJHBIX CKa3Kax 4acTo (UTYypUPYIOT
NEPCOHAXKH, CBSI3aHHBIE C HEUYUCTOM CHiIoi U apeBHUMHU Mupamu: Koweii beccmepmmuiii
‘Kashchei the Immortal’, haba-fla ‘Baba Yaga’, sooanou ‘Water Spirit, Vodyanoy’,
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pycarka ‘Mermaid, Rusalka’, newwusi ‘Forest Spirit, Leshy’, odomosoti ‘House Spirit,
Domovoi’ u pyrue nepcoHaku U3 MIyOHH HapoJaHOTo ¢oibkiopa. Ha mpoTuBomnomaox-
HOM, CBETJION CTOpOHE, HAXOMAATCS Tepou, CHUMBOJM3HPYIOUIME 100po U cBetT: Meaw-
yapesuy ‘Ivan Tsarevich’, Heanywrka-oypauox ‘lvan the Fool’, Bacunuca Ilpemyopas
‘Vasilisa the Wise’, Bacunuca Ilpexpacnaa ‘Vasilisa the Beautiful’, Crezypouxa
‘Snegurochka’, Moposko ‘Morozko’ u apyrue. B ux 6oprOe ¢ 4yJAOBHIIAMH H 3JIBIMH
CHJIaMU Ha TIOMOIIb MPUXOIST BOJIICOHBIC CYIIECTBA U MAarmuecKue MpeaMeEThl, CPeau
KOTOPBIX BBIACTSIOTCS KaK KUBOTHBIE W PACTEHUS, TaK M UylIeCHbIe apTe(aKThl: Kogep-
camonem ‘Flying carpet’, canoeu-ckopoxoowvr ‘Seven-League Boots’, ckamepmo-
camobpanka ‘Magic Tablecloth, Skatert-Samobranka’, monop-camopy6 ‘Self-Chopping
Axe’, orcusas u mepmeas 6ooa ‘Living and Dead Water’, eycau-camoeyow “Self-Playing
Gusli’, zepranvye ‘Magic Mirror’, 3o10moe xonvyo ‘Golden Ring’. 3Tu 31eMeHTHI, sB-
JISIICh OCOOBIM TJIACTOM CKa304YHOTO SI3bIKa, HE TOJIBKO MPUAAIOT BOJIIIEOCTBY OCS3aeMble
(G opMBI, HO U BOIUIOMIAIOT B c€0€ MHOTOBEKOBYIO KYJIBTYPHYIO TPAIHUIIHIO, OTpaXkasi yHHU-
KaJbHOCTh I CaMOOBITHOCTD PYCCKOM KYJTBTYPHI.

Hame wucciemoBanue MOCBSIIIICHO BBISBICHUIO OCOOCHHOCTEH IepeBOJa PYCCKUX
HApOJHBIX CKA30K W, B YaCTHOCTH, TAKUM MEPEBOIYECKUM CTpPATETUSIM KaK JOMECTHKa-
s U GopeHu3anms.

Marepuanom a5l JAHHOTO UCCIIEOBAHUS TOCTYKHIIN TISITh PYCCKAX HApOAHBIX CKa-
30K, BKJIFOUEHHBIX B TMOJIApPOYHOE M3JlaHue KHUTH «Pycckue HapoaHble CKa3Ku». JTO Ta-
kue npousBeneHus, kak «Jleryunit Kopababy, «Hukura Koxemsika», «XaBpolieukay,
«CuBka-0ypka» u «llapeBHa-nsryiikay, a TakkKe MX MEPEBOJBI HA AHTIUNUCKHUH S3BIK,
BBITIOJTHEHHBIE AHTJIOSN3BIYHBIM TiepeBoaurKkoM [lomom VYunbsimcom [2]. Ananu3upys
TEKCThl PYCCKUX CKa30K, Mbl CKOHIIEHTPHUPOBAJIM CBOE€ BHUMAaHHE Ha JBYX MEpeBOJYE-
CKUX CTPATETHsX — JOMECTHKAINH U (POPECHU3AIIH.

JloMecTHKaIys mpernoaraeT aJanTaliio TEKCTa K IIEHHOCTSIM H HOPMaM KYJIbTYphI
s3pIKa TiepeBojia. [Ipu 3TOM TEKCT MpEeACTaBISETCS MaKCUMAIbHO «CBOUMY JJIsS aHTJIO-
SI3BIYHOTO YUTATENS, KYJIbTYPHBIC PA3INYMs CTUPAIOTCS, & UCTOPHUECKUE U KYJIbTypHBIC
pearuy OpurHHaja 3aMEHSFOTCSI Ha TIOHSATHBIC aHAJIOTH B S3BIKE MEpeBoa. JTO CO3AaeT
BIEYATIICHUE, YTO TEKCT «POJHON», a HE MEepEeBEICHHBIH [3].

[TpoTHBOMOI0KHOCTBIO TOMECTUKAIIMH SIBJIAETCS (DOpEHU3aIMs, TP KOTOPOI epeBoI-
YUK COXpaHSET CTHIIb aBTOPA OPUTHHANA M HAIIHOHATBHBIE OCOOCHHOCTH UCXOHOTO TEKCTa,
HE aJanTHPYS UX TIOJT YATATEIS Ha S3bIKE TIepeBO/Ia. Peanny NCXOMIHOTO TEKCTa COXPaHSIOT-
Csl, TIOTYEPKHUBAS KYJIBTYPHYIO CIICIIM(DUKY IPOU3BEACHUS U €0 HHAKOBOCTH [3].

s ananm3a ObuUTH OTOOPAHBI CIEAYIONINE KaTETOPUHN JIGKCHYECKUX SAMHHUIL: MMEHA
CKa30YHBIX MEPCOHAKEH, peannu, MepeAaroinue 0COOCHHOCTH MOHAPXUYECKOTO CTpOS,
IPagOCTPOUTENHCTBA U KYJIMHAPUU, TPAIUIIMOHHBIE €IMHUIIBI U3MEPEHUSI.

B ckaske «llapeBHa-nsarymka» Bacunuca Ilpemyopas nepeBenena kak ‘Vasilisa the
Wise’. B mepeBone Ha aHTIMHCKUI S3BIK yTpadyeHa MPEBOCXOJHAS CTEIEHb IpHIara-
TEBHOTO, XapaKTEPU3YIOIIAs MEPCOHAXK KaK MYIPEHIYIO IEBYIIKY B OKPYTE, a BO3MOXK-
HO M BO BCEH CKa304HOW BCceleHHOU. TakuM ke 00pa3oM NMepeBOAYMK TPAHCIUPYET UMS
ckazoyHoro nepcoHaxa Koweu beccmepmmusiti ‘Kashchei the Immortal’. Xapakrepuctu-
Ka TIepCOHaXKa MPEJ/ICTABJICHA B TPAHCIIATE MPOMHUCHON OyKBOW M OMpPEICIICHHBIM apTHK-
JIeM, yKa3bIBas Ha YHUKAIBHOCTh CYObeKTa. TaKMMU CPEJCTBAMHU MEPEIAOTCS Marude-
CKasi CIIOCOOHOCTh MePCOHAXKA JKUTh BEYHO, €0 MOTYIIIECTBO U BIIACTb.

Jmga mepenadyn Ha aHTIIMMCKUK A3BIK UMEH IEPCOHAXKEU NEPEBOAYUMK HCIIOJIb3YET
Takxke crpateruto popenmzanmu. [Ipu momomm Tpanciurepanuu [lon Yunbsmc coxpa-
HSIET KyJIbTYPHBIH KO U PYCCKHE KOPHH MMEH COOCTBEHHBIX. K HUM OTHOCATCS Cleny-
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ronue nmena: Kamepuna ‘Katerina’, Hukxuma ‘Nikita’, Xaspoweuka ‘Khavroshechka’,
Hesan ‘Ivan’, Bacunuca ‘Vasilisa’. Ums Cusxa-6ypra ‘Sivka-Burka’ Ttaxke mepeBeneHo
CIOCOOOM TpaHCIUTEPAIUU, HECMOTPS Ha MPSIMYIO CBSI3b C BIOJHE MEPEBOJMMBIMHU Xa-
paKTepUCTUKAMU I[BETa Jiomaau (cusas, 6ypas, B CBA3U C YEM MOXKHO ObLIO ObI Mpeio-
XKUTh cienyroume BapuaHTel nepesoga: ‘Grey-Brown’, ‘Silver-Roan’, ‘The Grey and
Chestnut Horse”).

B ananu3upyembIx ckazkax oOMIMpHAs TPyIIa CIOB-Peaiii TEMATUHIECKH OTHOCUTCS
K OCOOEHHOCTSIM MOHApXUYECKOTO CTPOsi, 3BaHUSIMU COCIOBUsAM. ['1aBoit rocyaapcTBa Ha
Pycu sBisieTcst yapo ‘the Tsar’, ero cryTHUIIEH XU3HU — yapuya ‘tsarina’, 1049b — yapes-
Ha ‘princess’. Mbl HabmOgaeM, 4TO Ui aJanTalldd IMOCIETHEH pealiud MPUMEHSETCS
CTpaTerusi JOMECTUKAIINH, TaK KaK BMECTO TpaHCKpuOupoBanus [lon YuibsiMc UCIoIb-
3yeT UCTOPUUYECKOE COOTBETCTBUE, OTUETO YapCKas 0oYb UMEHYETCSl TaK, KaK MPUHSATO
B QHTJIMHCKOM BBICIIIEM COCJIOBUHU.

Lapesuy — 310 TUTYA CbIHA LIAps, OOBIYHO HACIIEHUKA MPECTONA, U B PYCCKOM KYIBTYpe
OH CHUMBOJIM3HPYET MPEEMCTBEHHOCTh BJIACTH, BBICIIMIA CTaTyC B OOIECTBE U POJICTBO C Iia-
peM. Peanusi ykaspiBaeT Ha 0cOOBIN CTAaTyC U OOS3aHHOCTH, XapaKTEpHBIE I PYCCKOM MO-
Hapxuieckor Tpaauimu. [lepeBos cmocoOOM TPaHCKPUMIMK C WCIOJIB30BAHUEM CTPATETHU
dopenmzanuu ‘tsarevich’ coxpaHsieT OpUrHHAIBHOE 3BYy4YaHHE, a B OOIIEM KOHTEKCTE «I1ape-
BUY — CHIH I[aps» JTACT YUTATEIIO MPEICTABICHHE O CONMAILHON U MOJIMTHICCKOW 3HAYMMO-
ctu gaHHo# Gurypbl. CoxXpaHeHHE peaiii MOUEPKUBACT OTIIMYUE CUCTEMBI PYCCKON MOHAp-
XHH, TI€ HACTICTHUKH MPECTOJIAa UMEIOT CTICIMATbHOE HANMEHOBAHHE.

bospun — 310 mpencTaBUTENb BBICIIETO apUCTOKPATHYECKOTO coclioBus B JlpeBHel
Pycu, obnamaBmivii 3HAYUTEIHPHON TMOJUTHYECKOM M BOCHHOW BiacThio. bosipe wrpamm
BaXXHYIO POJIb B YIIPABJICHUH TOCYIaPCTBOM U OBUIM OJIM3KU K IIAPCKOM BIIACTHU, a TAKKE
uMenu Oomplioe BiIMsiHUE B (eomanbHOUM cucteme. llepeBoa crmocoOoM TpaHCKPUIITIU
‘boyar’ coxpaHseT 3Ty UCTOPUUYECKYIO PEAHUIO C €ro CIeUu(PUIECKUM 3HAaUYEHUEM U ac-
COIMAIMSIMH, YKa3bIBasi HA TO, YTO ITH JIFOJIU OTHOCSTCS K OTACIBHOMY COLMATIHLHOMY
COCJIOBHIO, KOTOPOTO HE CYIIECTBOBAJIO B 3aMaJHOEBPONEHCKUX CTpaHaX.

B Ha3BaHHBIX CKa3KaX MMEIOTCSI PEaJuH, ONMKMCHIBAIOIINE BHEIIHUN BHJI JPEBHEPYC-
CKOTO TOpOJia, OT/IEIbHBIC €r0 MOCTPOCHUS W TMOMEIICHHUS, CIIY)KHBIIIHE PA3HBIM IEJISM.
Cno60o0a — 3TO UCTOPUYECKOE TOCEICHHE PEMECICHHUKOB, CO CBOMM OCOOBIM CTaTyCOM
u npuBunerusmu B Jlpesneir Pycu. IlepeBon ‘Leather-Workers’ settlement’ coxpansier
OCHOBHOE 3HAaY€HUE MeCTa MPOXKMBAHUS KOXXEBHUKOB, HO HE TEpPEIaeT UCTOPUUCCKUI
KOHTEKCT. B pe3ysnbTaTe aHTIOS3BIUHBIN YATATENh MOIYyYaeT MPSIMOE U JaKe MPSIMOJIH-
HelHoe omucanue, 6e3 MpeaocTaBiIeHUs MHPOpPMaIMK O TOM, YTO ¢10600a Obljia BaXKHBIM
COIMAJIEHBIM M SKOHOMUYECKUM SIBJICHUEM B PYCCKOH HCTOPHH.

Jltoockas — TpaAUIIMOHHOE PYCCKOE 0003HaUYC€HHE KOMHATHI WM YacTH JIOMa, Mpe-
HA3HAYEHHOW I CIIYT. DTOT TEPMUH OTPAKaeT OCOOCHHOCTH COLMAILHOTO YCTPONCTBA
¥ OTHOIIEHUW B PYCCKOM JIOME, TJ€ CIy)Kalllhe U paOOTHUKH UMENIU COOCTBEHHOE OT-
nenpHoe poctpaHcTBo. [lepeBon ‘the servants’ hall” mepenaer oGiee 3HaUeHHE ‘KOMHA-
Ta JJIS CAYT’, OJTHAKO HE Tepe/aeT KOHHOTAIIUN PEaTNH <JIIJICKas», KOTOpask COXpaHseT
apXaudHbId, HO TIPU 3TOM CHEIUPUICCKUN OTTCHOK. B PyCCKOM KOHTEKCTE «JTFOICKAs)
CBs3aHa C KYJIbTYPHBIM KOMITOHECHTOM, IMOJIYEPKUBAIOIIMM 00JIee CTPOTYIO HEPAPXHIO,
OTPAXKAIONIYIO YKIIAT U CTPYKTYPY COIMAIBHOTO B3aMO/ICHCTBUSI.

OtmedaeM, 9TO pealui PYCCKON HAIMOHAIBLHON KyXHU TEPENaloTCs MPH MTOMOIIH
CTPATeruy JTIOMECTHKAIIMU, YTO YIPOIIACT TEKCT I aHTJIOS3BIYHOT'O YMTATENIs, Mpeia-
ras KyJbTYPHO-CHCHM(UYHBIC TOHITHS TPEJICTABUTh B HEKOTOPBIX YHUBEPCAIHSX.
Ksawns — 570 HE MPOCTO TECTO, WK, KaK MpECTaBiIeHO nepeBoaunkoMm ‘dough’, a 3a-
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KBacKa, OCHOBA JIJIsl BBITIEYKHU, IPUTOTOBJICHHAS 110 0COO0H PYCCKOM TexHomoruu. B Tpa-
JTUIIMOHHON PYCCKOM KyXHE KBalllHS CHUMBOJIM3UPYET MPOLIECC MPUTOTOBJICHHS XJeoa,
oOBbeANHSS CTAPUHHYIO KYJIWHAPHYIO Tpaauliio u pemecio. [lepeBoa coxpaHseT Julib
OCHOBHOE 3HAY€HHUE CJIOBA «TECTO», JUIIAsl YUTATEIsl 3HAHUN O PYCCKOM CIIOcOO€ BBbIIIE-
KaHMS U 3aKBAaCKE KaK BayKHOM YacTH TPAJUIIMOHHOI'O PYCCKOIO XJIe0ONeueHusl.

B pycckoM si3blke Kkanay — 3TO TpaaAUIMOHHBIN BHJ XJie0a, 4acToO BBIIIEKAETCS B OCOOOI,
XapaKTEpHOMU JJIsl pyCCKOW KyJbTYphl (popMe (B BUE KOJIbIA WK B (POpME 3aMKa C Ty’KKOM),
BEChbMa MOMYJISIPHBINA B PYCCKOM KyXHE U I10 HACTOSIIIEE BPEMS M UMEIOIINN KyJIBTYpHOE 3Ha-
yeHue. B pycckolt KyabType Kajiad sBJseTcs CMMBOJIOM TOCTeNpUUMCTBa 1 n3o0mmst. [epe-
BoJ ‘bread’ ympolaeT cMbICI 10 0000IIEHHOTO MOHATHS XJie0a, JIMIIasi €ro TPAIUIIMOHHOTO
CHMBOJIM3MA U KYJIbTYPHOW YHUKAJIBHOCTH. JOMECTHKALMs 3/1€Ch YIPOILIAET TEKCT AJIS MO-
HUMaHUsI, CKpBIBasi IIPU 3TOM (POPMY ¥ CUMBOJIMKY TOTOBOT'O OJIFO/A.

[lepeBoa Mep TPaIUIIMOHHOTO PYCCKOTO M3MEpPEHUs], TAKUX Kak gepcma ‘verst’ u nyo
‘pood’, ¢ UCTIONB30BAHUEM CTpaTEruu (POPEHU3ALUU COXPAHSIET PYCCKUE EIMHUIIBI U3Me-
pEeHUs, UCTIOJIB30BaHNE KOTOPBIX MPUAAET TEKCTY UICTOPUUECKUIN U KYJIBTYPHBINA KOJIOPHT.

Bepcma — 310 pycckasa equHuLa JUIMHBL, TpuMepHo paBHas 1,07 kumomerpa. B pyc-
CKOH JIUTEepaType BepcTa HE TOJIBKO MMEET 3HaUYE€HUE KOHKPETHOI'O U3MEPEHUs, HO TAKKE
aCCOLIMUPYETCS C POCCUMCKUMU IPOCTOPAMHU U XapaKTEPOM IyTH, 0COOEHHO B KOHTEKCTE
JNEPEBEHCKON M JOPOXKHOM TeMaTUKHU. Mcronp3yeTrcs, B TOM 4YHUCIE, U B MOCJIOBHUIAX:
«3a ceMb BEpCT XOAUTHh KHUCeNs Xxje0aTb», 3HAYHUT, MPOJIEIbIBATh NAJICKUN HEHYKHBIN
MyTh 3a MpU3pauHoil 1enbto. B ckaske «JleTyuunit kopabiab» nepeBoj cnocoOoM TpaHCIIH-
Tepaluu ‘verst’ coXpaHseT OPUTMHAIIBHYIO €IMHUIY B TEKCTE MEPEeBO/A, YTO IMOMOTaeT
nepenatb arMochepy pyCCKUX pacCTOSIHUM, HE CBOJIS MOHSATUE K CTAHJAPTHBIM METpHUe-
CKMM WJIH aHTJIOCAKCOHCKUM €JUHULIAM MU3MEPEHHUs PACCTOSHUS. DTO MO3BOJISIET aHTJIO-
SA3BIYHOMY YMTATEIO OILYTUTh CHEUUPHUKY POCCHIICKOTO Macimrada M HCTOPHUYECKOU
peanbHOCTU. J[)Isl ymydIieHus] MOHUMaHKsI IEPEBOTUYMK JIeIaeT CHOCKY: *Verst — an old
Russian measure of distance, just over a kilometre or almost two-thirds of a mile.

11lyo — 310 pycckas eluHuLa Macchbl, puMepHo paBHas 16,38 kunorpamma. [y mm-
POKO HCIOJIb30BAJICS B PYCCKOM CHCTEME Mep Beca, OCOOEHHO B CEIbCKOM XO35HCTBE,
BOEHHOM JIEJIE U TOPrOBJIE, U UMEET ONPEECICHHOE CUMBOJIMYECKOE 3HAUCHHE, CBSI3aH-
HOE C TsDKeJIoN Qu3ndeckoil paboToii 1 00beMaMu MPOU3BOJACTBA. YacTO rOBOPST «HYXK-
HO Iyl COJIU ChECThY», T. €. 3aTPaTUTh MHOTO BPEMEHH, MPEXkAe YeM JOObEUIbCS KaKOro-
TO pesynbrara. Bapuant ‘pood’ B ckaszke «Hukura Koxkemsika» coxpaHsieT TO ke 3Haye-
HUE, YTO JAeT YUTATENI0 IPEACTABICHUE O KYJIbTYPHOU 3HAUMMOCTH PEaInu.

TakuMm 006pa3oM, BBIMOTHEHHOE UCCIEA0BAHNUE MIOKA3al0, YTO CTPATErusl JOMEeCTUKa-
uuu BeiOpana [Tonom Yunbsimcom B 146 cinydasx (72%), uto cocTaBiseT 6ojee mojJoBu-
Hbl TipuMepoB. DopeHusanus npumeHsiach B 49 cnydasx (24%), a KOMOMHUPOBAHHOE
UCTIOJIB30BaHME cTpaTteruil — B 8 cioydasx (4%). [Ipeobnaganue roMecTUKaluy yKa3biBa-
€T Ha CTpeMJICHUE NPEICTaBUTh TEKCT B 0oJjiee JOCTYIHOM BHUJE M CAENATh €ro MOHST-
HBIM JIJISl QHTJIOSI3BIYHOTO YUTATENS, COXPAHUB MPU ATOM CKa304HYIO CTpYKTypy. CTparte-
rusi GOPEHU3ANNH UCTIOIB3YETCS IS IePEeAaun KyIbTyPHBIX U UCTOPUUYECKUX OCOOCHHO-
CTel TeKcTa, B YaCTHOCTH, B UMEHAX MEePCOHAXKEN U eTMHUIIAX U3MEPEHUS, UYTO COXpaHs-
€T OPUTHUHAIBHBIN TyX IPOU3BEICHUS.
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O TPYJHOCTSAX IIEPEBOJIA
BE33KBUBAJEHTHOM JEKCUKH

Annomayus: B 1aHHOH cTaThe paccMaTpUBACTCS SBIICHUE OC39KBUBAJICHTHOM, WIIH JIAKYHAPHOM
JIEKCHUKH, TIPEAICTABISAIONICH OJUH U3 MPOOIEMHBIX aCIEKTOB IEpEBOJOBEICHUS. ABTOPHI Ipeasiara-
10T OOLIMIA CpaBHUTEIBHBIH 0030p OCHOBHBIX CIIOCOOOB €€ MHTEPIPETALUH IPU MEPEBOAE C OJTHOTO
A3bIKA HA IPYTOW ¢ aKUEHTUPOBAHUEM UX MPEUMYIIECTB U HEOCTATKOB.

Knouesvie cnosa: 6e33kBUBaNCHTHAS JIEKCUKA, TIEPEBO]I, JIAKYHA, CIIOCO0, MHTEPIIPETAIINS], 3HAYCHHE

ON THE PROBLEMS OF NON-EQUIVALENT
VOCABULARY INTERPRETING

Abstract: This article regards the phenomenon of non-equivalent, or lacunary vocabulary, which
is one of the problematic aspects of translation studies. The authors offer a general comparative re-
view of the main methods of its interpretation when translating from one language to another, em-
phasizing their advantages and disadvantages.

Key words: non-equivalent vocabulary, translation, lacuna, way, interpreting, meaning

Kak u3BecTHO, B mporiecce mepeBoja ¢ OJHOTO S3bIKa Ha JAPYTrOi 3a4acTyIO BBISBIIS-
IOTCSl OTIpE/ICTICHHBIC W BIIOJIHE 3aKOHOMEPHBIE PACXO0XICHUS B 00JAaCTH JIEKCUYECKOTO
COCTaBa IPaMMAaTUYECKOTO CTPOsi. B ATOM CBSI3M 3HAYUTENbHBIE CIOKHOCTH MPEICTABIIS-
eT 0e3dPKBUBAJICHTHAS, WIHM JJAKyHapHAas JIEKCHUKA, T. €. HHOSI3bIYHBIE CIIOBA M CJIOBOCOYE-
TaHUs, 0003HAYAIONINE MPEAMETHI, TPOLIECCHl U WHBIC Peauy )KU3HU, KOTOPhIC HA JIaH-
HOM 3Talle He UMEIOT SKBUBAJICHTOB B SI3bIKE MepeBojia. HeTpyaHO MPeArnoaokKuTh, YTO
MOJIHASI HEBO3MOXKHOCTh HAaWTH Kakoe Obl TO HU OBUIO COOTBETCTBHE CIIOBY MHOCTPAHHO-
ro SI3bIKa BCTPEYAETCS OTHOCUTEIBHO PENKO: B OOJBITMHCTBE CIIy4aeB MOXHO TOBOPHUTH
0 YaCTUYHOH, OTHOCUTEIIEHOM JICKCHUECKON 0€37KBUBAJICHTHOCTH [6].

BrionHe odeBHIHO, YTO TpHU BCEH CEPHE3HOCTH MPOOIEMBbI JaKyHApHOU JEKCHUKH,
B TIEPEBOJIOBEJCHUH CYIIECTBYIOT MHOXKECTBEHHBIE CIIOCOOBI ee perieHus. OTHUM U3 HUX
SBIISICTCSI TPAHCJAUTEPANMs KaK 3aMMCTBOBAaHME HWHOCTPAHHOTO CJIOBA, KOTOpOE Ha
mUchMe OTOOpakaeTcsi OyKBaMHU SI3bIKA TIEPEBOJIAa, @ B YCTHOM PeYM MPOU3HOCUTCS CO-
[JIACHO MPOU3HOCUTEIHHBIM HaBBIKAM MEPEBOIHOTO si3bIka. Kak M3BECTHO, HEMAJIO CIIOB,
00pa30BaHHBIM 3TUM METOJIOM, MPOYHO BOILIO B SI3bIK TepeBoja. Tak, U3 HEMEIKOTO
B PYCCKHil sI3BIK BOIIIM TaKHWe CJIOBa, Kak wmpetikopexep (Streikbrecher), peticgheoep
(Reissfeder) m MHOTHE Apyrume ClioBa, a M3 aHTIMICKOTO — TOYTH BCS KOMIIBIOTEpHAsS
TepMuHoJorus [5, ¢. 176].

[Io MHEHHIO HEKOTOPBIX HUCCIEA0BATEICH, HAPSIAY C MOJHOW TPAHCIUTEPALMEN MO-
KET MCIOJIb30BAThCS M YacTHuHas. [Ipn 3TOM WHOCTpaHHOE CIIOBO HE TIEPEHOCUTCS Iie-
JIMKOM B HEM3MEHHOM BHUJIE B PYCCKHI S3BIK, & TPAHCIUTEPUPYETCS JIMIIb €T0 OCHOBHAS
3HaMEHAaTeJIbHAs YacTh, K KOTOPOU MPHUCOSTUHSIOTCS CIIOBOOOpa3oBaTelbHbIE CyPHUKCHI
PYCCKOTO si3bIKa, HApUMep: programmer — npoepammucm, analyst — anarumux, der
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Gestapomann — cecmanosey u 1. 11. [3, ¢. 119]. BriosiHe 04eBHIHO, YTO JIaJIeKO HE BCeraa
MEPEeBOJI C MOMOIIBI0 TPAHCIUTEPAIMU U TOCIEYIollee BBEJACHHUE CIIOBA, CO3/IaHHOTO
TUM CIOCO0OM, B peYEBOM OOMXOJ SIBISIOTCS HEOOXOAMMBIMU U OIpaBAaHHBIM. Benp
3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA, Y’KE€ UMEIOIINE YCTOSBIIIUECS aHAIOTH B SI3bIKE, B KAKOW-TO Me-
pe 3acCOpSIOT NEPEBOISAIINN SI3bIK.

[IpumepaMu MOTYT CIY>KUTh TaKUe «HM3JIMIIHHE» 3aUMCTBOBAHUS, KaK: MpAHCHO-
peumubii (IPO3pavHbIi), pumetiiep (PO3HUYHASI TOPrOBasi CETh), nepmaHeHmuuli (10-
CTOSIHHBIN), npononeuposams (IpOJIUTh), macc meoua (CMMUN), pennuxa (ToOuHas KOTIHUS)
u np. [4, c. 127-128].

B To xe Bpems, TpaHcauTepanus ObIBa€T HEOOXOAMMA B TEX CIy4asix, KOT/Ia Ba)KHO
COOJIFOCTH JIGKCUYECKYIO KPAaTKOCTh 0003HAYCHHUSI, COOTBETCTBYIOIIETO €TI0 MPUBBIYHOCTH
B SI3bIKE OpPHUTHHAIA, ¥ BMECTE C TeM MOTYCPKHYTh CIENU(PUIHOCTh HA3BIBAEMOUN BEIU
WM TIOHSTHS, €CJIM HET TOYHOI'0 COOTBETCTBUS B sI3bIKE MepeBoja [6]. JlocTouHcTBOM ee
KaK crocoba mepeBoja OE3’KBHBAIICHTHOW JICKCHKU SIBIIICTCS OIpeIeicHHAs HaIeK-
HOCTB: TPAHCIUTEPUPYS CIOBO, 00O3HAUAIOIIEee HOBOE, MAJTO3HAKOMOE, eIle HeIoCTa-
TOYHO W3YYEHHOE SIBJICHHE, IMEPEBOAUMK O CYTH Jejia MepeacT JIMIIb €r0 «3BYKOBYIO
000JI0UKY», TIPU 3TOM COJIep>KaTelbHasi CTOPOHA CIIOBA PACKPBIBAETCS TOJIBKO Uepe3 KOH-
TekcT. TeM caMbIM TIEPEBOTYMK HE CTOMT TEPE]l OMMACHOCTHIO TOJIKOBAHUS HOBOTO TTOHS-
THSI, PABHO KaK ¥ HCBEPHOH €T0 MHTEPITPECTAIIHH.

[IpumepamMu aneKBaTHBIX TPAHCIUTEPAIMOHHBIX 3aUMCTBOBAHHMI MOTYT CIY-
xuTh Takue JIE, kak: wamoayn (anri. shutdown) — 3akpeiTHe pa3IMYHBIX TOCYyaap-
CTBEHHBIX yupexaeHuil u cinyx6 B CIIA, He cumTaromuxcs >XU3HEHHO BaKHBI-
mu; zokaym (anria. lock out) — BpeMenHas octaHOBKa pabOTHI (MIJIM CYIIECTBEHHOE
cCOoKpanieHne 00HEMOB MPOU3BOJACTBA) MPEANPUATHS padoTomaTesieM C IMpeKpalie-
HHUEM BBITIJIATHI 3apIJIaThl, C [EJIbI0 OKa3aHWs MaBICHUS Ha PaOOTHUKOB (aHAJIOT
3a0acTOBKHM, HO CO CTOpPOHBI paboTonaTeins, a He pabOTHHUKOB); O.19kaym (aHTI.
blackout) — mapymenue HOpMaTbHOTO peXUMa PabOTHI YHEPTETHUCCKOW CHCTEMBI,
CBSI3aHHOE C MOBPEKJIACHUEM 000PYMOBAHUS WU MEPEPHIBOM B IICKTPOCHAOKCHUM
notpebureneit; mpeto-un (anri. trade-in) — nmokymnka, npu KOTOPOH cTapblii TOBap,
OBIBIIUI B ymoTpeOieHnH, cnaéTcs MOKymaTelieM B CYET OIIaThl HOBOTO, aHAaJlo-
TUYHOTO ToOBapa; mayHwun (aHrI. tOWNShip) — aIMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPH-
aJbHas €IMHUIIA B HEKOTOPBIX IITAaTaxX, NPEJICTaBISIONIas co00i moceleHrue ¢ mpu-
JIETAIOIUMU K HEMy TEPPUTOPHSIMH, HAJCICHHOE MpPaBaMU MECTHOTO CaMOYIpaB-
nenus u ap. [1, c. 183-189]. BrioiHe 04eBUIHO, YTO ONPEAEICHHBIM HEJIO0CTATKOM
TPAHCIUTEPALNU SBJISICTCS TO, YTO MEXaHWUYECKas Iepeaada O0e33KBHBAICHTHOTO
CJIOBa HECTIOCOOHA JJOCTATOYHO TOYHO M MOJHO PACKPHITH COJEpKaHUE HOBOTO TO-
HATHUSI, KOTOPOE MOXKET JU00 OCTaThCs BOOOIE HEMOHSTHBIM JJIi MHOTHX IOJyda-
Tellel TeKcTa, TU00 OBITh JUIIh BeCbMa MPUOIU3UTEILHO MOHITHIM U3 KOHTEKCTA.
DTO MOXXHO KOMIICHCUPOBATh MPHUMEUYAHUSIMU IEPEBOJYKMKA, TMOMEIIacMbIMHU
B CKOOKax WJIM BBIHOCHMBIMH B CHOCKHU, Hampumep: Richtfest — puxmegpecm (Tpanu-
[MUOHHBINA MpPa3JHUK HEMEIKUX CTPOUTENICH IO CIIydaro 3aBEpIICHUS] COOPYKEHUS
kpoByH noma) [3, c. 94]. B nanHoM ciydyae kak Obl OJHOBPEMEHHO HCIOIB3YHOTCS
JABa crmocoba mepenadyr 0e32KBUBAJICHTHOW JICKCUKHW: TPAHCIUTEPAIllMsl W OIHCa-
TEJIbHBIN MEPEBO.

Eme ogHuM croco6oM uHTeprnpeTrauuu O€33KBUBAJICHTHOW JIEKCUKU SIBISETCS
KaJIbKHPOBaHWE, OOBIYHO MMOHMMAEMOE KaK IEPEBOJ IO YacTAM HHOS3BIYHOTO
cinoBa (CIIOKHOTO WIIW MPOHU3BOJTHOTO) HIJIM COYETAHHS CIIOB C MOCIEAYIOIINM CIIO-
KEHUEM IEePEeBEICHHBIX 3JEMEHTOB BoeAuHo [6]. Takum oOpa3zom, cocTaBHbIE Ya-
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cTH 0€37KBUBAJIEHTHOTO CIIOBA WJIU CJIOBOCOYETAHUS 3aMEHSIOTCS UX OyKBaJlbHBIMU
COOTBETCTBUSIMH Ha sI3bIKE IepeBoja, Hampumep: SKyscraper — webockpe6, road
map — dopoorcrnas kapma (nepcnexmusnoiii nian), challenges — swizo6er (npobie-
mot), Dienstwagen — cayocebonas asmomawuna v 1. 1. [4, c. 136-142]. Ilpuuem
B 3aBUCHMOCTH OT TOYHOCTH MEPEBOJIa WHOCTPAHHOTO CJIOBA KAJBKH IMOJpa3ess-
I0TCSl HAa TOYHBIC, TTOJYKAJIbKU U MOIU(DUIIUpOBaHHBIE KaIbKH. Tak, TOYHAs KaJbKa
obOpa3yeTrcs B pe3yabTraTe OYKBaJIbHOTO IMOCIOBHOTO MEPEBOa HHOCTPAHHOTO CIIO-
Ba, Hampumep: European Union — Esponeiickuii cors, Betriebsrat — npouszeoo-
cmeennvlll cosem U T. 1. [4, c. 134]. TlonyKkanbKu K€ €CTh HUYTO HHOE, KaK 3aUM-
CTBOBAaHHBIC HOBBIC CJIOBA WM YCTOWYUBBIC CIOBOCOYCTAHHUS, COCTOSIINE YACTHIO
U3 CBOEro cOOCTBEHHOTO MaTepHaja, a 4acThi0 U3 MaTepualia HHOS3BIYHOTO CIIOBA,
Hanpumep: nume na oOpyoepwagm (ot Hem. Bruderschaft), soanue 6ynoecmaca
(Bundeshaus) u np. [].

Hexotopsie uccrmepoBaTenu BBLACTSIOT TaKkke MOAU(PHIIMPOBAHHBIE KAIBKH, KOTO-
pbie 00pa3yroTCs M0 MOJETH TEPMUHOIOTHUECKOTO CIIOBOCOYETAHUS WHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka, HO B OTJIMYKME OT IMOCJICIHEr0 JOMyCKAIOT HEKOTOPHIC KOJUYECTBEHHBIC WM Kade-
CTBeHHbIC n3MeHeHusI [2]. [IpuurHON WX UCTIOIB30BAHUS SBJISICTCS TO, YTO B CHIIY OIpe-
JCNICHHBIX TPAJAUINN, TPUBBIYCK, W, HAKOHEII, POCTO HOPM, MIPUHATHIX B JTAHHOM SI3bIKE,
NEPEBOIALINN A3bIK HE MOKET MPUHATH KaKOW-TMO0 TOYHON KOMUM opuruHana. B uaea-
JIe KaJbKa JO/DKHA YAOBICTBOPATH TPEOOBAHUSAM JIOCTATOYHOW SKCILTUITUTHOCTH M COOT-
BETCTBHUS SI3BIKOBOM HOPME.

OnucarenbHblil (pa3bsiCHUTENbHBIN) NMepeBoJ Kak crnocol mnepegaun 0e33K-
BUBAJICHTHOM JICKCHKH, 3aKJIF0YAETCS B PACKPBITUU 3HAYCHUSI UCXOHOW €U HHUIIBI C
MOMOIIBI0 PAa3BEPHYTOTrO ONMUCcaHus (B CIOBOCOYETaHUAX U (pa3ax), Hanpumep, das
Mitbestimmungsrecht — npaso mpyoswuxcs npunumame yuacmue 6 ynpaseienHuu
npeonpusmuem; boustrophedonically — nepexoos x credyoweii cmpoxe nonepe-
MeHnHOo cnpaea Haleso u ciesa uanpaso;, Obamacare (Patient Protection and
Affordable Care Act, Affordable Care Act) — pepopma 30pasooxpanenus u 3awu-
muvl nayuenmos, npogooumasn no unuyuamuee npesuoenma CILIA Bapaxa Obamvi
uT. A [5,c. 87-89]. 3HaunTeNbHOE JOCTOMHCTBO 3TOTO CIOCO0a MepeBOia COCTOUT
B BO3MOXXHOCTH ITOJIHOTO PACKPBITHS CYTH TOTO MJIM WHOTO MOHSATHSA, OJHAKO OC-
HOBHOW €ro HEJOCTATOK — ATO OMpeAeIeHHass TPOMO3AKOCTh. OnucaTenbHBINA Mepe-
BOJI MOXKET MCIIOJIb30BaThCsI OJJHOBPEMEHHO C IPYTUMU clioco0aMu mepeaadu 0e33-
KBUBAJCHTHOW JICKCUKH. Tak, HampuMmep, €CIu B UCXOJHOM TEKCTE HECKOJBKO pa3s
BCcTpeuaeTcst ciaoBo shutdown, To B mepBbIii pa3 ero MOXHO mHepeaaTh CIOoco00M
TPaHCIHUTEPAUH - WamOayH, CHAOJAWB TMPUMEUaHHEM, a 3aTEeM YyXXe YHOTpeOIsATh
TOJIbKO HAaUMEHOBAHUE, CO3/JlaHHOE MyTeM TpaHcautepauuu [5, c. 92]. B ornuuune
OT JAPYTUX, ONUCAHHBIX BBIIIE CHOCOOOB Mepenayn Oe3’KBUBAJICHTHOW JIEKCHUKH,
HOCAINX 00Jiee MJIM MEHEEe MEXaHWYECKUH XapaKTep, OMUCaTeIbHBINH IEepeBOI Tpe-
OyeT OT mepeBOUMKA TTyOOKOTO MPOHUKHOBEHUS B CYTh ONHCHIBACMBIX SIBJICHHM,
r1yOOKOTO 3HAHUS peanuil.

Uto kacaeTcs NpUOJUKEHHOTO (YNoa00/01Iero) nepeBoaa, To OH NpeacTaB-
aseT cmocob mepenaun 0€33KBUBATICHTHON JICKCUKH, MPH KOTOPOM JIJIsi 0003HAUYCHUS
WHOCTPAHHOW peajiuu B SI3bIKE MEPEeBOa MOJABICKUBACTCS TOHATHE, XOTh U HE COBIIA-
Jal0IIIee ¢ MCXOTHBIM, HO MMEIOIIEe C HUM 3HAYHMTEIHbHOE CEMaHTHUYECKOE CXOJCTBO
U B U3BECTHOM Mepe CIOCOOHOE PACKPBITh IS MOJIy4aTelis IepeBo/ia CyTh ONMKUCHIBA-
emMoro siBieHUs [4]. JJOCTOMHCTBOM €T0 SIBISIETCS ONMpeeIeHHas JOXOIUYNBOCTh: TO-
JydaTesib MepeBoa UMEET JIeJI0 C MPUBBIYHBIMK, XOPOIIO €My 3HAKOMBIMH MOHSTH-
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smu. OIIHaKO, B TO K€ BpPEMs, dTOT CIOCOO mepenadn 0e37KBHBAICHTHOW JIEKCUKHU
BCEr/la CBSI3aH C OMNpENeICHHON OMAacHOCTHIO, MPOUCTEKAIOIIEeH U3 CaMOil CYIIHOCTHU
3TOro crnoco0a, B OCHOBE KOTOPOTO JIE)KUT 3aMEHa MCXOJHOTO MOHATHUS €r0 BechbMa
NpUOIU3UTENBHBIM COOTBETCTBUEM, MMO3TOMY MOJIB30BATHCA UM HYKHO OYEHBb OCTO-
poxHo. Ilpuberas k nmpuOIMKEHHOMY MEPEBONY, MEPEBOJYUK OUYEHb XOPOILIO J0J]-
’KEH 3HaTh CyTh OMHUCHIBAEMOTO SIBJICHUS, YUUTHIBATh KOHTEKCT, (YHKIUIO TEKCTa U,
UCXOJ U3 ATOTO, PEIINTh, AOMYCTUMBI JIU T€ OTKIOHEHUS B COAEPKAHUH, KOTOpPbHIE
HEU30€KHO CBA3aHBI C MPUOIMKEHHBIM TepeBojoMm [3]. Crenyer Takke MOMHUTH
O TOM, YTO B 3HAYEHHH CIIOBA, IOMUMO JCHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTa MOTYT COJIEep-
KaThCsl pa3IMYHbIe KOHHOTAIIUU, K IPUMEPY, TaKUe, KaK COOTHECEHHOCTh C Ompee-
JICHHOU Teorpaduueckoil WJIM COIMAIBLHOW Cpeaou, 3moxoi W T. A. B mpoTuBHOM
ciaydae Hensz0ekHa KyJIbTypHO-HaIlMOHANIbHAsA acCUMUisinus. Tak, HanpuMmep, Helb3s
cuutaTh uaeHTHIHbIMU Canma-Knayca (aurn. Santa Claus), cesmozo Huxonas (Hem.
Heiliger Nikolaus) u Jleoa Mopoza, XoTs B psjie ClIydaeB OHHM BIIOJHE MOTYT 3aMe-
HUTH JIpYT JApyra mnpu nepesoje [2, c. 94].

Eme onuum npueMoM nepeBojia 0€37KBUBAJICHTHOM JTEKCUKU SIBIISIETCS CO31aHUe
HOBOI'0 TEPMHHA, YTO OTJIUYAETCS OT KaJIbKUPOBAHUS OTCYTCTBHEM ATHUMOJIOTHUYE-
CKOW CBSI3M C OpUTMHAIBHBIM cJIOBOM [1, c. 145]. IIpu co3manum Heonmoruszma mnepe-
BOJIYMK MOKET HCIIOJb30BAaTh YK€ MMEIIINECcs JeKCUYecKkne U Mop(hOoIOTHIECKue
a7eMeHThl. B kauecTBe MIIIOCTpalMM MOKHO IPUBECTU CIOBO 6epmoiem, KOTOpoe
3aMEHUJI0O WHOCTPAHHBIA TEPMHH e2eiuxonmep, 3aMMCTBOBAHHBIN U3 (DPaHIIy3CKOTO
s3bika (pp. helicoptere) B konne XIX B. ABTOPCTBO cioBa gepmoniém (OT CIOB: gep-
mumcs M Jlemaem) TNPUHAIIEKUT COBETCKOMY aBHAaKOHCTPYKTOPY, CO3/AaTEI0 BEp-
tonéroB H. KamoBy. HoBoe ciioBO cHauana mpuKuUiIoCh KaK CHHOHUM CIIOBA 2el1UKO-
nmep, a B kKoHle 40-x rr. XX B. MOJHOCTHIO 3aMeHuUJIO ero [3, c. 123]. HegocTtatok
ATOro crocoba mepeBo/ia 3aKI0YaeTCs B TOM, YTO MPUAYMAHHBIA TEPMUH MOXET HE
NPWKUTHCS B TIEPEBOJISIIIEM SI3bIKE. TakuM 00pa3oM, KaKAbli U3 OMUCAHHBIX CIIOCO-
00B mepeBoja 0€3d9KBUBAJICHTHOM JIEKCUKM MMEET KaK JIOCTOMHCTBA, TaK U HEJNO-
cratku. Kakoil u3 cnoco00OB MCIONb30BaTh B KAXKJIOM KOHKPETHOM CiIydae, CIeayeT
peuaTh UCcXos U3 KoOHTekcTa. HeoOXonuMo uMeTh B BUY BO3MOXHOCTh KOMOUWHa-
UM PA3IMYHBIX CTIOCOOOB Mepeaayn 0€37KBUBAJICHTHOM JEKCUKHU, HAIPUMEDP, Kallb-
Ka + ONHCATEeNbHBIM MEPEeBOJ WM TpaHCIUTEpalUs + OMUCATEIbHBIN, Pa3bsICHU-
TEJIbHBIN MepeBObl + MpUeM IeHepalu3alnuu. B mocinenneM ciyyae npuem resHepa-
JMW3alHid C OMYIEHHUEM CHenu(UUIecKOor 4acTU HCXOJAHOTO COJAECPKaHUS JOMYCTHUM
TOJIBKO B TOM clly4yae, €ciu peub UIET O BTOPOCTENEHHBIX AeTalsx. B menom, cmo-
coOBI mepeBoia OE3’KBUBAJICHTHON JIEKCUKH HENb3s OTHECTH HU K MOJCTAaHOBKaM,
HU K TpaHchopmamusiM. X ciegyeT paccMaTpuBaTh Kak OTIAEIbHYIO crnenuduue-
CKYIO TPYMNIy MEPEeBOAYESCKUX TPUEMOB.
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O ITPOBJIEME TAK HA3BIBAEMBIX «JTOKHBIX JIPY3EM»
B IEPEBOJOBEJEHNN

Annomayus: B 1aHHON cTaTbe PacCMaTPUBAIOTCS TaK HAa3bIBAEMBIE «JIOXKHBIE APY3bs», WIU
TMICEB/IOIKBHUBAJICHTBI, MPECTABIISAIOIINE TPOOIEMHBIH aCIeKT MepeBojoBeieHus. B 3Toii cBs3M aB-
TOPBI TIpeIaratoT oot 0030p UCTOPUKO-TUHTBUCTUIECKUX M COLMATBHO-TIOTUTHYECKUX TIPEIIIO-
CBUIOK JAaHHOTO SIBJICHUS, JeJas aKUeHT Ha ero IudQepeHIrnatbHbIX MpU3HAKaX U 0COOEHHOCTSIX
(YHKIMOHAINBHBIX MPOSBICHUN.

Kniouesvie cnosa: noXHbIM, NEpPeBOA, CEMAHTUKA, PACX0XKICHHE, CJIOBO, S3bIK, MHTEPHAIHO-
HaJIbHbII

ON THE PROBLEM OF SO CALLED «FALSE FRIENDS» IN TRANSLATING

Abstract: This article regards so called false friends, or pseudo-equivalents, which present a
problematic aspect in translating. In this connection the authors offer a general review of this phe-
nomenon historical-linguistic and social-political premises, accentuating some specific differential
features and particular functional manifestations.

Key words: false, translating, semantic, discrepancy, word, language, international

Kak u3BecTHO, mepeBo/i Kak Hay4dHas 00JacTh UMEET JIOJTYI0 HCTOPHIO, BOCXOJS
KOPHSMHU K JIOUCTOPUYECKHM BpemMeHaMm. MIMEHHO Torga MHAOEBPONEHUCKHNM Ipas3bIK
HayvaJl pacnaiaThbCs Ha OT/JEIbHBIC BAPUAHTHI M BO3HUKIIA HEOOXOAUMOCTH B JIFOJISAX, CIIO-
COOHBIX BBICTYIATh B POJIM MOCPEAHUKOB MPU OOIIEHUHU MPECTABUTENCH Pa3HbIX S3BIKO-
BBIX OOIIMH. TeM He MeHee, B CAaMOCTOSATEIIbHYIO HAYYHYIO JUCIUILIMHY MEPEeBOI0OBE e
HUEe 0OpMUIIOCH UMb B Havane XX B. [3]. B ycioBusax pacmmpeHus MexXIyHapOIHBIX
cBs3eil 1 oOMeHa MHQpOpMaIMeld OHO Pa3BUBAIOCH JOBOJIBHO OYpHO M CTPEMUTEINBHO,
MOCTENEHHO MPEBPAIasiCh B HAYUYHYIO TUCIMIUIMHY CO CBOEM TEOpEeTHYECKOW 0a30i,
TEPMHUHOJIOTUEH U KOHIENTYyaJIbHBIM ammapatoM. [IpeacraBmiss mMHUpOKyr 00nacTh s
MEXIUCUUIIIIMHAPHBIX UCCIIEIOBAHUM, NTEPEBOJ] OXBATHIBAET LIEIbIN psij ABICHUN U Tep-
MUHOMOHSTHM, UMEIOIIUX JIOBOJIBHO CIIOPHBIA CTaTyC B SI3bIKOBEIYECKOM Teopuu [4].
OHUM U3 HUX SIBJISIETCSA KATETOpHs TaK Ha3bIBAEMBIX «JIOKHBIX APY3€i», WIH TICEBI0IK-
BHUBAJICHTOB, K KOTOPOI OTHOCSTCS Jekcuueckue enuuuiibl (JIE) cxomnoro Buma, yactuu-
HO COBTA/IAIOIINE 110 3HAYCHHUIO U YIOTPEOJICHUIO, MEXbI3bIKOBBIC OMOHUMBI M TIAPOHU-
Mbl. IMEHHO 3TH 3J€MEHTHI, XapaKTePU3YIOIINEeCs CXOAHOM 3BYKOBOW (min rpaduuye-
CKOl) opMOii, UMEIOT (haKTHUECKHE Pa3IMyusl B KOHIICTITYAIbHOM HAIlOJIHEHUH, JEHO-
TaTUBHOM 3HAY€HWU, CTWJIMCTUYECKHUX, SMOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHBIX M OIICHOYHBIX
KOHHOTAIIUAX, &, COOTBETCTBEHHO, B 00111eM 00beMe CEMaHTHUKH, PABHO KaK U B JIEKCUYE-
CKOW COBMECTUMOCTH, COOTHECEHHOCTH C TE€MH WM UHBIMU KOHKPETHBIMHU PEATHSIMHU.
CaMo Ha3BaHUE CJIOB 3TOM TPYIIIHI SBISETCS HUYEM UHBIM, KaK KaJIbKOU ¢ (PpaHITy3CKOTO
s3pika: faux amis d'un traducteur, mosiBHBIIEHCS BIIEpBBIC B Hayaje MPOILIOr0 Beka
B pabotax uccnemgosateneit M. Keccnepa u K. [epoxkunsu [2]. OgHako, Kak OTMEYArOT
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MHOTHE JIMHT'BUCTBI, C TOTO BPEMEHH B PA3HBIX S3bIKAX BO3ZHUKIO MHOXKECTBO APYTHX UX
o0o3HavyeHuil. Hampumep, B pycCKOM sI3bIKE CYIIECTBYIOT TaKW€ HOMHMHAILIUU, KaK: JI0XC-
Hble 9KBUBANIEHMbI, MENHCHAZLIKOGbIE OMOHUMbL, MENHCHbAZLIKOGblE AHANOSU3MbL, NCEBO0-
UHMEPHAYUOHAUZMbL, NCEBOOIKBUBAIEHMHbIE NAPYL CIIO8, ACUMMEMPUYHbIE OUANEKCEMbL
U T. I.; BO QpaHIly3CKOM SI3BIKE: pieges, traquénards, épines, trahisons, mots perfides,
etc.; B anrmiickom s3eike: false friends, pseudoequivalents, traps, treacherous words,
dialectemes, etc. [5, c. 124-126].

HecMoTps Ha TO, 4TO Tak Ha3bIBaEMbIE «IOKHBIE APY3bs», UIU TICEBIOIKBUBAICH-
ThI, Y’K€ JaBHO MPHUBJICKAIOT BHUMaHWE MHOTUX CIIEHUAINCTOB B O0JACTH MepeBojaa U
MPEToJaBaHusl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB KaK MPOOJIEMHOE, MIUPOKO BCTPEYAEMOE B peUU
SIBJICHUE CO CJIOKHBIM T'€HE3UCOM, JETabHbIE UX MCCIIEeIOBAHUS B TCOPUU SI3bIKO3HAHUS
JI0 CUX TMOpP OTCYTCTBYIOT, UTO MPUBOJUT K 3HAYUTEIbHBIM KOHIIENTYaJIbHbIM pa3HOUTE-
HUsM. B TO e BpeMs, akTyaTbHOCTh CaMOU MTPOOJIEeMATHKU HE BBI3BIBAET COMHEHUH, T10-
CKOJIBKY TIPAKTHUECKH KX IMEPEBOTUNK CTATKHBACTCS C TPOOIEMOM JIO)KHOTO OTOXK-
JIECTBJICHUS OTACNBbHBIX JIEMEHTOB MHOCTPAHHOTO U POJHOTO SI3bIKOB B CBOEH Tpodec-
CHUOHAJILHOU JeaTeNnbHOCTH. MICTOpHUecKr MHOTHE U3 CIIOB ATOW T'PYIIBI SBJISIOTCS pe-
3yJIBTATOM TE€X WJIM WHBIX B3aUMOBJIMSHHM, a B HEKOTOPBIX CIy4asX MOTYT BO3HHKATh B
pe3ynbTare CIy4yalHBIX COBHAJCHHM, MEXBSI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, NPU 3aMMCTBOBAHUU
Kakoi-mn6o mapoii sa3eikoB JIE U3 TpeTbero s3bika, HAIPUMEpP, PYCCKUE CIIOBA: abaxcyp,
abopoaosic, asaneapo, asuayus M Ap., 3aUMCTBOBaHHBIC U3 (PPAHITY3CKOTO SI3BIKA; A8pall,
aemokap, axkeanaxe W Jp. — W3 aHIJIMKUCKOTO, ab3ay, asmoobyc, axceibbaum, anbhneH-
WmMoK — U3 HEMEIIKOTO, a8mocmpaod, adaxcuo, akeapeib — U3 UTATbIHCKOTO, AOMUpa —
13 TOJUIAHJICKOTO, asmop — W3 TOJILCKOTO, alblua — U3 Typerkoro u ap. [3, c. 67-73].
Kpome Toro, manHoe SBJICHHE BO MHOTOM OOS3aHO CYIIECTBOBAHWIO TaK Ha3bIBAEMOU
MEXbI3bIKOBOM JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKON aCHMMETPHUHU.

Kak m3BecTHO, MHOTHE €BPOIEHUCKHE SI3BIKH TPH O003HAYCHHH HOBBIX IMOHSTHH,
BO3HHKAIOIINX B CBSI3H C Pa3BUTHUEM OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUH, HAYKU U TEXHHUKH, IITH-
POKO WCTOJIB30BaIN CJIOBa, 3aUMCTBOBAHHBIC U3 IPEKO-JIATUHCKOTO (JOHJA, YTO MPHUBO-
JIMJIO K CYIIECTBOBAHUIO MHOKECTBEHHBIX MEKBS3BIKOBBIX JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX T1a-
payuieneii, Hanpumep: agression (awnri.), agression (¢p.), Aggression (uem.), agression
(ucm.), aggressio (nam.), agresiune (pym.), aggressione (ut.), aepeccus (pyc.) u Ap.;
amphibie (¢pp.), am¢pudbus (pyc.), Amphibie (nem.), anfibio (ucn.), amfibiu (pym.),
Amphibios (rpeu.), amphibian (anen.) u ap. [3, c¢. 167-172]. OxHako MOCTOSIHHO MPOWUC-
XOJIUBIINE B X JICKCHYCCKHX CHCTEMaX M3MEHEHUS B CTOPOHY CYXKEHUS JTUOO pacIimpe-
HUS CEMAHTHKW TIOCTEIICHHO MPUBOAWIN K TOCIEAYIOIEH yTpaTe B3aUMHON SKBUBA-
neHTHocTH MHOTUMH JIE ¢ 001mieit reHeTnueckoil ocHOBOM. Tak, HampuMep, aHTIIHHCKOE
cJIOBO artist y)xe 1aBHO O3HAYaeT «XYIOKHUK», a (ppaHIy3ckoe artiste — «akrep», wc-
naHckoe artista — «4enmoBeK MCKYCCTBa, JACATENIb HCKYCCTBA, XYIOXKHHK BOOOIIE»,
HEMeEIKoe Artist — «apTUCT NUPKA WU CTPAJIBI», B TO BPEMs KaK PYCCKOE apmucm UMe-
eT 0000IeHHOe 3HAYCHHE «aKkTep Jrdoro Buaa Tearpa» [7, c. 187-190]. Takumu xe
HCOJHO3HAYHBIMH CEMaHTHUYECKH MPEICTaBISIOTCS B HacTosiiee Bpems JIE: ignorer
(bpan1r.) — «He 3HATH U UTHOPUPOBATHY (CO3HATENHLHO HE O0pallaTh BHUMAaHHUE HA YTO-
nn60); regular (aHri.) — «TOYHBIN, PaBHOMEPHBIH, NMPABUIbHBIN, BEPHBIA, WCTHHHBIH,
CIpaBeUIUBBINY (U pAd IPYTUX 3HAUYECHUN); peayaapusiil (pyc.), yHOTpeOasieMoe TOJIbKO
B TICPBBIX TPEX M3 YKa3aHHbIX 3HaueHMii [5, ¢. 156-159].

JlaHHBIE TPOBENIEHHOTO HAMHU aHaJIM3a MPAKTHUYECKOTO0 MaTephayia IMOKa3bIBAOT,
9YTO HanOOJIbIIIEE KOJUYECTBO JIOKHBIX OTOXKIECTBICHUI BO3HUKACT MIPH MEPEBOIEC MEXK-
IyHapOJIHOH (0OLIECTBEHHO-TIOMUTUYECKON) JIEKCUKH, UMEIOLIEH IPeKO-TaTUHCKYIO KO-
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PEHHYIO OCHOBY. Tak, BO3bMEM ISl pUMEpa HECKOJIBKO CIIOBOCOYETAHHWH W3 Pa3HBIX
SI3BIKOB, TOBOJILHO YacTO (DUTI'YPUPYIOIIUX B MEPEBOTHOM JHTEpaType: ¢paHiry3ckoe le
secrétaire d'Etat n anenutickoe Secretary of State. U to, u apyroe comep:kaT HHTEPHALIU-
OHAJILHOE CJIOBO SECretary u HepeaKo MEepeBOMASTCS Ha PYCCKHUM S3BIK OJMHAKOBO C IO-
MOIIBIO KaJlbKU — «TOCYJApCTBEHHBIM CEKpeTapb». TeM He MeHee, aMEpUKaHCKUU
Secretary of State — 3To0 «MuHHMCTp HHOCTpPaHHBIX ae», Secretary of State for Defense —
«vuuuctp Ob6oponb», a Secretary of State for Education — «muHHCTp 00pa3zoBaHMSIY.
DTO Tak Ha3bIBa€MbIC TJIABHBIE MUHUCTPHI «BBICIICH KAaTETOPUW», YIPABISIONIUE TOCY-
JAPCTBEHHOM MOJUTHKOM. B TO ke BpeMs, dpanitysckuii le secrétaire d'Etat — 310 BCero
JIMIIE «3aMeCTUTENh MUHHCTpa» [1, ¢. 127-130]. Cnosa faculty (aurmn.); faculté (bpani.),
OJlarofapsi BHEIIHEMY CXOJICTBY M CO3BYUMIO C U3BECTHBIM PYCCKHUM CIIOBOM aCCOIUU-
PYIOTCSI B HAIlleM CO3HAHUU CO 3HAUYCHUEM «(DaKyIbTeT», «IPEMo1aBaTelIbCKU COCTaBY,
B TO BpeMs KakK IEepBO€ MX 3HAYCHHE — «BO3MOKHOCTh, CIOCOOHOCTbH, CBOMCTBO, TapOBa-
Hue»; ciosa institution (amr.); linstitution (¢pani.) 3avacTyro garoTcs B mepeBoiax
B 3HAYEHUU UHCTUTYT», B TO BpeMs KaK B JICHCTBUTEIHPHOCTH MX OCHOBHOE 3HAYCHHE —
«YUPSKICHHUEY, «3aBEIICHUCY, «(CHPOTCKHI) pUtoT 5, . 47].

Eme oqauM npuMepom moI00HBIX TICEBI0IKBUBAICHTOB MOXKET CIIYKHUTh JIEKCHYe-
cKas mapa: absentéisme ((ppaHIl.) — «HEBBIXOJ Ha PadOTy, HEMOCEIIAEMOCTh 3aHITHH;
HEy4JacTHe WM30paHHBIX MPEICTABUTENICH BIACTU B pabOTe 3acelaHuil» U abceHmeusm
(pyc.) KaKk «co3HaATEeNbHOE OOWKOTHPOBAHHME M30HPATEISIMU BHIOOPOB, OTKA3, YKIIOHEHHE
OT yJacTwsi B HUX». B TO e Bpemsi, HICTHHHBIMU TTEPEBOJIHBIMU DKBUBAJICHTAMU OYIyT
cooTBeTcTBeHHO abstentionnisme (électorale) u neséxa, npoeyn [6, c. 136]. Yactuunas
TICEBJIOPKBUBAJICHTHOCTh MMEET MECTO KaK Pe3ysIbTaT HE3HAYMTENbHBIX HIOAHCOB B Ce-
MaHTUKE TaKWX WHTEPHAIIMOHATBHBIX TMOJUTHYECKMX TEPMHUHOB, Kak: (paHIly3cKOe
putsch — «BoeHHBII TOCYIapCTBEHHBIN MEPEBOPOT, BHE3AIHAs aTaka, COBEPIICHHAS BO-
OpPYKEHHOM MOJUTUYECKON TPYIION ¢ IENIbI0 3aXBaTa BJIACTH W/WJIM CMEHBI peKuMa (He
00s3aTENIbHO C BBICOKOW CTEMEHBIO COIMAIIBHONM MOOWIM3AIlMN)» U PYCCKOE Mnymuy —
«rOCYIApCTBEHHBIN TMEPEBOJ], COBEPIICHHBIN TPYIITON 3arOBOPIIHUKOB, a TAKXKE IMOMBITKA
0JTOOHOTO MepeBOPOTa (B HEKOTOPHIX HCTOYHHUKAX XapaKTepu3yeMas KaKk aBaHTIOPHUCTHU-
yeckas)». B 1aHHOM cllydae HCTUHHBIMU MIEPEBOIHBIMU YKBUBAJIICHTAMU PYCCKOS3BIYHOMN
JIE MoryT OBITh TakWe CJOBa W COYCTaHUs, KakK: émeute, coup de main, coup d'Etat,
pronunciamiento u 1. a. [ToJOOHBIH MpUMEp YaCTUYHOW TICEBIOIKBUBAJICHTHOCTH MPE/I-
CTaBJICH U OJHOKOPHEBOW TepMHHOJOrHYeckod mapoi: abolition (dpani.) — «oTmeHa,
NpeKpaileHne, ycTpaHeH!e, IMKBUAAINS, YHUITOXKEHUE B LIeIoM» U aboauyus (pyc.) —
«OTMEHA 3aKOHAa, PEIICHUS B LIETIOM U OPUIIMATBLHOE OMPOBEPKEHUE KIICBETHI, TIPEKpa-
IICHWE YTOJIOBHOTO JeJla TPH HEJOKA3aHHOCTH BUHBI HOPUIUYECCKH B YACTHOCTH
[6, c. 135].

Brionae o4eBUIHO, YTO MPUYMHONW BO3MOXKHBIX OMIMOOYHBIX TPAKTOBOK B JAHHOM
ciiydae SIBJISICTCS MMEHHO CXOJICTBO BHEIHEW (poHeTHKO-Tpaduyueckoil GopMbI CIIOB U
cloBocoyeTaHui. Benp mepeBOqYMK JaJeKO HE BCErJia BAYMBIBAeTCS B (PaKTHUUECKHE
CMBICIIOBBIC PA3JIMYUs W YaCTO YHNOTPEOJISeT MO CTAHAAPTY OAHY U Ty K€ KaJbKy IS
0003Ha4YCHUS PA3IMUYHBIX JIEHOTATOB. TeM He MeHee, MOCKOJIbKY MHOTHE TaK Ha3bIBae-
MbIC MEXIYHAPOJHBIC CJIOBAa MOTYT UMETh 10 HECKOJIBKY 3HAUCHUH, TPU TIEPEBOJIE Clie-
yeT UCXOANTh M3 OOIIEro CoAep>KaHusl MBICIH, 3aKIIOYCHHON B TOM HJIM MHOM JJAHHOM
MPEIJIOKEHUH, PABHO KaK M M3 CTUJISL, )KaHpa U OOIIEro CojepKaHus MEPEBOIMMOTO TEK-
cta. K Tomy ke, caM colnranbHO-MOTUTHISCKUN TUCKYPC Kak mpodeccuoHanbHas chepa
(GYHKITMOHHPOBAHUS MOJIMTUYECKUX TEPMHUHOB ITOCTOSIHHO MPETEPIICBACT KAa4eCTBCHHBIC
W3MCHCHHUS: Ha TPAKTHKE JOMYCKAETCS Pa3MbBITHE CTHIIEBBIX TPAHMUII, MOSBISECTCS OOJb-
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I0€ KOJIMYECTBO OKKA3MOHAIBHBIX CJOB, MPSIMBIX 3aMMCTBOBAaHMM 11 HOMUHALIMU HO-
BBIX SBJICHUI, YTO MPUBOAUT K TEPMUHOJIOrnYecKor nyranuue. [lpuuemM, kak noka3piBa-
€T MEepPEeBOJYECKAs MPAKTUKA, UMEIOIINECS B JOCTYIE JIEKCUYECKUE, 3TUMOJIOTHYECKUE,
TOJIKOBBIE CIIOBapH JAJEKO HE BCErja MoMoraroT IuddepeHnupoBaTh UMEIONINUECS HIO-
aHCBHI 3HAYCHUH TeX Win UHBIX JIE, TepMUHOMIOHATHI, OCOOCHHO €CJTH PeYb UJIET O TOJIH-
CEMaHTHYECKOW JIEKCUKE, SIBJISISICh 3a4acTyl0 HUYEM MHBIM, Kak COOpHUKaMU CBOeoOpas-
HBIX, HEPEIKO BEChbMa ILIEHHBIX, HO MOPOW CIy4YalHBIX KOMMEHTApPUEB K HMMEIOIINMCA
CITy4asiM JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX pacxoxaeHuit [2]. HetpyaHo npennoiaoxuTh, 4To 3TO
CBSI3aHO C OOIMMH TMpoOjIeMaMu COBPEMEHHOM JIEKCUKOTpapuu: OTCYTCTBUEM €IUHOMN
CTPYKTYPBI CIOBAapHBIX cTaTei, KputepueB otoopa camux JIE u skcTpanuHreucTuyeckoi
nH(popMaluu, a TaKKEe BO3MOKHBIMU UX U30BITOYHOCTHIO JTUOO HEJIOCTATOYHOCTHIO, U3-
JIMIIHAM YIOOPSAOYMBAHUEM CHCTEMbI 3HAYCHUN W JIp. B 3TOH CBSA3M ONTUMAIBHBIM
CPEIICTBOM pEIlIeHUs MpoOJIeMbl MPEICTABISETCS, HA HAIl B3TJISJ, CO3JaHHUE CIEIHAIIN-
3UPOBAHHBIX CJIOBAPEH MOJHBIX M YACTUYHBIX IMCEBAOIKBUBAJIICHTOB, C BO3MOYKHOCTBIO
BKJIIOYEHUSI B HHUX JOTOJHUTEIBbHON HHGOPMAIUH, S3bIKOBEIUYECKUX KOMMEHTAPHUEB,
JAIOIIKX MTOJIHOE ONHMCAaHUE BCEX 3HAYEHUM, CBOMCTBEHHBIX KAXKJIOMY CJIOBY, a TAKXKE OT-
paXxarolluX €ro CTUJIMCTUYECKHE, SMOLUOHAIIbHO-IKCIIPECCUBHBIE, BaXKHEHIIINE TpaMMa-
THYECKHUE XAPAKTEPUCTUKH U JIEKCHUECKYIO COUETAEMOCTb.
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KPYUCKHUM (FAA3YJ KPOTO.JIb) KAK HOBBII HCKYCCTBEHHBIN
A3BIK-IOCPEJHUK

Annomayus: B ctaThe paccMaTpHBAaeTCs UCKYCCTBEHHBIM $I3bIK, Ha3bIBaeMblil Kpyuckum Win
baazoyriKpomons (CoBO 6aazdyn «I3bIK» MPOMCXOTUT OT cioBa bazda «pacmomarate», a CIOBO
Kpomons (Krozol") mpoucxoaut ot cioBa Kroozo «mayx»). 9To cucTeMa arrIiOTHHATHBHOTO CTPOS,
UMeIolIasi yHHKaJlbHble Mopdosoruueckue ocobeHHoctu M jexcudeckuit ¢oua uz 5000 crnos.
B Kpyuckom si3bIKe UCTIONB3YIOTCS TPU CUCTEMBI IHCbMa: COOCTBEHHAs! MMChbMEHHOCTb, JIATUHHLIA U
KHPWLIHIIA.

Knrouesvie cnosa: TMHTBONIPOSKTUPOBAHNUE, UCKYCCTBEHHBIN SA3bIK, TOCPEIHUK, CUCTEMA, arTiIio-
THUHATUBHBIN

CROOTCH (BAASDUL KROROL) AS A NEW INTERMEDIATE LANGUAGE

Abstract: The article analyzes the artificial language named Crootch, or BaazdulKrotol"(the
word baazdul «language» originates from bazda «dispose», and Krotol') comes from the word
kroozo"spirit™). It is an agglutinative type system, having some unique morphological featureand a
dictionary of about 5000 words. Three writing systems are used in Crootchlanguage: its own script,
Latin and Cyrillic.

Key words: linguo-projecting, constructed language, intermediate, system, agglutinative

Kak wn3BecTHO, TOMHUMO €CTECTBEHHBIX SI3bIKOB, B MHUPE CYILIECTBYET MHOXECTBO
(6omee 1000) MCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOB, KaK ITMPOKO,TaK W MaJOW3BECTHBIX, CO3JITAHHBIX
JIOJIBMH ISl KaKUX-JIKMOO Teneil: WUTIoCTpUpoBaHus GUI0COPCKUX KOHIEMIINM, XYa0-
YKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUI,0NTUMHU3AINHN MEXIYHAPOIHOTO OOIIEHHUS U Jp. 3a CBOIO
THICSTYEJIETHIOIO HMCTOPHUIO JIMHTBOIIPOCKTUPOBAHUE KAK SI3BIKOBEAUYECKOE HAIpaBICHUE
MIPOIIIO HECKOJIbKO 3TamnoB [ 1].

[TepBoIit dTanm OXBaTHIBAET PaHHHE DKCIEPUMEHTHI B O0JACTH CO3/IaHUS HCKYC-
CTBEHHBIX SI3BIKOBBIX CHUCTEM: A3BIKM 3TOTO BPEMEHHM HEJb3s Ha3BaTh MOJIHOLIEHHbI-
MH, TaK KaK OHU MPEJICTABISAIOT COOON CKOpEe CIUCKU CIIOB, YeM KOMILICKTHBIC 3Ha-
KOBBI€ CUCTeMBbI. TakuM sIBISCTCS, HAIpUMEP, sA3bikLinguaignota, momeamuii 10 Hac
B BHUJIE€ NIEPEYHS CJIOB C MepeBoaoM [2]. BTopoiil aTan uCTOpUU JTUHTBONPOEKTUPOBA-
HHS MOHO Ha3BaTh nepenoMHbIM: B X VII-XVIII BB. Obla IIMPOKO pacpocTpaHeHA
unes 6e3ynpevyHoro sA3bika, KOTOPYIO MBITAIINCh BOIUIOTUTHh MOCPEACTBOM MPOCKTOB,
OCHOBBIBAIOIIUXCS HA PUIOCO(CKUX KOHIIETIUAX U JOTHYECKUX 3aKOHAX, MOHATHBIX
s roboro venoseka. [Ipumepom Takoro sizpika cinyxuT aUl; B HEM ¢ MOMOIIbBIO
COYETaHUsl OT/JEIbHBIX CHMBOJIOB MOXHO 3alM(poBaTh T€ WJIM HWHBIC SBJICHHUS:
Hampumep, OykBa —0-03HAuYaeT «KHU3HBY», -S-O03HAYAET «BEIb», a COUYETaHUe —O0S-
o3HauaeT «kuBOTHOE» [3]. C TeueHHWEeM BPEMEHHU JIIOJHM MOCTEINEHHO OTKAa3aJUuCh OT
UJIen CO3JaTh OE3yNMpedHBIN SI3bIK; BMECTO 3TOTO, OblJIa OCTaBJIEHA Ielb pa3pado-
TaTh SA3BIK JJISI MEXKIYHApOIHOTO 00mIeHusl. IMEHHO B 3TO BpeMs MOSBUIIUCH TaKUE
HCKYCCTBEHHBIE S3BIKH, KaK ICIEPAHTO M BOJIAMIOK, MUCTIOIB3YIOIINE yXKE CYIIECTBY-
IONIYIO JIGKCUKY U TPAaMMaTHUKY €CTECTBEHHBIX S3BIKOB, UTO JI€JaeT UX U3YUYCHHUE JI0-
BOJIBHO JIeTKUM. [IepBbIM MO-HACTOAIIEMY MEXIYHAPOAHBIM S3BIKOM CTajl BOJIAMIOK,
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co3naHHbii B 1879 T., HO camMbIM YCIEUIHBIM SA3bIKOM MEXKAYHApOJHOTO OOIIEHUS
CUMTAETCSASCIEPAHTO, CO3JaHHbIN B1887 ., UMEIOIINII B OCHOBE JIEKCUKY €BpOIEH-
CKHUX SI3bIKOB, 00JIaal0IINIl OY€Hb IPOCTON I'PAMMATHUKOM U MMEIOIIHUI CBOUX HOCH-
Tenen [4].

B 20-x romax XX B. HCKYCCTBEHHbIE SI3bIKU JOCTUIJIA MUKA CBOEH MOIYJISPHOCTH,
OJIHAKO TIpeciieloBaHus scnepaHTucToB B CoBerckom Coro3e u I'epMannn oTpuiaTeIbHO
CKazalnuch Ha ux cynpoe. CoObITHs nepBON MONOBUHBIXX B. BBI3BAIM KPU3UC B JIMHTBO-
MIPOEKTUPOBAHUH, POIUBIINNCA BILUIOTH 10 50-X rT. [3]. [IoMUMO SI3BIKOB, UCTIOB3YeE-
MBIX BO BCEM MUpE, MPEANPUHUMAIUCH TAKXKE MOMBITKH CO3JaTh S3BIK JAJIsi OOIIEHUs
POJICTBEHHBIX HAPOAOB — ISl CIaBsAH, F€PMaHLEB, HOCUTEIEH POMAHCKUX S3BIKOB. Ilep-
BBIMU B 3TOM Mipeycnenu B X VI B. ueayutsl B OxkHOM AMepUKe CO CBOMM JIMHTBarepalb,
Ha KOTOpPOM OOIIAINCh MEXAY COOOW HHIEHLbI pa3HBIX IUIEMEH U EBPONEHIIbI-
KOJIOHH3ATOPHI [4].

Ceronnsi, B BEK pa3BUTUA MHTEPHETA M KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHUW, YUEHBIE BCE
emié 3aHMMArOTCsl pa3paboTKON BCIIOMOTATENbHBIX M JIOTUYECKUX S3bIKOB. [Ipruem pac-
IIPOCTPAHEHNE UHTEPHETA MOJIOKUTEIBHO MOBJIMSIIO HA JINHTBOIIPOEKTUPOBAHUE, TaK KAK
HCKYCCTBEHHBIE SI3BIKM CTAJIM JOCTYIHEE, Ha4yalla Pa3BUBATHCS BUPTYAJIbHAs SI3BIKOBAs
cpena. ICKyCCTBEHHBIN SI3bIK TOKUIIOHA, HAIIPUMEP, HE OTHOCUTCS K A3BIKAM MEKyHa-
POJIHOTO OOIICHUSI U U3BECTEH, TJIABHBIM 00pa3oM, Moyib3oBaTeaM uHTepHeTa. Co3/1an-
Hb1 B 2001 r., OH SIBISETCA OJHUM U3 CAMBIX ITPOCTBIX UCKYCCTBEHHBIX S3BIKOB [J].

Ha ceromusimnuii AeHb, OJHAKO, MHOTHE MPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C JOCTYITHOCTBIO
M3Y4YEHUS] U MPAKTUYHOCTBIO HCIIONB30BAHUSI MCKYCCTBEHHBIX SI3bIKOB B IOBCEIHEBHOM
OOIIEHNH, OCTAIOTCS HEPEIICHHBIMU. DTO OOBSCHSIETCS TEM, UTO TaKUE SI3BbIKU HE SBIISIOT-
Csl 4aCThIO YEJI0BEYECKOW IMPHUPOMABI U KYJIbTYPBI, IOATOMY HE BCE JIFOJU TOTOBBI IIPUHATH
UX B Ka4eCTBE S3bIKOB OOILEHUS, a TAKXXE C TEM, UYTO JIEKCHKA MCKYCCTBEHHBIX SI3bIKOB
OTpaHWYCHA U HE MOXKET B TIOJTHON Mepe 3aMEHUTh YEJIOBEKY POJIHOM CIOBapHBIN (OH/I.

['oBopst 0 KpyuckoMm si3pike, HEOOXOMMO OTMETUTH, YTO OH SBJSETCS arrIIOTHHA-
TUBHBIM TI0 CTPOIO M 00JIaJlaeT JOBOJBHO CJIOKHOM IpamMMaTUKOW. bonbIiias yacte ero
JIEKCUKH, B OTIMYHME OT MHOTHUX APYIMX HMCKYCCTBEHHBIX SI3bIKOB, SIBJIIETCS OpPUTHMHAJb-
HOM, OJIHAKO UMEETCSI HEKOTOPbIe KOJIMUECTBO KOPHEH, B3AThIX U3 OACKCKOIO sA3bIKa Kak
€MHCTBEHHOI'0 M30JIITa B UHAOEBPOIIEUCKON MakpoceMbe. [[7s 3a1icu B HEM HCTIOJIb3Y-
€TCsl HECKOJIBKO CHCTeM nuchbMa. llenb npoeKkTupoBaHUs sI3bIKa — BO MHOT'OM 3CTETHYE-
CKasl, TaK KaKk aBTOp HaMEpPEeBaJICs CO3/1aTh TaKOM A3bIK, KOTOPbIM ObLI ObI JJ1s1 HEro Oe3-
YIOPEYHBIM MO 3By4aHHI0. KpydCkuii S3bIK MIPOWIEN JIIMHHBIN ITyTh— OT COBCEM IIPOCTOTO
II0 CTPOIO, C OTCYTCTBHEM MAJEXKEMN, HATMYMEM JIMIIb TPEX IJIaroJbHbIX BPEMEH, 10 Ce-
TOHSIIIHETO YCOBEPIICHCTBOBAHHOI'O BapHaHTa, 00JIAJAIOIIEro CI0XHON rpaMMaTuye-
ckoi cucteMor u rpadukoit. Camo Ha3zBaHue si3bika baazoyiKpomonvo3HavyaeT OyK-
BaJIbHO «SI3bIK AYX0B». CIOB0Oaa30yn «SI3bIK» MPOUCXOJUT OT KOPHS -6a3- «pacronia-
raTtb», IOTOMY UYTO YE€JOBEK BCEr/a MPUAAET apTUKYJIALMOHHBIM OpraHaM BO PTY oIpe-
IEeNEHHOE TOJIOKEHHE, KOTIa Npou3HOoCcHT cioBa. CioBo Kpomoawl Kpo3onspoucxonut
OT cJI0OBa Kpoos3o «nyx». [IpencraBurens Hapona, AJii KOTOPOTO KPYUCKUN A3BIK SBIISIETCS
POJIHBIM SI3BIKOM, MO 3aMBICITy CO3JIaTElNsl, B CAMOM KPYUCKOM SI3bIKE Ha3bIBAIOT KPOMAK,
WIN KPO3aK, 9TO COCTOUT U3 YacTeiikpom- | Kpo3- «yX» W -ak «O0CTaBaThCs Ha MeECTe,
HaXOJUTHCA», T. €. OYKBAIBHO «TO, T/Ie HAXOAUTCA AyX». B KynbType 3TOro Hapoga nyxu
OTBEYAIOT HE TOJIBKO 3a KaKHe-TO SIBJICHUS IPUPOABI, KaK J10K/1b, OTOHb U T. 1., HO TaKXKe
Y 32 SMOLMH, [IEPEKNUBAHUSA U UyBCTBa— TaK, HAIIPUMED, 1yX, OTBEHYAKOLIUH 3a OTOHb, OT-
BEYAaeT TaKXe 3a >KeJaHUEe 4ero-inbo; MCXOAs M3 BBIIIECKA3aHHOIO, KPOMAK — TO, Te
IyX MOXET BOIUIOTUTH TO, 33 YTO OTBEYAET, UMEHHO MOATOMY IPEACTABUTENEH HapoJa
Ha3bIBAIOT OYKBAJIBHO «TEM (Iylly), TAe 0OUTaeT 1yX (YMEHHE YyBCTBOBATh )».
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Cucremsl nucbMa, NPUHATHIE B KPYYCKOM fI3bIKE — B HEM IIPUHATHI TPU CUCTEMBI:
JaTUHUIA, KUPWUIKIA U COOCTBEHHOE NMHUCHhMO, KOTOPOE OBIJIO CO3JaHO eI 0 caMoro
a3bIKa (BKIIOYaeT 31 OyKBY M HECKOJBKO JTOTOJHUTENBHBIX 3HAKOB IS 3allMCH 3aUM-
CTBOBaHHBIX CJIOB). IIuCEMEHHOCTBH, OCHOBaHHAsl Ha JIATMHHUIIE, BKIIIOYAET CJEAYIOLIUE
OykBbI, AUrpadsl U TpUrpagsbl:

a—/alaa—/a:/

b —/b/ch — /ts/
c—/ts/ d—/d/

dz — /dz/ dd —/d:/
f—/flg—Ig/
e—/elee—/ef
ye —/jel kK —/k/
kk —/k:/ 1 - 1Y
I'— /1 1=/

0 —/o/ oo —/o:/
u—/u/uu-/u:/

p—/pl/rh—/c/
r—/Irlrr—/r:/
Ss—/s/ss—/s:/

sh—/s/§ —leel
kh — /x/ khl — 11/
t— 1t/ tt -1t/

m —/m/n —/n/
n'—/pn/ nn—/n:/
y—1jli—1,jl
i—/i:v— Il
w — Iz —[z/
zh—/z[ j—Id3/

— 18/
Kupuuinyeckune cOOTBETCTBHUSA JATHHCKUX CHMBOJIOB:
a—aaa—aa
0—bu—ch
n—cx—d

1 —ddmz —dz
d—fr—g

5—eId —ee

ee— yek — K

Kk — kkit — |

ab— ' —

0—- 000 — 00

y —uyy — uu

n — p' winp — rh
p—rtpp—IT
c—scc—SS

 — § 1 — sh

X — khxs wim 5 — Khl
T—trr -t

M — mH — N
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HH — hnHL — N'

u—yu—I
UM — 11B — V
BB—VV3—1Z
K — zhJk — |
€ —yost —ya
b

OcobenHocTH (P OHETHYIECKOTO CTPOS

doHeTHUECKas cUCTeMa KPYUCKOTO A3bIKa UMEET XapaKTepHble 0COOEHHOCTH KakK
BBOKaJIN3MeE, TaK U B KOHCOHaHTU3Me. Bokanuueckas MmojacucreMa KpydCKOTOsI3bIKa
BKJIIOYaeT mATh riaacHeix Gouem -[a], [i], [o], [u], [€]-, koTOpBIE MOTYT OBITH KpaT-
KUMHU U JIOJATUMH, XOTSI JIOJTOTa KpallHe pelKo OBIBA€T CMBICIOPA3TUUYUTEIHHOM.
B oTnuune oT pycckoro s3bika, riacHbi [i] He Bcerma cmsrdaer claeAymoOIIHA co-
TJIaCHBIM, Hampumep: coryiacHble [K] M [s] HUKOTZIA HE CMATYArOTCS MOCJIE ITOTO
IJ1aCHOTO 3BYKA.

["apMOHUHU TJIACHBIX 3BYKOB, CBOMCTBEHHOW HEKOTOPBHIM arryIFlOTUHATUBHBIM SI3BIKAM,
KPYUCKHUU S3bIK HE UMeeT. [IBa uaymux noApsia IJIacHBIX 3ByKa MOTYT pa3lIensThCs rop-
TaHHOW CMBIYKOMW, JIJISl 3TOr0 B KUPWIJIMYECKOW 3aMMCU MCIOJIb3YETCS b, a MPU 3aIlUCH
naTuHHUIEH —anoctpod. [macHble HUKOTAA HE PeAYIUPYIOTCS, TOJDKHBI MTPOU3HOCUTHCS
oueHb 4€TKO. [loAcucTeMa KOHCOHAHTU3MA OTJIMYAETCS HAIMYHUEM JOBOJHHO OOJIBIIOTO
KOJIMYECTBA COTJIACHBIX, KOTOPbIE HUKOTAa HE OTTYIIAIOTCH.

13 3BYKOB, OTCYTCTBYIOIIMX B PYyCCKOM, ecTh (oHeMbI [ts](mponsHOCHTCS TBEpIKE,
yeM B pycckoMm); [1] (mpousHocutrcs cpeaHe Mexay TBEPABIM U MSTKUM JI];ABa Pa3HBIX
JIPOKAIINX COTJIACHBIX, OJMH W3 KOTOPBIX OJAHOYJAPHBIA, a BTOPOM MHOTOYIApPHBIA H
MPOU3HOCHUTCS 3BOHYE, Y€M B PYCCKOM; 3BYK [X] MPOM3HOCHTCS HAMHOTO 3BOHYE, Y€M B
PYCCKOM; TJIyXOH allbBEOJISIPHBINA JaTEepalIbHBIM criMpaHT[i]; a Takke TreMHUHUPOBAHHBIC
(monrue) coriacHele, KOTOpblE MHOIZAa MOTYT M3MEHSTh 3HAUEHHE CJIOBa, HAIpUMEDP:
mati330a«3anpenaTby —mati3300a«He 3anpeniaTby.

HexoTopsie coriiacHble OTIMYAIOTCSA MO TBEPAOCTH M MATKOCTU, MPUUEM CTOUT
OTMETHUTh, 4TO MATKUM [li] mpousHocuTcs TBEPKE, 4YeM B pycckoMm. Bce cornacHbie
3By4YarT J0JIFO B KOHLE NpeJI0KEHUs. Y AapeHHUe B KPYUCKOM SI3bIKE€ HEYCTOMYMBOE U
MOJBIIKHOE, €ro HYy)XHO 3ay4uBaTh BMECTE€ €O clioBOM: pymue[rumig] -
pymueau[rum'igats]. MHorma ynmapeHwe MOXKET OBITh CMBICIOPA3TUIUTEIbHBIM:
yaxsu'y ¢ ynapeHueM Ha BTOPOM CJIOTE «Aylla» —yaxdu'yy ¢ ynlapeHUeM Ha TPEThEM
cJO0Te «AYWHU (POIAUTENbHBIN Magexk)».

Mopdosornuyeckue ocodeHnoctu. CucreMa CylecTBUTEIbHOTO

KpyuckoMy cCyllecTBUTEIbHOMY CBOMCTBEHHBI KaTeropuu: poja (OaylIeBIEHHBIH
Y HEOJyILIEBIEHHBIN), yncna (3 yucna) u najaexa (26 nagexei).

Pon (omyiieBn€éHHBIN U HEONYIIEBIEHHBIN) BIUSICT UMb HA TO, KAKHE MECTOMMEHUS
MCIOJIb3YIOTCS 110 OTHOIICHHUIO K OJYIIECTBUTEILHOMY/MECTOMMEHUIO, a TaKKe Ha TO,
MOJKET JIU JICUCTBHE CYIIECTBUTEIHLHOTO OBITh BO3BPAaTHBIM. B KpyuCKOM sI3bIKE€ HEKOTO-
pbl€ CYLIECTBUTENIbHbBIC, CYUTAIONINECS HEOAYIICBIEHHBIMU B PYCCKOM, SIBIISIFOTCSI OZY-
HIEBIEHHBIMU — HANpPUMEp, CIOBO «IOXKIb» MOXET COBeplIaTh BO3BpaTHOE JEHCTBUE:
Xyjasomomysady«Joxap Havaicst», cpaBHUTE cToHoja 5H Oayya-oo 63momy3a«ypox
HayMHaeTcs B JiBa (4aca)» (OyKBaJbHO: «YPOK €CTh B JIBa HAUATHIN»); YTO Ke KacaeTcs
MECTOMMEHHS, TO CO CIIOBOM «JI0K]Ib» UCIOJIb3YETCs MECTOMMEHHUE «OHO» (uH), HO eclin
TOYHO M3BECTEH MOJ OQYLIEBIEHHOTO CYIIECTBUTEIBLHOTO, TO UCIIOJIB3YIOTCS MECTOMME-
HUSl pYUKOH» U 2UBAKOHA»— HANPUMED, JUNTYHS-EHMOUBAMBbEKD, HPYUKUUCKO «Y MOeH
CECTpBI €CTh KOT, OH MOJIOJIOM».
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Yuca0— yucesn B KPyuCKOM S3BIKE TPH — €IMHCTBEHHOE, MHOKECTBEHHOE U YHCIIO,
BBIpa)Karolllee 3HaYeHNE «Bce 0€3 UCKIIOYeHUsD. TpeThe YMCII0 UCIONIb3YeTCs JOBOJIBHO
PEAKO M TOJIBKO B MMEHUTEIBHOM Nazexe. OKOHYaHNS MHOKECTBEHHOI'O YHCIIa —Y, €C-
JM CJIOBO 3aKaHUMBAETCS HA IJIACHBIM, U -ay, €CJIM HA COTJIACHBINA, TPEThE YHUCIO MUMEET
OKOHYAHWUS -yu W -a4u; €CIIA CIOBO 3aKaHYMBAETCs Ha -X /-Xxa, TOrna OKOHYaHUs— -aui | -
W U —AUUMbEKCKKOT» —MbéKAY «KOTBD» —MbEKAYUKBCE 0€3 HCKIIOUEHHS] KOTBI,
aya«raneny — ayay«nanblb» —ayauu«Bce 0e3 MCKIIOUYEHUS MalbLbD), 6IXIIULO0» —
BIXAMKITALAN—BIXAMUKBCE 0€3 UCKITIOUECHHUS JTULAY.

ITagesxk— B MMEHHON CHUCTEME MMEIOTCS MMEHUTENbHBINA, BUHUTEIBHBIN, POAUTEIb-
HBIW, 1aTelbHbIA, TBOPUTEIIBHBIN, NAJEK CO 3HAYEHUEM «O KOM-TO, O YEM-TO», COBMECT-
HBII, NHECCUB, JIBa MajJieXka CO 3HAYEHUEM «I103aJ1», MPOJAOJIbHBIN, JBa Majeka CO 3Ha-
YEHUEM «Ha/a», [1Ba Ma/ie’ka CO 3HAYEHHUEM «IOf», MAJeX CO 3HAYEHHUEM «Ha YEM-TO,
OeHe(akTUB, KOMIIAPATUB, Ma/eXk CO 3HAUCHHUEM «B KaueCTBE KOI'0-TO, YETO-TO», MAJEK
CO 3HAYEHHUEM «PSIIOM C YEM-TO, KEM-TO», a0E€CCUB, aJIaTUB-UJIATUB, 3JAaTUB, TpaHCIIa-
TUB, TEPMUHATUB U APTUTHB.

B nenoM, B X011 IpOBEAEHHOTO UCCIEA0BaHUs ObUIO JOKa3aHo, 4To Kpyduckuil s3bIK
(BaasdulKrotol) sBnsieTcs S3pIKOM arrIIOTHHATHBHOTO THIA, CO CIOKHOW rpamMmaThye-
CKOHM CHCTEMOM, UMEIOLIEN KaTeropuio poaa (OAymEeBIEHHBIA U HEONYIIEBIEHHBIH), Ka-
TEropHIo uncia (BCero B KPyUcKOM sI3bIKE TPU 4YMcia), KaTeropuio najaexa (26 naaexen
CYILLIECTBUTEIBHOTO0), PA3BETBIECHHON MOACUCTEMOM TIJ1aroja (Tpu IpyIIbl BpeMEH, 2 3a-
jgora 1 6 HAKJIIOHEHHI) U CaMOOBITHBIA CHMHTAaKCHYECKUU cTpol. [1opsa/iok COB B sSI3bIKE
MOYTH TIOJTHOCTHIO CBOOOJHBIN, HE CUMTasi HECKOJbKHX Ba)KHBIX IpaBuil. JIekcuka no-
BOJIbHO OoraTa M OpUTHMHAJIbHA, HE CUMUTas HEKOTOPOro KOJIMYECTBAa BKpAIUICHUH U3
0acKCKOro s3bIKa; CJI0BOOOpa30BaTe/IbHAs CUCTEMA OYEHb Pa3BUTA, IPUYEM HOBBIE CIIOBA
IPOJOJKAIOT CO3AaBaThCs U MO ceil AeHb. ['paduka mpenanonaraeT HaaM4YUe HECKOJIBKO
napajyuiesibHo (PYHKIHOHUPYIOIIUX CUCTEM IMUChbMa, KOTOpbIE JOMOJIHAIOT APYT Jpyra.
DTO MUCHMEHHOCTb, OCHOBAHHAsI HA JATUHUIE (BKJIOYaromias aurpadsl U TpUrpads),
KUPWJUIMIE U COOCTBEHHOM MHCbME, CO3JaHHOM €II€ A0 POXKAECHUS Camoro s3bl-
ka.Kpydckuil s13pIKk MOKHO 1O MpaBy CUMTATh AJIbTEPHATUBHBIM BapUAHTOM SCTETHYE-
CKOTO fA3bIKa, TAK KAK OH HE UMEET aHAJIOr0OB B TEOPUHU U MPAKTUKE JIUHIBOIIPOEKTHPOBA-
HUS, SIBJSISICH OYeHb OJIaro3BYYHBIM. DTO OPUTHMHAJIBHBIA MPOEKT, MOCTPOCHHBIN Ha ca-
MOCTOSITEJIbHOW KOHIIENTYalbHOW OCHOBE, SIBJSIOLIUICS BECOMBIM BKJIAJOM B pa3BUTHE
COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMS.
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CIIEU®UKA ACCOIIUATUBHBIX MOJEN « WEDDING» — « BACEJILJIE»

Annomayusi: B craThe Ha OCHOBaHHMM JAaHHBIX ACCOIMATHBHOIO JKCIEPHUMEHTa C Yy4acTHEM
30 HocuTenel anrnuiickoro U 30 HocuTene OeIOpPYCCKOTo S3bIKOB yCTaHABIMBAIOTCS Hambosee u
HavMeHee YaCTOTHBIC acCOIMAMy Ha cioBa-cTuMyibl Wedding ‘cBams0a’ W gscenre, a TaKKe OCy-
HIECTBIISIETCS KIacCU(UKAIM acCOIMAaTOB 10 TEMAaTUYECKOMY IMPHU3HAKY B COMOCTaBUTEIHHOM ac-
nekre. OTmedaercsi olliee W pa3TUYHOE B PENpe3eHTaIu acconuatuBHbIX noserd «Wedding» —
«Bsicenne» B aHTTIMHCKOM U OEIIOPYCCKOM S3BIKAX.

Knouesvie cnosa: accoumatuBHOE TOJIE, aCCOIMAT, CIOBO-CTHUMYJI, TeMaTHYeCKas TpyIIa, co-
MMOCTaBUTEILHOE SI3bIKO3HAHUE.

THE PECULIARITIES OF THE ASSOCIATIVE FIELDS WEDDING -
BACEJUIE

Abstract: On the basis of the associative experiment with 30 English-speaking and 30 Belarus-
sian-speaking respondents the article reveals the most and the least frequent associats to the stimuli
words wedding and sscemre, the classification of the associats according to the theme criterion is
provided in comparison. Common and different features in the representation of the associative fields
«Wedding» — «Bscemne» in English and Belarusian are presented.

Key words: associative field, associate, stimulus word, theme group, comparative linguistics.

ACCOIIMaTUBHBIM TOJIEM CJIOBA SIBIISIETCS «COBOKYIMHOCTh aCCOLMATUBHBIX MPEIACTAB-
JICHW, TaK WJIK WHAYE CBSI3aHHBIX C JAHHBIM CJIOBOM» [1], ipyrumMu cioBamu, 3TO COBO-
KYITHOCTh aCCOLMAIIMK Ha CJIOBO-CTUMYJ. ACCOLUMATHUBHBIE CBSI3M MEXIY CIOBAMH pa3-
HOOOpa3HBI U TTOKA3bIBAIOT, KAKUM 00pa30M BHUIAT M IIOHUMAIOT CBS3U MEXIY JieKcema-
MM HOCUTEJIH A3blka. Ha OCHOBaHMM peakivii, MOJYYEHHBIX B PE3yJbTaTe YKCIEPUMEHTA
Ha CJIOBa-CTUMYJIbl, MOXHO CJI€JIaTh BBIBOJAbI O CEMAHTUYECKUX CBS3SX CJIIOB B COZHAHUH
YeJI0BEKa, €ro YCTAHOBKAX, CKPBITHIX KEJTAHUIX, ICUXOJIOTHYECKUX XapaKTEPUCTUKAX, a
TaKke o cnenuduke GopMHUPOBaHHS €TI0 KOHIENTYaTbHOW cUcTeMbl. IHIUBUTyaTbHbIE
0COOEHHOCTH B aCCOITMATHUBHBIX IMOJISIX YUYUTHIBAIOTCS PeaAKO. JIFOIU UMEIOT pa3HbBIN KH3-
HEHHBIN OMBIT, KYJIbTYPHBIC U JIMYHBIE YOCKICHHS, YTO BIMSIET HA UX aCCOLMAINH. YUET
ATUX 0COOEHHOCTEH MO3BOJISAET MOTYUYUTH O0JIee MOJIHOE U TOYHOE MPEICTABICHUE O TOM,
KaK pa3jIu4HbIE TPYIIIbI BOCOPUHUMAIOT OJHHU U Te ke noHAtus. [Ipu atom paccmarpu-
BAIOTCS TOJIbKO MEPBbIE PEAKIMM HCHBITYEMbIX B COOTHOIICHHHM C HamOoJiee 4acCThIMU
MEePBBIMU aCCOLMALMSAMH COLIMYMa, @ HE MHIMBHUAYAJIbHBIE U COLIMYMHBIE aCCOLMATUB-
Hble Tost [2, ¢. 20]. Cnennduka acCOIMATUBHBIX TMOJICH 3aKITI0YAETCA B TOM, YTO MOJIE Y
TPYIIIBI JIOJIeH C OAMHAKOBBIMU IPU3HAKaMU OyJEeT cxoke B Ooubiiel cteneHu. [loms
JOJIEH, MPOXKUBAIOIINX B Pa3HBIX CTpaHax, OyAyT pa3UyYHBL. JTO 3aBUCUT OT MHOTHX
daktopoB. OCHOBHBIMH U3 HUX SIBIISIIOTCS KYJIbTypa CTpaHbl M €€ SI3bIK. B pesyibrate
pAIl accolaluii Ha COOTHOCUMBIE CITIOBA-CTUMYJIbI HEOJAMHAKOB.

Jns BeIsBIeHUs accoruaTuBHBIX Tone «Wedding» — «Bsicenne», ycraHoBieHus
OO0IIIeT0 M pa3InYHOTO B X COCTaBe ObUI MPOBEJEH aCCOIMATHBHBIN dKcriepuMeHT. CBo-
OOHBIN aCCOIMATUBHBIN YKCIEPUMEHT MPOBOAUIICS ¢ ydacTueM 30 pecrioHIeHTOB-HOCHU-
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TeJIeW aHTJIMICKOTO s3biKa U 30 pecroHACHTOB-HOCUTENEH Oenopycckoro s3bika. Ompoc
COCTOSUT U3 ABYX OJIOKOB: XapaKTEPHCTUKA JTHYHOCTH (TI0JI, BO3pPACT, MECTO TPOKUBAHU)
U BBITIOJIHCHME 3aaHus (YKa3aHHE acCcoIMalliil K cioBaM-cTumynam wedding ‘cBanp6a’
WIN esicelie). BKIIIOYCHNE MyHKTOB U3 MEPBOTO OJIOKa OOYCIIOBICHO TEM, YTO JIIOIH C
pa3HbIMU TeoTrpadUUIeCKUMHU, TIOJOBBIMH U BO3PACTHBIMU MPU3HAKAMH JAIOT Pa3IHYHBIC
accornpanuu. J{ns obecreueHus TOCTOBEPHOCTH WH(POPMAIINH, TTOTYUYSHHON B XOJ€ IKC-
NepUMEHTa, BpeMs ObUIO orpaHnyeHo | MuHyTOH. Bo3pacT Bcex y4yacTHUKOB COCTaBIISI
ot 16 no 23 ner.

[To pe3ynbprataM acCONMATUBHOIO SKCIICPUMCHTA B AHIJIMMCKOM SI3BIKE MOJIYYCHO
125 acconmanmii, cpenu kotopeix 101 paznmmunas. Hanbosee 4acTOTHBIC accoIUauy —
5 u 0oJjiee MOBTOPCHMI — B aHIIMWCKOM s3bIKe cienyromue: love ‘mo6oss’ (10), party
‘Beuepunka’ (7), family ‘cemps’ (7), cake ‘topt’ (6), bride ‘meBecta’ (5). YCTaHOBICHBI
enuuuunbie acconuaruu: balloons ‘Bosmymrmeie maper’ (1), photos ‘dotorpaduun’ (1),
fireworks ‘deiiepsepku’ (1), ceremony ‘niepemonus’ (1), respect ‘ysaxenue’ (1), fidelity
‘npenanHocTh’ (1), champagine ‘mammnanckoe’ (1). ITo pe3ynbpTataMm ompoca HOCHTENCH
Oenopycckoro si3bika ycraHoBiieHo 117 accommanuii, cpean KOTOpbIX 95 pa3iuyHBIX.
Hawubosee yacteie acconuanuu — 5 ¥ 00iee MOBTOPCHHIA — B OEJIOPYCCKOM SI3BIKE CIIEIY-
orue: cesma (9), caopor (8), 6enas cyxkenxa (6), cam’s (5), kaxanne (5). CampiMu pea-
KAMH acCOIMAlUSIMU, Ha3BaHHBIMU TOJIBKO CIMHOMKIBI, SIBISIOTCS Jcapmvl, NA0Apoic-
Jca, mamaoa, ceem, 2apMoHis, aO0bLMKi, iepvicmae GiHO, OAULKI, MAHYbL, AHCAPMBL,
Hao3esi, MpansimanHe.

BrisBieHHbIC acconranuu (HOPMUPYIOT HECKOJIBKO TEMATHYCCKUX TPYII. Y CTaHOB-
JICHO, YTO B QHIJIMMCKOM S3bIKE HaMOOJIee PENPE3CHTATUBHBIMH SIBJISIFOTCS JIBE TEMaTH-
YeCKUe Irpymibl — « ATpuOyTsl TopskecTBay (11 emunui;: wedding dress ‘cBagebHOe 1u1a-
tee’, dress ‘miarbe’, cake ‘topt’, rings ‘kombma’, balloons ‘Bozmyminbie 1mIaphr’,
fireworks ‘¢eitepsepku’, photos ‘dororpadun’, flowers ‘usersi’ wedding pie ‘cBane6-
HeI Tupor’, car ‘mammua’, food ‘ema’) m «Omommm» (11 egunui;: love ‘1r060BB’,
happiness ‘cuacthe’, trust ‘moepue’, respect ‘yeaxenme’, peace ‘mup’, fun ‘Becenne’,
joy ‘pamocts’, smile ‘ymeioka’, believe ‘Bepa’, fidelity ‘mpemannocts’, enjoy that day
‘HaclaxJaeHUue dTUM JHEM ).

Crenyrolas 1Mo CTCIICHN PENPE3CHTAaTHBHOCTH TeMaTudeckas rpymmna — «Pe3ymbraT»
(8 emuum): family ‘cemss’, children ‘nmerw’, kids ‘merw’, living together ‘coBmectHas
KU3HL', OWN house ‘coOcTBeHHBIN J0M’, commitment ‘obs3arenscTa’, being together
‘obITh BMecTe’, house ‘mom’. TemaTuueckas rpymnma «Y4YaCTHUKH MPOIECCay MPeICTaB-
JieHa 6 pa3IUYHBIME eIMHUIAMU: 2 people ‘aBa yemoBeka’, bride ‘mesecta’, groom “xe-
HUX’, Man ‘myx4mHa’, woman “xenmunaa’, wife “kena’. TemaTtuueckas rpymma «IIpo-
Hecc» BKIOYaeT B ceOs 4 eguHuIbl: party ‘BedyepuHka’, CEremony ‘uepemMoHus’,
marriage ‘Opaxocoueranue’, building life ‘mocrpoenne xu3nn’. Menee penpe3eHTaTHB-
Has rpynna «Tpagunuuy comepkut 3 nmexcembl: Wedding night ‘Opaunas Hous’, White
dress ‘Genoe miaathe’, pigeons ‘roayowm’. I'pymma «MecTo HpOBEACHUSD COCTOUT U3 3
enuHuI, cpeau HUX: church ‘mepkoss’, location ‘mecto Haxoxmenus’, nice destination
‘IPUATHOE MECTO Ha3zHaueHus . [[epkoBb SBISIETCS HEOTHEMIIEMBIM aTPUOYTOM aHTIIWH-
CKO# cBaIbOBI. ITO MOATBEPIKIACTCS PE3yIbTaTaMH aCCOIMATHBHOTO dKCIIEPUMEHTA, TaK
Kak 4 yeroBeka Ha3BajM accouuaiuio church ‘nepkoss’. Ilo Tpaauiuu, Koraa MoJIoI0-
JKEHBI 3aXO0/ST B IIEPKOBb, HX OOCHIMAIOT IeHuIe. K mepkBu ener cBaacOHBIA KOPTEK,
WIN «CBaJIcOHBIN MOE3/», KOTOPBI 00BIYHO COCTOMT M3 POJUIC-POMCOB MM PETPOMOOU-
nei. Tlo myTH cienoBaHus CBaJcOHOTO MOe3/1a Pa30pachIBalOT I[BETHI: OOJIOTHBIA UPUC,
pO3MapuH, HOTOTKU. Temartuueckas rpymna «BaXHOCTh COOBITHS» TaKKE COCTOUT W3
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3 equnuir: best day of your life ‘nyummii nens B xwu3uu’, special day ‘ocoOeHHbIN IeHD’,
date ‘mata’. HaumeHee pernpe3eHTaTUBHBbIC TEMATUYECKHE TPYIIBI — 3T0 «BpeMeHHOM
acriekt» (2 emunuipl: forever ‘mascerma’, spending your life with your loved ones ‘mpo-
BOAWTH CBOIO XU3Hb CO CBOMMHU OJHM3KMMH’) M «DcTeThka» (2 ¢IMHHMIIBI: EVeryone is
dressed elegant ‘Bce amerantHo omertwr’, beautiful dresses ‘kpacuBbie TIaThs’), a TaKKe
rpynna «Hamutkuy, copepikarias Bcero 1 Jiekcuueckyro eauHuily — champagine ‘rram-
MAHCKOE .

B Oenopycckom si3bIKE accoLMaThl TakkKe (OPMUPYIOT psAJl TEMAaTUYECKUX TPYII.
Ycranosnenbl 3 Haubolsiee penpe3eHTAaTUBHBIE TeMAaTHUECKHE TPYyMIbl. TemaTHdeckas
rpynna «ATpuOyThl TOpXKECTBay MpeacTaBieHa 10 accoumnaramu: My3vika, exca, Hanoi,
KOIbYa, K8eMKi, NOYHbl CMOJ, MOPM, Kapaeail, ANIKAs pa3HACMAtHACYb cmpay, naoa-
pyuki. Tematrueckas Tpymmna « OMOIUN» aHAIOTHYHA 10 CTEIICHH PENpPe3eHTATUBHOCTH
pasnuuHbIMU accormatamu (10 enuHMN): Kaxauue, naosaxa, ycxeaniieanHe, wiacye, pa-
oacyw, 8iCAN0CYb, 000pbl Hacmpou, Haoszes, mpanamanue. I'pynna «lIpomeccy Taxxe
BKJItOYaeT 10 pa3InyHBIX JIEKCEM: MYCOVKI ) KABAPHI, C8AMA, 2YIbHi, 8€4apbIHKA, U100,
NJISICKL, CbNeYKi, Manybl, Hcapmol, c6ma 08aix.

TemaTtudeckas Tpymnmna «YYacTHUKH TPOIECCa» BKIIIOYACT 8 accoluaiuii: caopul,
JHCAHIX, HABECA, MANAObISL, 20CYL, POOHbIA, Oi3Kis, bayvki, mamaoda. I'pynna «Pe3ynb-
TaT» COJNEPXKHUT S5 €AUHMIL: CAM s, C8em, 2apMOHIS, NAOAPOICIHCA, HO8bL CMAMYC, C)-
MmecHae ocviyye. Tematmdeckas rtpynma «HamuTkw» TmpencraBieHa S5 eIMHHUIIAMH:
8bINIYKA, 2apaKa, N’aHKa, iepblcmae 8iH0, mpoxi anrkazonro. HanmeHnee penpe3eHTaTHB-
HbIC TeMaTudeckue rpynnsl — «Tpagumum» (3 pa3audHBIX accoluaTa: Oenasi CyKeHKd,
yopHul Kacyom, pama); «B3aumonerictBue» (2 JIeKCeMbI: ab0blMKi, O0UKa); « ICTCTHKA»
(1 equnMIA: npbIcOJICAe ad3eHHe).

TpamunmoHHble 0EIOPYCCKUE CBAIBOBI OTIMYAOTCS HATHMYHAEM Y JKEHHUXa 30JI0TOTO
KOJIbIIa, @ Y HEBECThI — cepeOpsHoro. JlaHHBIE I[BEeTa KOJICN O3HA4yaroT coro3 JIyHBI U
Connma. OOpsimoBeii x1e0 — 00s3aTenbHBIN aTpUOyT OEemopyccKoil cBaabOBI, CUMBOJ
ceMeHOro c4acThs U Onarononyuns. Hadamom cBajp0bl cunTanach BhITICUKA KapaBas, a
OKOHYaHUEM — KOTJIa KapaBal JEWJIN W OJapUBaId UM BCEX MPUCYTCTBYIOMMX. ['oCcTH
OJIapUBAI MOJIOJIBIX, YEM MOTJIU, NMPUTOBAPUBAs MOXKEIAHUSA: «Iapt0 KOH(DETOoK, 4TOO
OBIJIO MHOTO JICTOK», «JIapl0 ISITAaKOB, YTOO KyMIIM ce0e CBIHKOB», W Jpyrue. Tem He
MEHee, B COBPEMCHHBIX CBa/Ib0ax dalle yromarT TOPTOM U TUPOKHBIMHU, a HE KapaBacM.
JIaHHYIO TCHJICHIIMIO MOXKHO 3aMETHUTh W IO BBISABICHHBIM acCOIMANUsM: 4 YeloBeKa
Ha3BaJId MOpm B KaueCTBE acCOIMAIINU, a aCCOLMAT Kapaesati o pe3yabTaTaM dKCIepu-
MEHTa TPEJICTABICH OJTHUM PECIOHJCHTOM. Tpaaulius HaJeBaTh APYT IPYry KOJbIA BO
BpeMsl IAaHHOTO MEPOTPUSTHS COXPAHMIIACH U 10 CEH JICHb, M 2 YeJIOBeKa Ha3BaJIM acCo-
[UAIUIO KOJbYd. B accOlMaTUBHOM I0JI€ aHTJIMICKOTO S3bIKA TAKKe OBLIN MpeCTaBIie-
HBI COOTHOCHUTEIIbHBIC acconuaThl Cake ‘Topt’, rings ‘kosbIa’.

[TonmydeHo 5 accoruanuii, Ha3pIBAIOIINUX CIIUPTHBIC HAIUTKU: 1 'IHKA, MPOXi AIKA20-
0, iepvlcmae 8iHO, 2apaiKd, 8bINIYKA, YTO OTpakaeT TPAJUIMOHHBINA CIIOCOO Mpa3IHO-
BAaHMS, BKJIFOYAIOIUI AJIKOTOJIb. PENpe3eHTaTUBHOCTD TEMATUYECKUX IPYIIT aCCOLUALUN
B COTIOCTABUTEILHOM aCIIEKTE MPEJICTABICHA B TAOIHIIC.

Tabnuima
Penpe3eHTaTUBHOCTD TEMATUYECKUX TPYIII aCCOLUALMN B aHTJIUHCKOM
1 OEJIOPYCCKOM SI3BIKAX

Temaruyeckas rpynna AHIIMICKHIl A3BIK Benopycckuii 361K
«ATpUOYTBHI TOPKECTBAY 20,37% 18,52%
«OMOITHUN 20,37% 18,52%
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«Pe3ynbrary 14,81% 9,26%
«YYaCTHUKH ITPOIECCar» 11,11% 14,81%
«IIpomeccy 7,41% 18,52%
«Tpanuiumny 5,56% 5,56%
«MecTo nIpoBeACHUS» 5,56% —

«BaXXHOCTH COOBITHS 5,56% —

«BpeMeHHOH aceKT» 3,70% -

«DCTETUKA» 3,70% 1,85%
«AJIKOTOJIbY 1,85% 9,26%
«BzaumogeiictBue» — 3,70%

Hroro: 100% 100%

CornocTaBneHre MOIy4YeHHBIX JaHHBIX MMO3BOJISIET C/IEJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO aCCOLIU-
atuBHble nonisi «Wedding» u «Bsicesuie» B aHTIIMIICKOM M O€JIOPYCCKOM SI3BIKaX IMpe-
CTaBJIEHBI accollMaTaMu, KOTOpble (OPMUPYIOT pPa3IUYHBIE TEMATUYECKUE TPYIIIHL.
HauGonpIiee KOJIMYECTBO accolMalliii B aHTIUHCKOM SI3bIKE COJEPIKUTCA B TeMaTHue-
CKUX Tpynnax «ATpuOyThl TOPKECTBA» U «IMOLUN», uTO cocTaBisiieT 40,74% ot obie-
ro KOJIMYECTBA acCOLMATOB B TeMaTH4eCKuX Tpynmnax. [IpencraBiieHHbIe accoryaluu
UMEIOT B CBOEH CEMaHTHKE TMOJIOKUTEIbHBIN OIICHOYHBIH KOMIIOHEHT, U3 Y€ro MOXKHO
caenath BbiBoJ, 4yTo Wedding ‘cBamp0a’ IS aHTIIMYAaH — 3TO XOPOIIee COOBITHE, HAIOJ-
HEHHOE MO3UTHUBHBIMU ASMOIUAMH. J[aHHAS TEHIIEHIIMS TMPOCIEKUBACTCS U Y HOCUTEICH
OEIOPYCCKOTO S3BIKA: CaMbI€ PACTPOCTPAHEHHBIE TEMAaTUUYECKHE TPYIIBI «ATPUOYTHI
TOpPXKECTBa» U «OMOIMK» JOMONHAET TemaTuueckas rpymmna «lIpomecc». Takum obpa-
30M, KOJIMYECTBO aCCOIMATOB B yKa3aHHBIX I'PyIIaxX COCTaBIsAeT 55,56% oT ux oOluiero
KonudecTBa. B anrmiickom s3eike rpynma «lIponece» mpeacrasineHa nmoytu B 2,5 pasza
MEHBIIIUM KOJMYECTBOM acCOIIMATOB, YEM B OEJIIOPYCCKOM si3bIke. Takoe KOJIMYeCTBO ac-
COIIMAIMI, CBSI3aHHBIX C AMOIMOHAIIBHOCTBIO, MO3BOJISIET MPOCIEIUTh CXOIACTBO MEXKIY
MOJIOKUTEIBHON OIEHKOW JTaHHOTO COOBITUS aHTJIMYaHaMH U OeJopycaMu, a Takke 3a-
METHUTh, YTO B 000UX HApOJaxX 0C000€ BHUMAHHE YIEISIETCS aTpUOYTHKE CBAIbOBI.

OTnanuMsi yCTaHOBJIEHBI 1O PENPE3EHTATUBHOCTA TEMATUUYECKOW Ipynmbl «Pe3yib-
TaT»: B AHTJIMACKOM $SI3bIKE OHA coaepkuT Oosbine enuuull (14,81%), yem anamorunyHas
K€ TeMaTthueckas rpymnma B 6eigopycckoM (9,26%). M3 3THX JaHHBIX MOXHO ClI€NIaTh BBI-
BOJI, YTO Oeapychl COCPEOTaunuBaIOTCS OOJIbIIE HA TPOIECCE TOPKECTBA, a aHTIIMYAHE
Ha TIOCTIEACTBUSAX U IEUCTBUSIX MOCKE cBaAbObl. AHau3 rpynmbl « Tpaguium mo3BosseT
YBUJIETh, UTO 00a HapOJa B paBHOW CTEMEHU OTHOCATCS K cBouM TpaauiusMm. Cpenu Oe-
JIOPYCCKUX TEMAaTHYECKUX TPYMI HE MpeNCTaBiIeHO: «MecTo mpoBeAcHUs», «BaKHOCTh
coObITHs» 1 «BpeMeHHOH acriekT». B aHrUCKUX TeMaTHYeCKuX TPyIax He MpeJCTaB-
neHa rpynna «B3zanmonaencreuey.

Otnuurie HaOIIOAETCS U B TOM, UYTO OEOPYChl Ha3bIBAIM TAaKHUE ACCOLMAIIMH, KaK
csa0pvl, OayvKi, poOHbIA, HO aHAJIOTUYHBIE ACCOIHMATH HE TPEJICTABICHBI CPEIN OTBETOB
PECTIOHJIEHTOB aHTJIMICKOTO si3biKa. CIlleZI0BaTeNIbHO, OEIOPYCHI IENAr0T aKIEHT Ha TPU-
CYTCTBUU JIpy3ed U POJCTBEHHHKOB Ha JaHHOM coObITHU. CpaBHUBAsI aTpHUOYTHUKY CBa-
0B, HA3BAHHYIO HOCUTEISIMU COIMOCTABIISIEMBIX JIMHTBOKYJIBTYP, OTMETUM COBMAJal0-
IIMe acCOIMAaThl: B aHTJIMICKOM $3bIKE TMpeCcTaBiieHbl accormartel love, family, bride,
groom, cake, rings, happiness, B GeOpPYCCKOM SI3bIKE — UX KOPPEISTHl KAXAHHE, CAM 5,
HAGeCma, JHCaHix, mopm, Koavya, udacye.

B accouuaTuBHOM M0Ji€ aHTJIMUCKOTO $I3bIKA MPEACTABICHO OJHO CJIOBO, CBSI3aHHOE
CO CIIUPTHBIMU HAMUTKAMH — champaigne ‘MaMIIAHCKOE , B TO BpeMsl KaK B OEIIOPYCCKOM
A3bIKe MX MATh. KpoMe TOro, 3HaunMMoe OTIMYHUE 3aKJII0YaeTCsl B TOM, UTO 5 HOCUTEJEH
AHTJIMICKOTO s3bIKa Ha3Balu accoruar bride ‘mesecta’ m 4 — groom “kenux’, a B 6elo-
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PYCCKOM SI3BIKE JIMIIIb JIBA YEIOBEKA HA3BAIM KCHHUXA, B TO BPEMs KaK 4eTBEPO Ha3BaJIU
HEeBeCTy. B comocraBisieMbIX s3bIKaxX MPUCYTCTBYIOT CJIOBA O €lI¢ W MHPIIECTBE. B aH-
[JIMICKOM acCOIMAaTHBHOM TI0JIE COJCPXKMTCS CIOBO ChUrch ‘riepkoBs’, HO cpenu peak-
Ul HOCHUTEJICH OEIOPYCCKOTo SI3bIKa HE MPEACTABICHO SIUHUII, CBSI3aHHBIX C PEIIUTHEH
WJIA MECTOM LIEPEMOHHUH, 00 3TOM TOBOPUT OTCYTCTBUE B OCIIOPYCCKOM SI3BIKE TEMaTHYC-
cKkoii rpynmbl «MecTo TipoBeieHus». Hu ouH HOCUTENh 0EJI0PYCCKOTO sI3bIKa HE acco-
[IUUPOBAN @sceile C JETbMH, B TO BpeMsl Kak aHTIIMYaHe Ha3Baim 6 accormaruii: Kids
‘netu’ (4) u children ‘metu’ (2). B 6emopycckoM accOIMaTHBHOM I10JI€ BBISIBICHO 2 pe-
aKIUH OOUKa Ha CIIOBO-CTUMYII 8scelile, YTO CBS3aHO CO CTEPEOTHITHBIMHU MPEICTABICHH-
MU OEIIOPYCOB, OJIHAKO HOCHUTEIHM AHTJIMHCKOTO S3bIKAa aHAJIOTUYHON acCOIMAIlMH HE
MPEICTABHIIH.

Criemyer OTMETUTD PAa3JIMYKe B MUPOBOCIIPHSTHH TEX, KTO KHBET B TOPOJC U B CEJIb-
CKOM MeCTHOCTH. JIroau, pOo>KUBAOIIUE 32 TOPOIOM, OOJIBIIE CKJIOHHBI K SMOIIMOHAIb-
HOMY BOCIHIPHSATHIO TIPA3JHUKA, a TOPOJCKUE HA3bIBAIOT OOJIBIIE CJIOB, O3HAYAIONIUX Ma-
TepuajbHbIe Beld. Hampumep, aHrIMyaHe U3 CEIbCKOW MECTHOCTH Ha3bIBAIM CJICIYIO-
e acconuanuu: love ‘mo6os’, family ‘cemss’, believe ‘Beputs’, joy ‘Becenbe’, a mpo-
*KUBarolme B ropoje — house ‘mom’, rings ‘xonena’, cake ‘topt’, flowers ‘nsersr’. AHa-
JIOTHYHAsT 3aKOHOMEPHOCTh MPOCIICKUBACTCS W Yy HOCUTENICH OCIIOPYCCKOro sI3bIKa.
[IpeacraBUTENSIMH CEILCKOW MECTHOCTH OTMEUYCHBI aCCOIMALINU IMOYblL, C8ama, 00Opbl
Hacmpou, csim’si, & IPOKUBAIOIIUMU B TOPOJIC — MOpm, Oelds CYKeHKd, 2YIbHi, KObyd.

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE aCCOIMATHMBHOIO 3KCIIEPUMEHTA, B KOTOPOM y4acTBOBa-
10 30 HocuTenen anrnuiickoro u 30 HocHuTeNe OeNoPyCCKOTO sI3bIKa, ToydeHo 125 ac-
comaIuii B aHTIUHCKOM si3bike B 117 accornuanmii — B 6emopycckom. JlaHHBIE accorya-
U GOPMUPYIOT Pa3IMYHBIC TEMAaTHUSCKUX Tpymiibl. OOIee B BOCTIPUSATHH CBaIbOBI 3a-
KJII0YaeTCsA B TOM, YTO JJAHHOE COOBITHE AMOIIMOHATIBHO, HMEET OOJIBIIIOE KOJUIECTBO aT-
PUOYTHKH, OIECHUBACTCS UCKITFOUUTEIIBHO TOJ0KUTEIBHO, JIOAM MPUIAI0T BAXKHOCTh Kak
MpoIECCy, TaK U TOMY, YTO OYJET MOCJe — pe3y/IbTaTy. Y CTAHOBJICHBI COBIAIAOIINE ac-
COlLlMaThl, HANMpPUMEp, B aHTIMKCKOM 3TO accouuathl love ‘mo6oBp’, family ‘cembs’,
happiness ‘cuacTbe’, a B 0EIOPYCCKOM SI3BIKE — UX KOPPEISTHI KAXAHHEe, CAM s, wuacye.
Acconuanuy OTIMYalTCS U B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, TJI€ NMPOYKUBACT YEJIOBEK: B CEJIb-
CKOM MECTHOCTH JIFOJIU OOJIBIIIC IIEHSIT SMOIIMOHAIBHYIO COCTABJISIOIIYIO, YEM B TOPOJIC.
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O ITPOBJIEMAX IIEPEBO/IA IIPU 1YBJINPOBAHUUA
AHI'JIOA3BIYHbBIX ®NJIBMOB

Aunnomayus. B craThe aHANU3UPYIOTCA TPYAHOCTU PYCCKOS3BIYHON HHTEPIPETALUU OPUTH-
HAJIbHBIX AHIVIOS3BIYHBIX (PUIBMOB, BO3HHUKAIOIIME IPU HUX IEepe-03By4YHMBAHUM M AyOJIMpPOBAaHUM,
pPaBHO KaK M NPUYMHBI X BO3HUKHOBEHMs. Takke pacCMaTpUBAIOTCS BO3ZMOMKHBIE ITyTH IPEOI0JIE-
HUS [IEPEBOJYECKUX TPYJHOCTEN HA KOHKPETHBIX IIpuMepax. /laHHas cTaThsi HHTEpECHa NEPEBOIYH-
KaM, CIELMATU3UPYIOLIMMCS Ha pe-UHTEPIPETALMA OPUTMHAIBHOW KHHOIPOLYKLIUY.

Kniouesvie cnosa: xuHematorpad; cepuaisl; ayOIMpOBaHHE; TEKCT; JIEKCHUECKUI MaTepua;
NEPEBOJYECKHUE TPYAHOCTH; SKBUBAJICHTHI.

ON PROBLEMS OF INTERPRETING IN ENGLISH LANGUAGE
FILMS DUBBING

Abstract. In the article are concerned some problems of Russian-language interpreting of origi-
nal English-language films that arise during their (re)dubbing, as well as the very reasons of their
occurrence. Possible ways of solving problems are also considered using specific examples. This ar-
ticle presents real interest for translators specializing in reinterpreting of original film production.

Key words: cinema; serials; dubbing; text; lexical material; interpreting problems; equivalents

Kak u3BecTHO, COBpEMEHHBI MHp TPYIHO NpEACTaBUTH Oe3 kuHemarorpada, Beab
MPAKTUYECKU Kbl YEJIOBEK CMOTPUT (UIbMBI — OyJb TO CTapble UM HOBBIE, JOKY-
MEHTaJbHbIe MU KoMeauiHble. C MosBICHHEM AYyOJIMPOBAHHBIX MEPEBOJOB S3BIKOBBIC
Oapbepsl mepectany ObITh TOMEXOU Ha IYTH 3pUTENEH, Beab Jto0bIe 3apyOekHbIe (HUITh-
MBI TEMEph MOXKHO YBHUJIETh Ha POJHOM si3bIKe 0€3 Kakux-iubo 3aTpyaHeHuil. OnHako
OCTAaIOTCsI BOIPOCHI, MO-TIPEKHEMY HE UMEIOIME OAHO3HauHOTO oTBeTa: 1) UTo Tepsercs
IpU Iepe-03ByUYMBAHUM H3HAYAJIBHO IOJATBEP)KJIECHHOM PEXUCCEPOM pPEUM Ha JApPYrou
a3bIK? OcTaeTcsl 1M HUTh TOBECTBOBAHUS TAKOM K€ ITAJIKOM, KaK U B OPUTMHAIBLHOM BEP-
cuu? K OCHOBHBIM TPYJHOCTSIM, BO3HUKAIOIIMM MPU 1yOJIUPOBAHUH, OTHOCSITCS, IPEKIE
BCETo, NepeBObl (Ppazeosoru3MoOB, MAPOHUMOB, OMOHHMOB U MHOTO3HA4HbIX cJOB. Tak,
IIPU NIEpEX0Jie C OJHOTO sA3bIKa Ha Apyrou s3blk @E MOryT 3aMeHATHCS MOXOKHMH IO
CMBICITY YCTOMUMBBIMU BBIPAKEHUSMHU, WK MOMPOCTY BHINAAATh U3 PEIUIUK MEPCOHAKEH.
Panee cymecTBoBania mpakTUKa JOCIOBHOTO MepeBoAa (gpas3em, B pe3ynbTare yero Oec-
CBSI3HBIC JMAJIOTH 3a4acTyl0 MOMAaJald B UTOTOBYIO Bepcuio nyoispka. Ilpuvepom storo
MOJKET CITy)KUTh YCTOMUMBOE aHTIHiickoe BeipakeHue Fire in the hole!, kotopoenepeso-
YUKU B OOJBITMHCTBE CBOEM TIepeBOAMIIN Kak O2onb 6 dvipe!. Ha camom xe nene ato OE
U3 BOEHHOT'O KaproHa, KOTOPOE€ MMEET B PYCCKOM SI3bIKE 3KBUBAJIEHT: «J/lodicucs!» win
«Certiuac pearnemy [3]. [1om0OHBIX IPHUMEPOB U3 MPAKTHKH ITEPEBOTINKOB JTyOIIsHKA MOXK-
HO TpUBECTHU npeaocTatoyHo. [Ipu nepesojie kanaMOypoB U MIYTOK, YACTO MOCTPOCHHBIX
Ha CO3BYYMSIX U MCIOJIb30BAHUM MHOTO3HAYHBIX JIEKCEM, TAK)KE CIOXKHO M30eXaTh OIIU-
ook. [Topoii OHU TEPAIOT CBOW CMBICT MpPH MEPEXO/E C OAHOTO sI3bIKa Ha APYro Judo
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IPSIYYTCS 32 3aBECOM IBYCMBICIIEHHOCTU. B 1aHHOM ciiyyae, 4ToObl IPaBWIIBHO NIEPENATh
3aJlyMaHHOE, CTOUT TIIaTelIbHee U3ydaTh pa3linyHble (PEHOMEHBI U MPAKTUKOBATHCS HX
UCIIOJIb30BaTh B pa3IMYHBIX KOHTEKcTax. Tak, Hampumep, cioBo hang — esewams
(HampuMmep, Ha CTEHY), KA3HUMb 4e108eKd, MOKET ObITh MHTEPIIPETUPOBAHO MO-PA3HOMY
B 3aBucuMoctu oT koHtekcta: Why did you hang this poster on the wall? Because |
couldn’t find a person to punish - Ilouemy met nosecun smom niaxam na cmeny? Ilomo-
MY Umo 5 He Hawiell 4elo8eKd, KOmopo2o ciedyem Hakazamo [5].

OpHoli 3 HanboJiee paclpoCTPaHEHHBIX OIIMOOK MU 1yOIUpOBaHUH (QUIBMOB, KaK
MIPaBUJIO, SABJISIETCSI HEAOCTATOYHO XOPOIINI YPOBEHb 3HAHMS SI3bIKA, UTO BEAET K HEMpa-
BUJILHOMY TEPEBONY (pa3eM, MMEIOIIUX IMEePEeOCMBICICHHOE 3HAUYE€HHE B AHTIMHCKOM
SI3bIKE, HO MOTYT OBITh HETIOHATHBIMH HOCUTEJSIM IPYTHX s3bIKOB. Hampumep, dpaza It's
raining cats and dogs (/locrosno.: Hoem 00xcob kowkamu u cobakamu) B pycCKOM Tepe-
BOJIE MOXKET 3By4aTh Kak «/lbem Kak u3 gedpay, 4To HE MepeaaeT MOJTHOCTHIO 3aJ0XKEH-
HOTO B Helt 3HaueHus [1, ¢.167]. Eme onHoM ommOKo sIBIsSETCS HEMPaBUIbHOE TOHUMA-
HUE€ STHOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, UyKIBIX MPEICTaBUTEISIM UHBIX KyIbTyp. Hampu-
Mep, B punbme «Dopcadxcy ecThb ClieHa, B KOTOPOW MEPCOHAXKHU TOBOPSIT O Oypeepax ¢
cvipom. B pycckoM mepeBojie 3TO MOXKET OBITh MEPEBEACHO KaK CbipHble Oypeepul, HO B
AHTTIUHACKOM SI3BIKE 9TO HUYTO MHOE, KaK OTCHUIKAa K cheeseburger, uro Hecer B cebe co-
BepIIEHHO apyroi cmbica [8]. M, HakoHel, emie oJHOM YacToil OmMOKOMN sABISETCA He-
MpaBUJIbHAST UHTEPIPETALNS TEPMUHOJIOTMYECKON M CIEHIOBOM JIEKCHMKH, MOPOM ycTa-
peBuIeil MO0 MMEoIIe HEOJIHO3HAaYHOE CMBICIIOBOE COJEpKAaHHE B PA3HBIX SI3bIKaX.
Hampumep, cool B aHTTIUHCKOM SI3BIKE MOXKET O3HAYaTh 300p060, KIACCHO, HO, B TO K€
BpEMS, 3TO CJIIOBO MOXKET OBITh MEPEBENIEHO KaK NPOXAAOHO WU XO0J0OHO, YTO 3aBUCUT OT
KOHTekcTa. Mnm npyroit mpumep: hang out B aHTIIMHACKOM SI3BIKE O3HAYaeT MPOBOIMTH
BpeMsi BMECTE, HO IIPU ATOM MOXET ObITh NMEPEBEICHO KaK 8bINeHOPUBAMbCS WU GUCEMb
[2, ¢.123] Omubku, JomycKaeMble MO MPUYNHE HEBHUMATEIHHOCTH, TAKXKE BCTPEUYAOTCS
B paboTe MHTEPIIPETATOPOB JOBOJIBHO YacTO, YTO BO MHOTOM OOBSCHSETCS 3HAYUTEIb-
HBIM 00BEMOM MEPEBOAMMOro Marepuana. B To ke Bpems, CylIecTBYIOT TaKKe KajaamOy-
pbl, IIYTKU U ycroilunBble BbipaxkeHus (MDE), koTopble MOXKHO MEpEeBOAUTH TOCIOBHO,
COXpaHsIsl IPH 3TOM UX U3HAYAIBHBINA CMBICII, YTO OOBICHIETCS UX MEXbI3BIKOBOW IKBU-
BaJICHTHOCTHIO. [IprMephl MOJO0OHBIX eTUHUI] TPUBECHBI B CIEAYIOIIECH Ta0IuIle:

Tadoauma 1
CpaBuautenbHas Tabnuia OE

AHrJauickuii BApUAHT Pycckuii Bapuant
There is no smoke without fire Hem ovima 6e3 ochst
To burn bridges Corcueamo mocmol
Don 't look a gift horse in the mouth Hapenomy konto 6 3y66lL He cMOmMpsim

BosbmeM st mpuMepa ¢parMeHTsl U3 AyO0aupoBaHHOTO nepeBona cepuana «llep-
nok» («lllepnox npu cmepmuy («The lying Detective»)). Yke B caMOM Ha3BaHUHU CEPHH
MBI BUJIUM TIepBYI0 omnOKy: «The lying Detective» — opUrnHanbHOe Ha3BaHUE, (IOCIOB-
HO — «/JIeywuti demexkmugy) KOTOPOE M3-3a UTPHI CIOB CO3BYYHO C OJTHOMMEHHBIM pac-
ckazoM A. K. Jloitnsa «The Dying Detectivey. Ilpu n1y0nupoBaHuN MEPEBOAUMKH PEIINUIN
«HE M300peTaTh BEJOCUIIE U MCIOIb30BaJIM PYCCKYIO a/IalTalldi0 Ha3BaHMs paccKasza
«IIlepnok mpu cmeptn», nepeseacHHoro B. K. IlITenrenem, TeM cambiM OTpa3uB KyJlb-
MUHALMIO U Pa3Bs3Ky caMoil cepuu. [lepBblii HEOHATHBI MOMEHT UMEET MECTO BO Bpe-
Ms ccopel mexay L. XonmcoM u ero momomHukom Yurruacom. Ilocne cmos: «boin-
Ba!» lllepnok pe3ko BmagaeT B CTyNop U, BeiOeras u3 KOMHaThl, KpuuuT: Cymka. B opu-

26



THHAJIE K€ B CUTYalliu HCIIOJIb3YETCs IEPEHOCHOE BTOPHUYHOE 3HAYCHHE: B OPUTAHCKOM
cienre cioBo: handbag osmawaer: Vcnoxoticsa mu6o Ilpumuxnu. OYEBUIHO, TMBITASICH
YTUXOMHUPUTh HA30MJIMBOTO Jpyra, ACTEKTHB CIy4allHO MPUXOAUT K pazraiake [5]. AH-
rimuiickuii ppazeonorusm: I'll be mother, oznavarommii: A nanwio yaii, Takxe 3HAYUTEIb-
HO NOCTpajall B PyCCKOSI3bIUHOM AyOnupoBanuu. B opurunane eaxuit otser Illepnoka
ObLT OCHOBAH Ha JIOCJIOBHOM 3HAYEHHUH 3TOTO BBIpaXeHUs: A nob6yody mamepwio, B OTIIN-
yye OoT 1yOJMPOBAHHOIO BapUaHTa, B KOTOPOM 3Ta (ppasza Kaxkercs HeyMecTHOU. B To xe
BpeMsi, BeipakeHue in a nutshell, kotopyro 1ocnoBHO MOXKHO TIEpEBECTH KaK 6 Opexosoil
cKOpJyne, yAaloch BHEAPUTH B JaHHYIO (ppasy 6e3 yrpaTsl cmbicia [4]. B cepuane
«Haszao é byoyweey nepconax Maptu Makdiaait umen BBUIY mon Pepsi free nencu 6es
caxapa, KOTOpoe MOSBUIIOCH B Mpojaxe nuiib B 80-x rr. HaBepHoe, mo3aToMy mpoaasern
U3 MPOILIOro BEIOpan Bropoe 3HaueHue free — OecratHeiid. Pasymeercs, Takyro IIyTKy,
OCHOBAaHHYIO Ha WIpe 3HAYCHHI CIIOB, OUYEHb CIIOKHO MEpeaTh B PYCCKOS3bIYHON 1y0-
JMPOBAHHON BEPCHH, TIOATOMY MEPEBOAUYUKN OOOIUIUCH MMPOCTHIM JTHAJIOTOM, CMBICH KO-
TOPOTO MOTEPSIICA B «3aKpoMax» A3bIKOBOT0 Oaprepa. B dunbme « Yenosek-Ilayk: Boico-
koe Hanpsoicenuey, pazroBapuBas co cTapbsiM Apyrom, ¢ KotopsiMm Ilutep Ilapkep He Bu-
JIEJICSl TOJITOE€ BPEMsI, TJIaBHBIN Tepoil TOBOPUT: A guden mebs 6 mazazune ¢ ppanyy3cKoll
cynepmooenvio... OHU HE BUIETUCH MHOTO JIeT, TOTJa KaK TJIABHBI T'epoill MOT
ero Bujaeth? OpHUrHHAII OTBEUaeT HaM Ha 3TOT Bompoc: | saw you in some magazine with
some French supermodel... [6] CmoBo magazine o3HavaeTr JcypHal, a HE CO3BYYHOE C
ATUM Ha PYCCKOM Maeda3uH. DTO AOBOJIBHO MPUMUTHBHAS OIIMOKA, yYUTHIBAs, 4TO O(pu-
IUATFHOE O3BYYMBAHHME MPEJCTABISUIM BO BCEX POCCHICKUX KMHOTEaTpax. Pe3ymbraTs
CPaBHUTEIILHOTO aHaJIN3a MPUMEPOB TEKCTA U3 aHTJIOSA3BIYHBIX CEPUAIIOB, JAHHBIX B OpHU-
THHAJILHOM 1 TyOIMpPOBaHHON BEPCHSIX, IPEACTABIICH B CIIEAyIONIeH Tabmule:
Tabauma 2
CpaBHHUTEIBHBIN aHATN3 TIEPEBO/IA U3 AHTIIOA3BIYHBIX CEPHATIOB

Opurunan Joc10BHBII epeBoj dyoasx

1. («Sherlock») («LLlepnok»)

Mycroft: I'll be mother Maiikpogpm: A no6yoy ma- (Cepuan «lllepnoky)

Sherlock: And there is a mepoIo. Maitpopm: 1 nosedy.

whole Ch.il dhood in a nut- Llepnox: H eom ece moe Lllepnox: Bom éce moe

shell 0emcmeo 8 0pexosoli CKop- 0emcmeo 8 08X Cl108aAX.
' nyne.

(Qunom «lllepnox npu
cmepmuy)

Lllepnok: bonean!
Yueeunc: I'pybumo ne
Haoo.
Koneenumanvroe —
3HAUUM 8POAHCOEHHOE.
Llepnox: Cymka!

(«lepnox: Jlzywuii demex-
muey)

Hlepnox: Cymka.

Yueeunc: Omo ne epybo.
Bpooicoennvui: amo npocmo
o3Hauaem...

Llepnox: Cymka!

2. («Sherlock: The lying De-
tectivey)

Sherlock: Handbag.
Wiggins: That’s not rude.
Congenital: it just means...
Sherlock: Handbag!
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3. (Back to the Future)
Marty: How about a Pepsi
Free?

Seller: You want a Pepsi, kid,
you gotta pay for it!

(“Obpamno 6 6yoywee”)
Mapmu: Ymo o becniamuoti
Ilencu?

Ilpooasey: Toi xouewn [len-
cu, pebeHoK, mbl O0JIHCEH 3a
Hee 3aniamums!

(Qunom “Hazao 6 bByoy-
wee”)

Mapmu: /laume mue [lencu
be3 caxapa.

IIpooasey: Ilencu be3 ca-
xapa ne bvieaem!

4. («The Amazing Spider-
Man 2»)

Piter: |1 saw you in some
magazine with some French
supermodel...

(«Youeumenvnwiii Yenosek-
nayx 2»)

Iumep: A suden mebs 6 ka-
KOM-mMO JICYpPHAle ¢ KaKOU-

mo gpanyy3ckoil cynepmo-

oenvio...

(DQunom «Henosex-Ilayxk:
Buvicokoe Hanpsiocenue»)
Ilumep: A suoen mebs 6
mazasune ¢ Ppanyy3cKoll
Ccynepmooensvio...

TakuM 00pa3oM, MOXKHO 3aKJIIOYUTh, YTO MEPEBOJI AHIIMICKON peun Ha PyCCKUi
A3BIK — 3TO TPYJOEMKHUH Mpoliecc, TPeOYIOMN 3HaYUTENbHbIX ycunuid. Bo3Hukaromue
IIPU 3TOM CJIO)KHOCTH M MOTPELIHOCTH BIIOJIHE OOBSICHUMBI, YUUTHIBAsI PA3JINYMsI B 3THO-
KYJIbTYpHOM (pOHE, CTPYKTYpe SI3bIKOB U BIUSHUH YesloBeuecKoro pakropa. Hanbomnbiee
KOJIMYECTBO OLIMOOK MPOMCXOAUT, KaK MPABUIIO, N3-3a OYKBAJILHOI'O UJIM HETOYHOTO IIe-
peBoJia MHOTO3HAYHBIX CJIOB, (Ppa3eosoTU3MOB, TAPOHUMOB U OMOHUMOB, UIEHTUDUIIH-
pOBaTh KOTOPBIE NMOPOH TOBOJBHO TPYAHO. B 3TO# CBSA3M MHTEpHpeTaTopaM CleIyeT
yAENsATh 0c000€ BHUMAHUE U3YYEHUIO 3THUYECKOHN KYJIBTYpPBI U SI3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEN
CTpaH-TIPOM3BOJIUTENECH (UIBMOB IS JIyYIlIEed Mepeaadynd CMBICIIOBOM CTOPOHBI 3ByYa-
LIEH PEeYU U ONTUMAJIbHOM [0JJaYM MaTepuasa 3pUTENSIM.
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OCOBEHHOCTH YCTHOI'O HEPEBOJA INPECC-KOH®EPEHIIUN
(na mpuMepe npecc-koHdepenuu npesugaenta Poccuiickoit @enepanun
Baagummupa Ilyruna mo ntoram cammura BPUKC)

Annomayus: B cTaTbe aHAIM3UPYIOTCSA TPYIHOCTH, BO3HUKAIOLINE B XOJI€ YCTHOIO CHHXPOHHO-
TO ¥ TMOCIIEA0BATEIHLHOTO MEePEeBOAA Mpecc-KOH(EPEeHIIMH U MPUYMHBI MX BOSHUKHOBEHHA. Paccmar-
puBaroTcs Haubojee pachpOCTPAHEHHbIE CTPATETHMM TPEOJOJCHUS OMHCAHHBIX MEPEeBOTYECKUX
TPpyZAHOCTEH Ha mpuMepe npecc-koHpepeHnuu. JlanHas ctatbs OyneT HanbOojee HHTEpECHA HAYWHa-
IOLUM CIIELUATNCTaM, CIIEHUATU3UPYIOIIUMCS HAa YCTHOM IIEPEBOJIE.

Kniouesvie cnosa: npecc-koH(GEPEHIMN; YCTHBIA CHHXPOHHBIN M MOCIIEA0BATEIbHBIN MEePEeBO/I;
MEPEBOAUYECKHE TPYAHOCTH; CTPATETUH MEPEBOIa; IEPEBOAUYECKHE TpaHCHOpMaIUH.

THE SPECIFIC FEATURES OF INTERPRETING A PRESS CONFERENCE
(based on the press conference of the President of the Russian Federation Vladimir
Putin on the BRICS summit results)

Abstract: In this article the difficulties arising during simultaneous and consecutive interpreta-
tion of a press conference and the factors causing them are analyzed. The most common strategies of
overcoming the described translation difficulties are reviewed considering the press conference as an
example. This article will be of most interest to budding practitioners specializing in interpreting.

Key words: press conferences; simultaneous and consecutive interpreting; interpretation difficul-
ties; interpreting strategies; interpreting transformations.

Pa3BuTHe MEXIyHApOJHBIX OTHOIICHHWI B HACTOsIIIEe BpeMs HOCUT Bce Ooliee WH-
TEHCHUBHBIN XapakTep. CBUIETENBCTBOM 3TOMY CIYKHT POCT MEXKIYHApOJIHOIO COTPY.I-
HUYECTBA B Pa3JIMYHBIX cepax *KU3HeIeATeIbHOCTH. MeXIyHapoaHOe COTPYAHUYECTBO
OCYIIECTBIISIETCS TIPU OPTaHU3AIMHN BCTPEY, TEIEMOCTOB, KPYIJIBIX CTOJIBI, HAYYHBIX (O-
PYMOB, TIpecc-KOH(EpPEHIIHA, KOTOPhIE MPOBOAATCS OOBIYHO B JOpME JTHAIOTHIECKOTO
OOIIIeHUs] MEXIY Pa3HOS3BIYHBIMU KOMMYHUKAHTAMHU U OOECIEYMBAIOTCA YCTHBIM TO-
CJIE0BATENIbHBIM M CHHXPOHHBIM IepeBOJAOM. CerogHs NEpEeBOJUYMKH — KIHOUYEBbIE
y4acTHUKH d()PEKTUBHON MEKKYIBTYPHOU M MEXKBA3BIKOBOW KOMMYHHKAIIUHU, TTOMOTa-
IOIIKE MTPEOI0JICBATh TPYAHOCTH B MOHMMAaHUU HeoOXoauMon nudopmaru [1, ¢. 1].

JUis Hamiero uccienoBaHUs HUCIOJB30BAJNICS MaTepuai JBYS3bIYHOW Mpecc-KoH(e-
penuuu Ilpesunenra Poccuiickorn @enepanuu Bragumupa Brnagumuposuua IlytuHa no
utoram cammuta BPUKC, a Takke nepeBoJl € PYCCKOro s3blKa HAa aHIVIMHCKUUI
dbparmenTa BoicTyuieHus: [Ipesunenta Poccuiickoit @enepanuu B. B. [lytuna u c an-
TJIMMCKOTO S3bIKA HA PYCCKUK BOIPOCHI MHOCTPAHHBIX >KYPHAJIMCTOB, IPEICTABUTENEH
CMU.

B xone npeanepeBogueckoro aHaian3a Mbl HCIOJIb30BaIN CIEAYIONIYIO Kilaccu(uKa-
WO TPYJTHOCTEN:

1) BrI3BaHHBIE OCOOCHHOCTSIMH MIEPEBOTIECKOI CUTYAIHH:

®  HENOATrOTOBJIEHHAS PEYb;

® YTEHUE C JIUCTA;

® [EPEKIIIOYEHHE B PaMKax JABYXCTOPOHHETO IEPEBOLA;

® CHUHXPOHHBIH nepeBon [2, c. 78].
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2) BrbI3BaHHBIC 0COOCHHOCTSIMHU OpaTOpa:

® HEBHATHOE NMPOU3HOIICHHE U TJI0Xasi aKKYCTHKA,

e  0OJIBIIOE KOJTMYECTBO PA3IMYHBIX AKIICHTOB;

e  CIIOBa-mMapasuThl, 3alIMHKH, OTOBOPKH [2, ¢. 79].
3) CoOCTBEHHO MEPEBOIICCKUE TPYAHOCTH:

® DKOHOMHYECKAs, MOJMUTHYECKAS U APYTasi TePMUHOJIOTHS,

®  YCTOWYMBBIC BHIPAKCHUS,

e umcia [3, c. 390].

BriesieHHBIC HAMU TIPUMEPBI TIEPEBOTUYECKUX TPYAHOCTEH TPETheW TPYIIIBI MPe-
ctaBieHbl B Tabmune 1:

Tadoauma 1
[TpumMepsl COOCTBEHHO TIEPEBOTICCKUX TPYAHOCTEH

OkoHoMuueckas, | «Kak BbI 3HaeTe, CETOHs, O-MOEMY, TOJIBKO pamupuyupo-
MOJINTUYECKAast 6aw HaIll JOTOBOP B CMPame2utiecKom napmHepcmeaey.

U apyras «Hy, MBI e ¢ BamH 3HaeM, sl y»)ke 00 3TOM cKaszal, Ha
TEPMHUHOJIOTHS | epanu peyeccuu GaTaHCUPYET eBpOIeicKas 5JKOHOMUKay.

«3T0, 3HAETE, Y HAC KAaK TOBOPSIT, MOIBITKA CBAIUTH C OO0JIb-

o HOM T'OJIOBEI HA 3J0POBYIO U YUTU OT OTBETCTBEHHOCTUY.
YcroinuuBeie AOPOBY yu

CobcTBEHHO R «Bunnmo, He TOTOBBI TOKA. M4 Ha UX CTOPOHE».
MIEPEBOTUCCKHE «OHHM Tak pykaMu pa3Belid, Hy BOT TaK BOT, TaKHUE€ BOT
TPYJHOCTH MAPTHEPBI CIIOKHBICY.
«Y Hac SKOHOMHKa pacTeT. B mponuiomM roay cKoibKo y
Hac 6su10? 3,4, Tam 3,6%. B aTOoM romy Oymer okoso 4,
Ypcna 3.9, MoxeT ObITh, OyzeT. DKOHOMHUKA €BPO30HBI, OHA Oa-

JAHCHPYET Ha TPaHW pellecCHH. B mTarax ecTh, mpaBja
poct, OyneT oH 3 ¢ HeOONIbIIUM, TTO-MOeMY, Tae-To 3.1,
3.2, HaBepHOE, MIPOLICHTAY.

B xone Hamero uccneoBaHusi ObIIM OINpeNEIeHbI CIEAYIOIUE CTPATErHU MPE0I0-
JICHUS BBIIIEONMHUCAHHBIX TPYIHOCTEH.
1. HMoGaBJieHue:

®dparmMeHT HCX0AHOr0 Tekcta Bompoca: Mr. President, Keir Simmons from NBC
News.

®parmeHT nepesoaa Bompoca: [ocnooun Ilpezuoenm, Kup Cumonc, menexaman
«OH-6u-cu Horo3y.
2. H3MeHeHUe NOPSAIKA CJIOB:

@dparmMeHT UCXOJHOI0 TEKCTA O0TBeTa: be3 9mozo coenamvb nod0OHbIU uiae Heso3-
MOIICHO.

®parmeHT nepeBosaa orsera: It is impossible to make such a decision without it.
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3. 3ameHa 4/IeHOB MpPeIJI0KEHU:

dparmMeHT HCXOIHOr0 Tekcra Bompoca: |'ve read the outcome declaration
of BRICS, and it speaks about the need for global and regional stability and security.

dparmeHT nepeBoaa Bomnpoca: A npouuman umozcosyio oexnapayuto BPUKC, u g
Hell 2080pUmMcs 0 He0OXO0OUMOCMU YCMAHOBNEHUS 2100ALHOU U PE2UOHATILHOU CMAOUNb-
Hocmu u 6e30naAcHOCmU.

4, TpanckpudupoBaHue:

@dparMeHT MCXOHOI0 TEKCTa 0TBeTa: Hy, mubl oce ¢ samu 3uaem, s yice 06 3mom
CcKasaj, Hy, Ha cpanu peyeccuu 6aﬂchupyem eeponedcxaﬂ IKOHOMUKA.

dparmeHnT nmepeBoaa orBera: Listen to me. As I've already said, the European
economy is balancing on the edge of recession.

5. Onucarte/jbHbIN MepeBOa:

(I)parMeHT HCXOJHOI'0 TEKCTAa OTBETAa: Hy 4Ymo e6bl, npaeo? 91’)’!0, 3Haeme, y Hac Kak
coeopAm, 3mo nonvlmKa ceaiunis C 0O0NIbHOU_207106bl_HA 3()0D06W0 u yﬁmu om omeeni-
CMBEHHOCMU 34 HeNpasuibHble peuleHUs 8 IKOHOMUYECKoU cghepe u chepe HympenHel
noJaumuKu.

dparmenT nepeBoaa orsera: Come on, really? This is, as we say, an attempt to
shift the blame on someone else and avoid responsibility for the wrong economic and
domestic policy decisions.

@dparMeHT UCXOJAHOI0 TeKCTa oTBeTa: OHU MaK pyKamu pazeenu, Hy 60m makx 60om,
maxkue eom napmmuepuvl CI10CHbLE.

dparmenT nepeBoaa orsera: They made a helpless gesture with the words, “Well,
that's just the way it is, the partners are rather difficult”.

6. OnymeHnue:

DdparMeHT UCXOHOI0 TEKCTa 0TBeTa: V Hac cywecmsyem npaguio, npu KOmopom
01 mo2o, umoowvl npuHaAms 11006020 KaHouoama 8 3my Op2aHU3AuUl, 6 00vbeOUuHeHue
BPUKC, nyscro coenacue cex yuacmHuko8 3mo2o 00beOUHeHUsl.

dparmenT nepeBoaa orsera: \We have a rule, according to which in order to accept
any candidate into the BRICS, we need the approval of all the members of this associa-
tion.

7. 3ameHa uyacTeil peum:

(I)paI‘MeHT HCXO0AHOI'0 TEKCTAa 0TBETA: u nomomy, 4mo Hadailo MUpHblx nepecoeo-
poe npueeno Obl K_HEoOX00UMOCMU_OMMEHbL 60€HHO20 NoJoXMceHus. A cpasy 3a omum
HYJCHO NPOBOOUMb 8b1OOPHL NPE3UOEHMA.

®dparmenTt nepeBoaa oreeta: | think to a certain extent this is due to the fact that
the start of peaceful negotiations would require them to cancel the state of war, which
means that afterwards, right after that, they need to hold the presidential election.

8. Oﬁbezume}me BbICKa3bIBAHUSA -

(I)paFMeHT HCXO0JHOI'0 TEKCTa 0TBETA: u nomomy, 4¥mo Hadajlo MUpPHblX nepecoeo-
pPoe6 npueeio Obl K HE0OX00UMOCMU OMMEHbL 60EHH020 NOJoMHCeHUs. A cpasy 3a omum
HYICHO NPOBOOUMb 8b1OOPHL NPE3UOEHMA.

dparmenT nepeBona orsera: | think to a certain extent this is due to the fact that
the start of peaceful negotiations would require them to cancel the state of war, which
means that afterwards, right after that, they need to hold the presidential election.

9. KauabkupoBaHmue:

(I)paFMeHT HCXOJHOI'0 TEKCTA 0TBETA: Msy na ux CMmMOpOHe.

dparmenT nepeBoaa orsetra: The ball is in their court.
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10. CmbIcji0BOE pa3BuUTHE:

dparMeHT HUCXOJAHOT0 TeKCTa 0TBeTa: Ymo xacaemcs npunsamus Benecysnwvl, 1ubo
106020 Opyzo20 eocydapcmea 6 cocmae BPUKC, mo xouy ckazamv, 4mo 3mo 603MOHCHO
MOJILKO NpU KOHCEHC)ce.

®parmenT nmepeBoaa orBera: As for the membership of Venezuela or any other
state in BRICS, I would like to say that this is possible only through consensus.

B pesynbpraTe aHanM3a MCHOJB30BAHHBIX CTPATErHil MEPEBOJAa MOXKHO CJENaTh Clie-
TYFOIIIHE BBIBOJIBI:

W3 npuMeHEeHHBIX MEepeBOJUYECKUX TpaHchopMaluii Hambojee 4YacTo BCTpedaeTcs
3aMeHa 4YICHOB MpeIOXKEHUs, cocTaBuBIas 25% OT oO0miero ymcia, u A00aBiIeHHE —
20%. HM3MeHeHue moOpsaKa CIIOB, ONUCATENbHBIA MEPEBOJA W OMYLIEHUE 3aHUMAIOT I10
10%, a TpaHCckpuOUpOBaHUE, 3aMEHa YacTel pedyu, 0ObeIMHEHUE BBICKA3bIBAHMS, Kallb-
KUPOBaHUE U CMBICIIOBOE Pa3BUTHE BCTPEUAIOTCS pexke Bcero, mo 5% kaxuoe. Boimens-
JIO’)KEHHBIC TAHHBIC PUBEICHBI HA pHC. 1:

5%
5% >
5%
5%

10%

® 3aMeHa YIeHOB NpPea/oKeHMA | MI3meHeHWe nopsiiKa c/1oB = [lobaBneHune
= OnucaTeNbHbIN NepeBos, = TpaHCcKpMbupoBaHue OnyuweHne
CmbicnoBoe pa3sutue KanbknpoBsaHue Ob6beanHeHMe BbICKa3blBaHMA

3ameHa yacreli peun

puc. I — CooTHOIIEHNE KOJIMYECTBA TPUMEHEHHBIX CTpaTEer i

Takum 00pazoM, NPUMEHEHHE Pa3IUYHBIX MEPEBOJUYECKUX CTpaTeruid, MO3BOJISIET
nepeBounKy 3(pPeKTUBHO NepenaBaTh CMBICI M TOHAIBHOCTh OpPUTHMHAJA; TMEPEBOJ
npecc-KOH(EepeHIN OCIoXKHIETCS TeM, YTO HapsAdy C MOATOTOBJIECHHBIM MOHOJIOTMYE-
CKHMM BBICTYIIJICHUEM IPUCYTCTBYET 3Tall OTBETOB Ha Bompockl. Ha 3Tom stame moryt
BO3HUKATh Pa3jN4HbIE TPYAHOCTH, OOYCIOBIIEHHbIE KaK HEMPEICKa3yeMOCThIO pa3BUTHUS
peueBoil CUTyalny, TaK U MHAWBUIYaTbHBIMH OCOOEHHOCTSIMU TOBOPSIIETO.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH AHI'JIMACKHUX Ob-
PA3HBIX CPABHEHUH B PACCKA3AX A. K. JIOWJIA

Annomayus: CtaThsi MOCBSILEHA CHEIM(PHUKE CTPYKTYPHl U CEMAHTHKU OOpa3HBIX CpaBHEHUM
B pacckazax A. K. Jloiins: ycranaBnuBaercs npeoOiaaHue OKKa3WOHAIBHBIX CPaBHEHHI; BBIAEIS-
IOTCSI KX KOMIIAPaTOPbl, CAMBIMH YaCTOTHBIMH M3 KOTOPBIX SBIISIIOTCS cOr03bI like u as; BeimenstoTes
9 cemaHTHUYECKUX TPy KoMIapanToB U 10 rpymnm KoMmapaToB; yCTaHaBIUBAIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH
coueTaHMsl KOMIIApaHTOB M KOMIIApPAaTOB, 3aKJIIOYAIOLINECS B COMOCTABICHUH JIIOJACH U KUBOTHBIX,
a0CTpaKkTHBIX SIBJICHUN U MPEIMETOB, YacTell Teja JII0JAEH U MPeIMETOB; BBIACISIOTCS CpPaBHEHHS
¢ ¢popMaNbHO HE BBIPAKEHHBIMHU U C HKCIUTMIUTHBIMA OCHOBAaHUSIMU; OTPEAEIISETCs, YTO Hanbosee
YaCTOTHBIMU OCHOBAHHSIMH BBICTYIAIOT BHEIIHUN BU U XapakKTep.

Knioueswvie cnosa: obpazHoe cpaBHEHHE; KOMIIAPAHT; KOMIIApaT; OCHOBAHHUE; CEMAHTHKA.

STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULIARITIES OF ENGLISH SIMILES
IN SHORT STORIES BY A. C. DOYLE

Abstract: The article is dedicated to the specifics of the structure and the semantics of similes in
short stories by A. C. Doyle: the prevalence of occasional similes is established; their comparators
are singled out, the most frequent of them being the conjunctions like and as; 9 semantic groups of
comparants and 10 groups of comparats are distinguished; regularities of combination of comparants
and comparats are established, consisting in the comparison of people and animals, abstract phenom-
ena and objects, body parts and objects; similes with formally unexpressed and with an explicit bases
are distinguished; it is determined that the most frequent bases of comparison are appearance and
character.

Key words: simile; comparant; comparat; basis; semantics.

B npoussenennsx Aprypa Konan J[oiins mmpoko UCTIONIB3YIOTCS 00pa3Hbie CpaB-
HEHUs, TIOMOTAIOIIME YUTATEII0 OKYHYThCS B atmMocepy moBecTBoBaHus. OOpa3HoOe
CpaBHEHHE — 3TO CTHIMCTHYECKUN MpPHEM, 3aKJIIOYAIOIIMICSI B YaCTUUYHOM yroo0Ie-
HUM JBYX NPEIMETOB ACHUCTBUTEIBHOCTH, OTHOCAIIUXCA K pa3HbIM kiaccam. [Io cre-
NEHU YCTOMYMBOCTH aHIJUWCKUE OOpa3Hble CPaBHEHUS JENATCS Ha TPaJULIMOHHBIE,
MpeICTaBISIONNE COO0M YCTOMYMBBIC BBIPAXKEHUS, U OKKa3MOHaJbHBIC. TpaauIiuoH-
HBIC CPaBHEHHUS XapaKTEPU3YIOTCA BOCIPOU3BOJUMOCTBIO, OHH HCIIOJB3YIOTCS BCEMHU
HOCUTENAMHU s3bIKa. OKKa3MOHAJIbHBIE CPAaBHEHHUSI HOCIT MHIAMBHUAYAJIbHBIA XapakTep,
OHU NPUCYIIU UHIAMBUAYAIBHOMY CTHJIO KOHKPETHOTrO nucarensd. B ornuume ot Tpa-
JTUIMOHHBIX CPaBHEHUH, OHU HE SIBISIOTCS OOLIEYNOTPEOUTEIbHBIMH U, KaK MPABHIIO,
HE BOCIIPOM3BOJUTCS BTOPUYHO. BMecTe ¢ TeM B HaydyHOU JIUTEpaType OTMedaercs,
YTO aBTOPCKUE CPAaBHEHMS, CO3/1aBaeMble HEMOCPEACTBEHHO B Ipollecce pedu, obia-
JAI0T MOTEHLUAJIOM Nepexo/ia BO Ppa3eoJoru3upoBaHHbIe, 3aKPEIICHHbIE B CO3HAHUU
HOCHUTENEH f3bIKa U ynoTpelisiemMble B «roTOBOM» BuAe. Ha 3T0 cBOMCTBO KOMmapa-
TUBHBIX KOHCTPYKLIMM yKa3bIBaeT, B yacTHOCTH, M. 1. KoHromkeBuy, coriacHo KoTo-
poit «oAgHaX el ynoTpeOJeHHOe B peun oOpa3HOe CpaBHEHHUE MOC]e HEOAHOKPATHBIX
NOBTOPEHMI 4YacTO MepecTaeT ObITh MOATHYECKON (uUrypoil, mpuodpeTaeT ycTon4u-
BBII XapakTep M CTAHOBUTCS BOCIPOM3BOIUMOM S3BIKOBOU €IMHHIICH — (pa3eosorns-
MOM WJIM YCTOMYMBBIM cpaBHeHHEM» [1, ¢. 7].
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O0bexToM Hamiero uccienoBanus nociayxuiau 100 aHrnmiickux oOpa3HbBIX CpaBHe-
HUN, 0TOOpaHHBIX METOJIOM CILIOIIHOW BBIOOPKH M3 pacckazoB A. K. Jloins «Jlura psi-
XKeBOJIOCHIX», «Ckanaan B boremuny, «I omy6oit kapOyakyn», «I1éctpas nenTtay, «Ilamerr
nHxKeHepay, «TaitHa bockoMckol TonuHb, «IISTh aneabCHHOBBIX 3€pHBIIIEK», «Yeno-
BEK C pacce4yeHHOM ryooi», «YCTaHOBJIEHHE JUYHOCTHY, «3HATHBIA XOJIOCTIK», «Ciy-
yail ¢ mepeBounKoM», «XKéntoe muio», «Cepebpsubiity, «I mopust CxoTTy, «IIpukimro-
yeHus kinepka», «KapronHas xopoOka», «['opOyH» n «IlocTosSsHHBIM ManueHT» O MpHU-
KJIFOYEHHUSIX 4acTHOTO chimuka Illepioka Xonmca.

[Tocne BhiAenenus cpaBHeHU U3 paccka3zoB A. K. Jloiins kaxxaoe U3 HUX TpOBeps-
JIOCh TIO TOJIKOBBIM CJIOBApsiIM aHTJIMICKOTO SI3bIKa, B PE3YNbTAaTe YETrO ObLIO yCTAHOBIIE-
HO, YTO TOJIBKO 8 U3 HUX 3a(DUKCUPOBAHBI B JIEKCUKOTPA(QUUECKUX UCTOUYHUKAX KaK HJIU-
OMBI, T. €. SIBJSIOTCA TPaJULMOHHBIMU, HallpuMep, as true as a gospel ‘UCTUHHBIN, Kak
EBanrenue’, as plain as a pikestaff ‘mpocrtoii, kak qpeBko nuku’, like a rat in a trap ‘kax
KphICa B JIOBYIIIKE, as white as a piece of paper ‘Oenblii, Kak JIUCT Oymaru’.

92 cpaBHenuit u3 100 ABASIOTCA OKKa3MOHAIBHBIMU, T. €. CO3JaHbl CAMHUM IHCATEIEM
U OTpaXXaroT €r0 MHIWBHUIYAIbHOCTh, HAIPUMED, B pacckasze «JIura ppKeBOJIOCHIX» MbI
HaxoauM Takoe cpaBHeHue, kak Pope’s Court looked like a coster’s orange barrow
‘[Toric-kOpT OBLT MOXOX Ha TauyKy TOProBLa ameiabcuHaMu’ . Ero ucmnoib3yeT JOKTOp
Barcon, utoObl ckazath lllepnoky Xosnmcy, 4TO OH HHUKOI/Ia paHee He BUIEN CTOJBKO
PBDKEBOJIOCHIX JIIOAeH B ogHOM Mecte. Kommapantom 31ech BeicTynaer ynuna Pope’s
Court ‘ITomnc-kopT’, KOTOpasi CpaBHUBAETCS ¢ coster’s orange barrow ‘Taukoit ¢ anenbCcu-
Hamu’. B pacckaze «Taitna bockomckoii gomuabl» npu onucanuu Lllepnoka Xonmca, Ko-
r7la OH HaXOJWJICS B TMpOIIeCcCe aHalIKM3a CUTYyalluu, JOKTOp BaTcoH HCMOIb3yeT cpaBHe-
Hue the veins stood out like whipcord in his long, sinewy neck ‘BeHbI, CIIOBHO KaHAThI,
BBIJICSUTHCh Ha €r0 JJIMHHOM KuiaucTou mee’. KommapanHToM B HEM SIBJISIOTCS Veins
‘BEHBI’, TO €CTh YacTh TeJla YelloBeKa, a kommnapaTtoMm — whipcord ‘kaHat’, T. €. IpeIMeET.
IIpumedarenpbHO, YTO B M3BECTHOM MACCOBOMY YMTATEII0 B HaUIEdl CTpaHe NEPEBOJE
Maiiu beccapab 3To aBTOpCKOe CpaBHEHUE OMYCKAETCs: ‘TOJIOBA €ro OMyCKalach, IJICYU
CYTYJIMIIUCh, TYOBI ITIOTHO CKMMAITUCh, HA MYCKYJIMCTOM IlIee B3IyBaluCh BeHbI' [2, ¢. 59].

Bce o0pasHble cpaBHEHHS UMEIOT OIPENIEICHHYIO JIOTHYECKYIO CTPYKTYpY, 0Opazye-
MyIO 4 3]IeMEHTaMu: 3TO KOMIapaHT (To, 4YTO CpaBHUBAETCS ), KOMIapar (To, C YeM Jiefa-
€TCsl CpaBHEHHUE), OCHOBaHUE (IIPU3HAK, HA OCHOBE KOTOPOTO MPOUCXOIUT COMOCTaBIIe-
HHE), KOMIIapaTop (CPEeICTBO BBIPAKEHHS KOMITAPATUBHOTO 3HaueHus ) [1].

Ananu3 Hamero (pakTHYecKoro MaTrepuasia mokasal, YTo KOMIapaTOpoM B 0Opa3HbIX
cpaBHeHMsIX B pacckazax A. K. Jloins BeicTynaroT coro3bl as if, as though, koTopsie BBO-
IST MPUIATOYHOE CPABHUTEIBHOE MPEIOKEHUE (CKa3yeMoe YacTo yNnoTpeOaseTcsl B Co-
ciiaraTeJIbHOM HakJIOHeHHH): a clanging sound, as if a mass of metal had fallen ‘uto-To
3BSIKHYJIO, CJIOBHO Ha 3eMJIIO yTai TsDKeNbld MeTaummueckuil npeamer’; he looks as if a
little good Berkshire beef would do him no harm ‘on BeITIAIUT Tak, OyATO HEMHOTO XO-
poieit OepKIIUPCKO TOBSIIMHBI €My He HaBpeauT . P cpaBHEHUI CTPOUTCS MO cXeMe
as + mpuiaratensHoe / Hapedue + as + cymiecTBHTENbHOE: it’s as true as a gospel ‘aTo
HUCTUHHO, Kak EBanrenue’, the case is as plain as a pikestaff ‘ngeno mpocrtoe, kak ApeBKO
muku’; the lines of villas on either side were as silent and lifeless as some city in a dream
‘pAIBl BUJUT TIO 00€ CTOPOHBI ObLTH O€3MONBHBI M O€3’KU3HEHHBI, KaK TOpOJ BO CHE .
B pacckazax A. K. [loiuis Taxoke mpeactaBieHbl cpaBaenus moaenw like / as + (mpuara-
TenbHOE) + cymectButenbHoe: [you] drive like the devil ‘Tel roHsemib, kKak AbSBOJ;
a mass of black, fluffy ashes, as of burned paper ‘kyua uepHoro, mymucToro nernia, Kak
oT cropesieii Oymaru’; circumstantial evidence is occasionally very convincing, as when
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you find a trout in the milk ‘kocBeHHBIE ynHKK HHOTIA OBIBAIOT OYEHH yOSAUTEIHHBIMH,
Kak, HaIpuMep, Koraa Bbl HaxoauTe Gopens B Moiioke’. [IpoaHanmm3upoBaB Bce KOMITapa-
TOPBI, MBI YCTaHOBHJIH, uTO 10% cpaBHEeHH# nMeroT Kommaparop as if, 6 % — as though,
18 % — as...as, 66 % — like / as, 4T0 TIO3BOJISIET BBIIEIUTH CAaMYIO0 YaCTOTHYIO MOJIENb
cpaBHeHui B pacckazax A. K. Jloiins — like / as + (mpunararenbHoe) + CYIIECTBUTEIBHOE.

CrenyromuM 3TaroM HAIIET0 HUCCIICIOBaHUS OBLIO BBISBICHUE CEMaHTHKU KOMIIA-
PaHTOB C WX Mocleayromel kiaccudpukanueid. B pesynbrare komnapaHThl pOaHATU3U-
pPOBaHHBIX O0Opa3HBIX CpaBHEHHWU OBbLTM pa3feneHbl Ha 9 CeMaHTHYECKUX TPYIIIL:
1) yenoBek miM YacTh ero Tena: he is as brave as a bulldog ‘on xpabp, kak Oyabgor’; his
face is as black as a tinker’s ‘ero nuIo uepHoe, Kak y Jyauibliuka’; 2) 00beKThI / SBJIC-
Hust mpuposl: the haze was like a curtain all round us ‘apIMKa, CIOBHO 3aHaBeC, OKYTHI-
Basa Hac’; 3)3Bykm: a very gentle, soothing sound, like that of a small jet of steam
escaping continually from a kettle ‘oueHp MATKMIA, YCITOKaWBAIOIINUKA 3BYK, MOXOKHHA Ha
3BYK HEOOJIBIIONW CTPYH Tapa, HEMPEPHIBHO BBIXOMSIICTO U3 4alHHKA’; 4) NeUCTBUSA:
[she] vanished as suddenly and as noiselessly as she had come ‘ona wucuesna Tak ke BHe-
3aIfHO M OECHIyMHO, KaK M TOSBUJIACh’; 5) ropojckue OOBeKThI, coopyxeHus: Baker
Street was like an oven ‘beiikep-cTpuT Oblia Kak meds’; 6) uyBctBa: I have felt like one
of those poor rabbits when the snake is writhing towards it ‘s uyBcTBOBasN cedst Kak OAUH
U3 TeX OCTHBIX KPOJIMKOB, K KOTOPOMY IMojros3aet 3mes’; 7) npeametsl: the photograph
is now as safe as if it were in the fire ‘botorpadus Tenepp B Takoii ke 6€30MaCHOCTH,
Kak ecyii Obl oHa ObuTa B orHe’; the blue carbuncle, which shone out like a star ‘roay6oi
KapOyHKYJI, CHUSIOIIWH, Kak 3Be3na’; 8) abcrpaktHeie monstus: the words of the
clergyman were just like the buzz of a bee in my ear ‘cioBa cBsillieHHHKA ObLUTH MTOT00HBI
KYXHOKaHUIO TTYEITBl HaJl MOMM yXoM’; 9) cutyanuu, coctosiaust: all was as bright as a new
dollar ‘Bce cBepkano, Kak HOBBIH J1oyap’.

Haubonee MHOTOUNCIIEHHOH sIBIIA€TCA Tpymna «YemoBek WK 4acTh €ro Telay — K Hell
oTHOCsATCS 58% Bcex KomMmnapaHToB. CIeAyOIIMMH 0 YUCICHHOCTHU SIBIISIOTCS TPYIINBI
«IIpenmets» (13%), «ewictBus» (5%), «Cutyauun, coctosaus» (5%), «3Bykun» (5%),
«O0bexThI / siBneHust npupoas» (4%), «'oponckue o0bekTh» (4%), «AOCTpaKTHBIE TO-
Hatus» (4%), «HyscrBa» (2%). MoxHo caenaTte npeanosioxkenue, yto Apryp Konan
JloWib yaille BCEro CpaBHUBAECT JIIOAEH WJIM YacTH MX Tejla MOTOMY, YTO €r0 pPacCKaszbl
OTHOCSTCS K JIETEKTUBHOMY >KaHPY, TJIe 3a4acTyIO JIFO/U, KOTOPbIE UTPAIOT OIpe/eICH-
HYIO POJIb B CIOXETE, BayKHEE, YeM 4To-Tn00 nHoe. 3HauuMbiMu it Konan Jloitist Takxke
SBIIIFOTCSI TIPEIMETHI, KOTOPBIC, HAPUMEDP, MOTYT OBITh YJIMKAMH, TTIOMOTAIOIIMMH pac-
KPBITh TO WJIK MHOE TIPECTYIIJICHHE.

Jlanee Hamu Oblla NMpOAHATW3UPOBAHA CEMAHTHKA JTAJIOHOB CpPaBHEHHH, WIIH
KOMIIApaToOB, U YCTAHOBJIEHA WX MPHUHAIJICKHOCTh K CIEAYIOIIUM CEMaHTHYECKUM
rpynmam: 1) KMBOTHBIC WM 4acTH WX Teja: see him [Harry Wood] living and
crawling with a stick like a chimpanzee ‘Bunets, kak on [["appu Byna] xuBer u me-
penBuraercsi ¢ majkou, kak mmumnanise’; 2) npeametsl: Pope’s Court looked like a
coster’s orange barrow ‘Ilomnc-kopT ObLI MOX0X Ha TAYKy TOPTOBI[A areJIbCUHAMH ;
3) abctpakTHbIe MOHATHA: we have been as good as our word ‘msl caepskanu ooOe-
manue’; 4) yenoBek / yacTu tena yenoBeka: her whole figure swaying to and fro like
that of a drunkard ‘ona xauanace, kak nesauna’; he will guard it as the apple of
his eye ‘o Oyamer Oepedp ee, Kak 3€HUIly OKa’; 5) CUTyallMd, cOCTOsHUsA: the
furniture was scattered about in every direction, with dismantled shelves and open
drawers, as if the lady hurriedly ransacked them before her flight ‘moBcrony Obuia
pazopocana mMe0elnb, MOJIKH CHSTHI, SIIIUKH OTKPBITHI, KaK OYJITO JamMa CIemHo o0un-
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ctuna ux nepeq 6erctBom’; 6) neiictBus: she spoke a few words in a foreign tongue
in a tone as though asking a question ‘ona mpowu3sHeciia HECKOJIBKO CIIOB Ha HHO-
CTpPAaHHOM S3bIK€ C TaKOW HHTOHaIWeW, OyaTto 3agaBana Bompoc’; 7) BooOpa-
’aeMoe CymecTBo: my two visitors vanished away, like the genii of the Arabian
Nights ‘mBa MouX rocTs HcuYe3ad, KaK HKHMHHBI M3 «THICSYH M OJHOH HOUM» ;
8) o6wexThl / siBmenus npupoasl: he suddenly sprang up, and darting like lightning
across the room he flung open the door ‘oH BHe3anmHO BCKOYMI U, KaK MOJHUS, MIPO-
Heccs 1Mo KOMHaTe, pacnaxHyB JBepb’; 9) 3Byku: the wind cried and sobbed like a
child in the chimney ‘BeTep miakan W BCXJHIBIBaJ, KaKk peOCHOK B JBIMOXOJE’;
10) TpancmopTHbIe cpeactBa: a long, low room, thick and heavy with the brown
opium smoke, and terraced with wooden berths, like the forecastle of an emigrant
ship ‘mnuHHAas KOMHATa C HU3KUM IOTOJKOM, ITOJHAs TYCTOTO KOPUYHEBOTO OIMHYM-
HOT'O JbIMa, yCTaBJICHHAs NEPEBAHHBIMU KOWKaMH, Kak (QOpPIITEBEHb KOPaOis s
sMuUrpaHToB’. CaMBIMU MHOTOYHUCICHHBIMUA CEMAaHTUYECKUMHU TPyIIIaMHA KOMITapaToOB
ABJSAIOTCS TPynmbl «YeaoBek / 4acTu Tena dernoBeka» W «KWBOTHBIC WM YacCTH HX
Tela», K KOTOPBIM OTHOCATCS 10 22% kommapatoB, U «IIpenmetsi» (19%).

Crnenuduueckoit ocobeHHocThIo cpaBHeHuit A. K. Jloins sBiseTcs MCIONb30BaHUE
B Ka4eCTBE KOMIIAPATOB PEajMii, O] KOTOPHIMHA B HaIeil paboTe MOHWMAIOTCS CIIOBA,
0003HaYAIONINE MPEAMETHI, SBICHUS MaTepUANTBbHON KyJIbTYyphl TOTO WJIM WHOTO HApOIa
(HanoHaIbHBIC 0JIF0/1, HATTUTKH, SJIEMEHTBl HAPOJHOTO KOCTIOMA U JIP.), HallMOHAJIbHBIE
oObluau, Tpaauuuu, uctopuueckue ¢akrol, coobiTus [3]. Tak, B pacckaze «llaTh anenb-
CHHOBBIX 3CpHBIIICK» B cpaBHeHHH a small brass box, like a cashbox ‘neGospmiast na-
TYHHasi KOpoOKa, MOX0Kasl Ha SIIUK JJIs XpaHEHHUs JEHET KOMIIapaTOM SIBIISETCS SIIUK
JUISL XpaHEHUS HAJUYHBIX JICHET, TPAIUIMOHHO UCIOJb3YeMbIii OpPUTAHCKUMHU TOPTOBIIA-
Mu. B cpaBHeHMM wu3 pacckaza «3HaTHBIA XOJIOCTSIK» circumstantial evidence is
occasionally very convincing, as when you find a trout in the milk, to quote Thoreau’s
example ‘KOCBEHHbBIEC YJIWKH HHOT/Ia OBIBAIOT OY€Hb YOEIUTENbHBIMU, KaK, HAIPUMED,
roBopui Topo, Kornma Bl HaxoauTe (popens B MOJIOKe’ KOMIapaTOM CITY>KUT BBIpaKCHHE
a trout in the milk ‘dopenp B Monoke’, MPUMIHUCHIBAEMOE aMEPUKAHCKOMY MHCATEII0 U
dbunocody I'. Topo u 0b603HAUArOIIEE YTO-TO OYEHb yOEIUTEIbHOE, OCOOCHHO B CHTYa-
IUSIX, KOTJIa HEKYIO THITIOTE3Y CI0MHO J0Ka3aTh HHBIM oOpa3oMm [4].

B psane cpaBHeHuii KommapaTaMy SBJISIFOTCS SK30TH3Mbl, HAllpUMEp, B paccKase
«3HATHBIN XOJOCTSIKY, TJIe TAMHCTBEHHBIC IIOCETUTENTN CPAaBHUBAIOTCS C [UKHHHAMH U3 BO-
crounbix cka3ok(having laid out all these luxuries, my two visitors vanished away, like the
genii of the Arabian Nights ‘pa3noxwuB Bce 3TH MPeIMEThI POCKOIIIH, JIBA MOUX TOCTSI HC-
4e3JM, Kak KUHHBI U3 «Thicaun U oJTHOM HOUW»’), WK B pacckasze «llaner nrxxenepay,
IJIe OFPOMHBIN CTOJO JAbIMa CPABHUBAETCS C MEPOM IK30THUECKOTO /Uit bpuranuu crpayca
(a gigantic column of smoke hung like an immense ostrich feather over the landscape ‘Han
3eMJIeli BICEJ THTaHTCKHUIA CTOJIO TbIMa, CJIOBHO OTPOMHOE CTPAyCHHOE TIepo’).

K 3aKOHOMEpHOCTSIM COYETaHHS KOMITAPAHTOB W KOMIIAPaTOB OTHOCUTCS MX OJI-
HOPOJIHOCTD, MOJ] KOTOPOH MBI TOHUMAaeM CpaBHEHHE 0OBEKTOB OJHOTO Kjacca: 3BY-
Ka CO 3BYKOM, JACHCTBUS C IEHCTBUEM, YyBCTBA C YYBCTBOM U T. J., HA[PUMEP: a Very
gentle, soothing sound, like that of a small jet of steam escaping continually from a
kettle ‘o4eHp MATKHI, YCIIOKAWBAIOIUN 3BYK, OXOXXHUM Ha 3BYK HEOONBIION CTPyH
napa, HENpPEepPHIBHO BBIXOJAIIETO W3 YaWHHWKA — 3BYK CpPaBHUBAETCS CO 3BYKOM;
[she]vanished as suddenly and as noiselessly as she had come ‘ona ucuyesna tak xe
BHE3aIMHO M OECIIyMHO, KaK M TMOSBHJIACh’ — JMEUCTBHUE CPABHUBACTCS C JACHCTBHEM.
OnHOpPOAHOCTH KOMIAPAHTOB U KOMIIAPAaTOB BbIABIEHA B 47% NpoaHaIU3UPOBAHHBIX
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CpaBHEHMI. DJTa 3aKOHOMEPHOCTh COOTBETCTBYET MPUHATOMY B HayKe MOAXOIY K
COIOCTaBIIEHUIO MOJ00HOTO ¢ Mono0HbIM. Tak, cornacHo A. I'. CiupkuHy, «cpaBHe-
HUE TOJBKO TOT/Ia MMEET BaXHYIO POJIb B MPAKTUUECKOHN NEATEIHbHOCTH YEIOBEKa U B
HAyYHOM HCCIIEIOBAHUH, KOTJa CPaBHHUBAIOTCS JIEHCTBUTEIBHO OJHOPOJHBIC WIH
Onu3kue 1o cBoeil cytu Bemu. Kak roBopsT, HET CMbICIa CpaBHUBATh (QYHTHI C ap-
mrHaMuy [5, €. 454].

B 53% cpaBHenuii B pacckaszax A. K. Jloiing koMmapaHT ¥ KoMmapaT HEOJHO-
ponusl. [IpumMepoM MOKET B MEPBYIO O4Yepeb MOCIYKUTh COMOCTABJICHUE JIIOJEH U
KUBOTHBIX, YTO SIBJISIETCS OJHOW M3 3aKOHOMEPHOCTEW COUeTaHUs] KOMIAPaHTOB U
koMnapaTtoB B cpaBHeHHAX A. K. Jloinsa. B nenoM takoe conmocTaBiIeHUE HE SIBJISIET-
Cq HEOOBIUHBIM ISl XYJIOKECTBEHHON IUTEpaTypbl U MOXXET CBHUIETEIHCTBOBATH O
TOM, YTO B YEJIOBEYECKON KapTUHE MHUpa U3HAUYAIBbHO 3aJI0KEHBI OMpeleIeHHbIe 00-
pasbl JKUBOTHBIX, MIPEACTaBICHUS 00 WX BHEIIHOCTH, XapaKTepe, MOBeACHUN: restless
frightened eyes, like those of some hunted animal ‘GecrnokoiiHbic HcTyraHHbBIE TJI1a-
3a, KaK y 3arHaHHOTro 3Beps’; a broad, fat hand like the flipper of a seal ‘mupoxas
TOJICTas pyKa, IOX0Xas Ha JIacTy TiojeHs . K rpynmne cpaBHEeHUN ¢ HEOJHOPOIHBIMU
KOMITapaHTaMU U KOMITapaTaMH TaKKe OTHOCSTCS CPaBHEHUS aOCTPAKTHBIX SIBICHHUM
¢ npeameramu (the case is as plain as a pikestaff ‘neno mpocroe, kak IpeBKO MUKHU’)
u yacteit Tena moaei ¢ npeameramu (his hand closed like a vise upon my wrist in
his agitation ‘ero pyka B BOJHEHUU COMKHYJIACh Ha MOEM 3aISICThe, KaK TUCKH).

NMeHHO HEOAHOPOAHOCTh KOMIIAPAHTOB U KOMIIAPaTOB, OPUTHHAIBHOCTD U JaXe
HEOOBIYHOCTh UX COYETAHHS MO3BOJISIET MUCATEII0 CO3JaBaTh YHUKaJIbHBIE 00pa3bl.
Hampumep, B cpaBHenuu the lady herself loomed behind his small black figure like a
full-sailed merchant-man behind a tiny pilot boat ‘cama sTa mama Bo3BBIIIaNach
no3aJy ero MaJeHbKOW 4YepHOW (UTYpPKHU, CIOBHO TOPrOBBIA KOpaOib B TMOJTHOU
OCHACTKE, UAYIIUN BCIIEN 32 KPOXOTHBIM JIOIIMAaHCKUM O0TOM’ JKEHIIMHA U MaTb4HK
CPaBHHMBAIOTCA C CyaaMH pas3HbIXx pa3mepoB. B cpaBHenum he pushed his face
forward as he spoke and his lips and eyelids were continually twitching like a man
with St. Vitus’s dance ‘korja oH roBopuJi, TO BBITSATHBAJ IICI0 BIEPEa, U IPU ITOM
ryOBl ¥ BEeKH Y HEr0 HEMPEphIBHO MOAEPTUBAIUCH, KaK €CIM O OH cTpajxal IMIIsSCKOM
cBiATOrO0 BuTra’ MHUMHKa mepcoHa)ka CpaBHUBAETCS C MPOSBICHUSAMH XOPEHYECKOTO
TUNEpKUHE3a, WIH «IUIACKU CBATOro Burra» — 3a0osieBaHHs TOJOBHOI'O MO3ra,
CUMIITOMaMHU KOTOPOTO SIBJSIOTCS OBICTpPHIC MOAEPTHUBAHUS KOHEUYHOCTEH, MOJMUTH -
BaHUS, MpUUMOKHBaHUS U 1p. [6]. Ha3zBanue Oosie3HU CBSI3aHO C TpeIaHUEM, YTO
OoNbHBIE, CTpaJalollne CylOpOTaMH, HAaIOMUHAIONMMU JBHKEHUS TaHIA, WU3JICUH-
BaJuCh y yacoBHU cB. ButTa B [[aGepue (Dnn3ac).

CrenyroonuM 3TarnoM Hallero UCCleI0BaHUs cTajl aHalIU3 OCHOBaHUM CpaBHEHUM
A. K. Jloiing. OcHOBaHUE SBIISIETCSI HEOTHEMIIEMBIM 3JIEMEHTOM JIOTHYECKOM CTPYK-
Typbl CpaBHEHHMs, OJHAKO, MOXKET UMETh SI3BIKOBOE BBIPAXKEHHUE, T. €. OBITh HKCILIH-
UTHBIM, JTHOO TOJpa3yMeBaThCs, HO (OpPMaTbHO HE BBIpaXaThCi. B ciemyrommx
CpaBHEHUSX MPHU3HAK, HA OCHOBE KOTOPOTO KOHCTATUPYETCS CXOJCTBO KOMIAPAHTA H
KOMIIapaTa, Ha3bIBA€TCs, 3@ CUET Yero YMTATEeIb MOKET TOUYHO MOHSATH, YTO UMEET B
BUy aBTOp: his brain is as cunning as his fingers ‘ero Mo3r Tak ke U3BOPOTIUB, KaK
u ero manbilel’; his face is as black as a tinker’s ‘ero numo yepHoe, KaK y JyAHIb-
muka’; he was urging his son to marry my daughter with as little regard for what
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she might think as if she were a slut from off the streets ‘on mpuHyXman cBoero
ChIHA )KCHUTHCS Ha MOCU MO0YepH, HUIYTh HE 3a00TSICh O TOM, KaK OHa OTHECETCS K
3TOMY, OyATO peub 1uIa 00 YIUYHOU AEBUOHKE .

B cpaBHeHUAX Apyroro THma, rae OCHOBAaHWE HWMILIAIIMTHO, YUTATEIb MOXKET
TOJIBKO TpeJIoiaraTh, KaKOW MpHU3HAK BEIOPAH aBTOPOM B Ka4eCTBE IMapaMeTpa COIo-
craBienus: folk who were in grief came to my wife like birds to a light-house ‘mroau,
OXBau€HHBIE TOPEM, CIIETAJIUCh K MOEH KEeHe, KaK MTULBI K Masky’; I saw him motion
like a man who is in need of air ‘s BUJeN, KaKk OH ABUTAJICS, CJIOBHO Y€JIOBEK, KOTOPO-
My HE XBaTaeT BO31yXxa’ .

B pacckazax A. K. [loiiis npeoOiiagal0T CpaBHEHUS! ¢ UMITUIIUTHBIM OCHOBaHU-
eM (66%), 4To XapaKTepHO UMEHHO /I aBTOPCKUX CPABHEHMI; B YCTOMUYMBBIX CPaB-
HEHHSIX OCHOBaHHWE, KaK MpaBWiIoO, SKCIUTMIUTHO. [Ipeobmamanme y A. K. Jlowns
CpPaBHCHUH C WMIUTMIIMTHBIMU OCHOBAaHUSMH, Ha Hall B3I, OOYCIOBJICHO CTPEM-
JEHWEM THUcaTeNs JAaTh OOJIbIIE MPOCTOpPa BOOOPAKEHUIO YHTATENECH, MPEIOCTABIISS
UM BO3MOXXHOCTh CaMOCTOSATEIBHO JOJAYMAaTh CO3JaBacMblii CpaBHCHHUEM o00pas,
OTUPAasiCh HA KOHTEKCT.

JlnarHoCTHKa CEMaHTHKH JKCIUIMIMTHO BBIPAXKCHHBIX OCHOBAHWM IOKa3zajga HX
Oonpmoe pazHoobOpasue. [IpuzHakamu, 0 KOTOPHIM MHCATETh OMPENEIIET CXOACTBO
KOMIIapaHTOB M KOMIIapaToB, BbicTymaroT: 1) BHemHuu Buxa (20,5%): a mass of
black, fluffy ashes as of burned paper ‘kydya YepHOTroO, MyIIMCTOTO IeMjia, KaKk OT
cropesiieit 0ymaru’; his face was all crinkled and puckered like a withered apple
‘ero nuIo OBLIO CMOPIICHHBIM, KaK yBsimiee s1010k0’; 2) xapakrep (20,5%): he is as
tenacious as a lobster ‘oH memnox, kak pak’; 3) manepa noseacHus (11,7%): he had a
brisk kind of way with him and spoke sharply, like a man who knew the value of
time ‘oH ObL1 0OJp W TOBOPUJI PE3KO, KaK YEIOBEK, 3HAIONUN IICHY BPEMCHH’;
4) smoumoHaiabHOoe coctosHue (8,8%): he looked across at my companion with
despair in his weary eyes, as though his question was already answered ‘on mo-
CMOTpEJl Ha MOETO CIyTHHUKA C OTYAsSHUEM B yCTaJbIX TJa3aX, Kak OyJATO yXe 3Hal
OTBET Ha CBOM BoOIpoc’; 5) monoxeHue B nmpoctpancTe (6,3%): his black clay pipe
thrusting out like the bill of some strange bird ‘ero yepHas rimHsHasS TpyOKa TOp-
yaja, Kak KJIIOB KaKOW-TO CTpaHHO# mTuibl’; 6) xapaktep 3Byka (11,7%): a very
gentle, soothing sound, like that of a small jet of steam escaping continually from a
kettle ‘o4eHb MIATKHUI, YCTIOKAUBAIOMIMK 3BYK, IMOXOXXKHUH Ha 3BYK HEOOJBIIONW CTPYIO
napa, HEMPEepbIBHO BBIXOMASIIET0 M3 YallHUKA’; 7) MOCTOBEPHOCTH, YOCAUTEIbHOCTh
(11,7%): circumstantial evidence is occasionally very convincing, as when you find
a trout in the milk ‘kocBeHHBIC YJIUKH MHOTJa OBIBAIOT OYEHb YOCIUTEIBHBIMHU, KaK,
HampuMep, KOoraa Bl HaxoauTe (Gopesb B MOJIOKe’.

[ToMrMO TIPU3HAKOB, OTHOCSIIMXCS K MEPEUYHMCICHHBIM TPYIIaM, B OTACITbHBIX
CpPaBHEHHUSAX OCHOBAaHHSIMH BBICTYIAM COXpaHHOCTH (the photograph is now as safe
as if it were in the fire ‘¢poTorpadus tenepr B Takoi ke 6€30MACHOCTH, KaK €CJIH OBl
oHa ObL1a B orHe’), neHHocTh (their land contained that which was quite as valuable
as a gold-mine ‘ux 3eMJys COIEPKHUT TO, YTO HE MECHEE IICHHO, YeM 30JI0Tas XKHia’),
cTeneHb CIoKHOCTH (the case is as plain as a pikestaff ‘nmemo mpoctoe, kak apeBKO
MHUKH’).

OcHOBaHUS BBIJICIICHHBIX CEMAHTHUECKHUX T'PYII XapaKTEPU3YIOTCS Pa3HOM YacTOT-
HOCTBIO. Yalle Bcero KOMIapaHT M KOMIIapaT CPaBHUBAIOTCS HA OCHOBAHWW WX BHEIITHE-
ro Buaa (20,5%) u xapakrepa (20,5%).
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Takum oOpazom, B pacckazax A. K. Jloins npeoOnafgaloT yHUKalIbHbIE aBTOP-
ckue cpaBHeHUs. KoMmapatopom yarie Bcero BeiCTymaroT coto3sl like u as. Komma-
pPaHTaMHM CIIYXaT JEKCEMbl 9 CEMaHTUUYECKUX TpyIl, Haubojaee MHOTOUHUCIEHHON U3
KOTOPBIX siBAsieTcA rpynna «Yenosek / yactu Tena yenoBeka». Kommnaparsl cpaBHe-
Huit A. K. Jloiins genarca Ha 10 ceMaHTUUECKUX TPYMI, HAauOOJbIIas YaCTOTHOCTh
BBISIBJIEHA y KOoMIIapaToB rpynn «Yenosek / yactu tena yeaoBeka» U « KuBoTHbIE /
YacTU UX Tela». B psne cpaBHEHMH YyCTAaHOBJIEHO HCIIOJIb30BAHUE B KAa4E€CTBE
KOMIIapaTOB HAIlMOHAJIbHO-CHEUU(PUUECKUX €IMHUIl. 3aKOHOMEPHOCTSIMH COYETa-
HUSI KOMIIAPAHTOB M KOMIMApaToB SIBJISIOTCS: UX OJHOPOJIHOCTBH, T. €. COMOCTaBJIe-
HUE OOBEKTOB OJHOTO Kjacca; COINOCTaBJIEHHE JIIOJEH M KUBOTHBIX, aOCTPaKT-
HBIX SBJIEHHUM M MpeIMeTOB, yacTeil Tena nroael u npeameToB. B pacckazax
A. K. loitnsa npeo6nagaroT CpaBHEHHUS C UMIUIAIUTHBIM, T. €. (OpPMalibHO HE BHI-
pa)KEHHBIM OCHOBAaHUEM, a B CPaBHEHMSAX C SKCIUIMLIUTHBIM OCHOBAaHUEM KOMIa-
pPaHT M KOMIApaT CPAaBHUBAIOTCS NPEUMYIIECTBEHHO Ha OCHOBAHHMHM MX BHEUIHETO
BHJIA U XapakTepa.
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3THOKYJIbTYPOHUMBI B TEKCTAX O BA3AHUU U UX IIEPEBO/I C AH-
TJIMACKOI'O SI3bIKA HA PYCCKHUH

Annomayus: B ctaThe paccMaTpUBAIOTCSA STHOKYJIBTYPOHUMBI 110 BS3aHUIO M CLIOCOOBI X Iepe-
BOJIa C QHIVIMICKOTO SI3bIKAa Ha PYCCKUN HA OCHOBE ayTEHTHYHBIX AHIJIOS3BIYHBIX TeKcToB. IIpen-
CTaBJIIIOT UHTEPEC BBIJICIICHHBIE TEMAaTHUECKHUE TPYIIIBI CJIOB MO Bsi3aHUIO. OMHUCHIBAIOTCSA CIIOCOOBI
nepeBoJia ATHOKYJIBTYPOHHMOB MO BSI3aHUIO C QHIJIMKUCKOTO fA3bIKa HAa PYCCKUM C KOMMEHTapueMm
O IPEANOYTUTETLHOCTH TOIO MJIM MHOTO croco0a.

Knouesvie cnosa: HapoJHbIE IPOMBICIIBI;, BA3aHUE; STHOKYJIBTYPOHUMBI; CIIOCOOBI ITepeBo/a.

ETHNIC CULTURAL REFERENCE UNITS IN THE TEXTS ON KNITTING
AND THEIR TRANSLATION FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

Abstract: The article deals with ethnic cultural reference units in knitting. The ways of their
translation from English into Russian are discussed. The topical groups of the words on knitting
marked from the authentic English articles are of a certain interest. With regard to the notions of cul-
tural reference and ethnic cultural reference units the choice of the preference of their translation is
dwelt upon in the article.

Key words: folk crafts; knitting; ethnic cultural reference units; ways of translation.

[ToHsiTHE «KYTBTYPOHUMY» Ha CMEHY MOHATUSM «O€33KBUBAJICHTHAS JICKCUKA» U «Ja-
KYHBD» BBEJI CIICLMATUCT B OOJACTH MEXKYJIbTypHOU KoMMyHuKanuu B. B. KaGakuw.
VY4yeHblll omnpeaenseTr KyJbTYPpOHUM Kak «oOllee MOHATHE MAJIS S3BIKOBBIX EIUHUI]
(pa3nUYHBIX S3bIKOB), 3aKPEIUICHHBIX 3a 3JIEMEHTAMU Pa3IMYHBIX KynIbTyp» [1, c. 8].

Cosetckuit U poccuiickuii yueHbii, TMHIBUCT O. C. YeCHOKOBA HCIOJIBb3YET B CBOUX
TpyAax TEPMHH «3THOKYJIbTYpOHUMY». [l0 ee MHEHHIO, STHOKYIBTYPOHUM — 3TO 0003Ha-
YeHHE STHOKYJIbTYPHOU crenu(UKH U WICHTUYHOCTH. YUYEHBIH CUUTAET, YTO STHOKYIIb-
TYPOHHMBI UMEIOT HallMOHAJIBHO-CHEIM(PUUHOE 3HAUYCHUE, JTUHTBOKYJIbTYpPOJIOTHUYECKHE
KOHHOTallUd W CUMBOJBI [2, C. 24]. DTHOKYJIbTYPOHUMBI BCTPEYAIOTCS MPU ONHCAHUU
HapOJHBIX MPOMBICIIOB, IEMOHCTPUPYIOIIUX KYJIbTYpPY M OBIT MPOLLIOrO U HACTOSLIETO
TOTO WM UHOTO Hapoxa. Tak, Hanpumep, B benapycu mmMpoko pacpoCTpaHEHO COJIOMO-
IJIETHUE, B CBSI3U C YEM MCIOJIb3YIOTCA TAKHE 3THOKYJIBTYPOHUMBI KaK COIOMONIemenb-
WUK, mpumukaie, CRUpaibHoe niemeHue, COJTOMEHHAA NIACMUKA, COOMEHHAA WKAMYJl-
Ka, CONOMeHHas wasana u MHorue apyrue. BaxHo otMetuts, yto B 2022 roay cojaomo-
wiereHre Bonuio B Criucok HeMaTepualnbHOro KynbTypHoro Hacieaus FOHECKO.

B BennkoOpuTaHuu OHUM U3 CaMBIX MOMYJSPHBIX HAPOTHBIX MPOMBICIIOB U HEOTh-
eMJIEMOM 4acTbi0 OPUTAHCKOM KyNbTYphI SIBJISICTCS BSI3aHUE, TJI€ €CTh CBOU crienuduye-
CKHE JIEKCEMBI, COCTABJISIFOIIME SIAPO UCCIEAYEMOI MpeMeTHONU 001acTH.

CnoBo «Bsizanue» (aHri. Knitting) mpoucxoaut ot cioBa «y3en» (anri knot). Bsiza-
HHUE — 3TO MPOIECC MCIIOIB30BaHUS ABYX MM OOJIee CIUIl AJIsl CO3/IaHuUs MOJI0THA, COCTO-
AIIEro M3 pslia B3auMOCBSI3aHHBIX nerenb. [Ipombicen npumien B EBpony u3 bamxuero
Boctoka B XIV Beke. Bsizanue nmoxyunsiio n3BecTHOCTh B BenukoOpuTaHuu u cTajio mo-
MyJSPHBIM MPOMBICIIOM OJlaroapsi YCTOMYMBOCTH MOJYYEHHBIX U3JEIUM U IPEIMETOB
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K rorojie. Bs3aHbIMM M3EIUAMU I0JIB30BAIUCH pabodue, coNgaTbl U MOPSIKH, TaK Kak
BEILM U3 HIEPCTH COTPEBANIU, a TAKKE BIMTHIBAIM BJAary U MO3BOJISUIM TEIY OCTaBATHCS
cyxuM. Ha mpoTshkeHUn BEKOB U JKEHIIUHBI, U MY>KUHMHBI TPO(GECCHOHAIBHO 3aHUMAJTUCh
BS3aHUEM, HO IO3KE JaHHBIM IPOMBICEN CTajl aCCOLMUPOBATHCA C AOMAIIHHUM XO35M-
CTBOM H C JKCHIIMHOM — XpPAaHUTEJIBbHULIEW HoMalHero oyara. B treuenne XX Beka Bsiza-
HbIE U311 HE Pa3 BXOAWIH B TOII MOJHBIX Bemiei [3].

B BenukoOpuranuu, Kak 1 BO MHOTUX JPYI'HX CTpaHax, BSI3aHHUE U CETOJHS OCTAeTCs
OJITHUM W3 MOIYJIIPHBIX HAPOAHBIX MPOMBICIOB. ¥ MEPEHHO OKCAHMYECKUH KimMaT Benmko-
OpUTaHUM C TIEPEMEHYUBON MOTO0N, MATKOM 3UMOM M YaCThIMHU JOXKISIMH TO3BOJISIET HO-
CUTh BSI3aHBIC W3JIENHS MPAKTUYECKH Kpyriblid rof. Bo MHorux paitonax CoeIuHEHHOTO
KoponesctBa Benukooputannu u CesepHoit Mpnanauu otMeuaercs CBOM OCOOBINA CTHIIb
BSI3AHMS WIK ONpPEEIICHHAas OAeKIa U3 IEPCTH, KOTOpask MHOITMM HPaBUTCSI U IO CEH JICHb.

CBoMMH KpYXEBHBIMU HM3JEIUSAMU U3 TOHKOW MpskU U3BeCcTHHI llleTnanackue oct-
poBa — apxumnenar Ha ceBepo-BocToke lloTnanauu. Ha AHcTe, camMoM CeBEPHOM OCTpPO-
BE€, NMPOU3BOJNIIN OYECHb TOHKYIO IPSDKY U3 LIEPCTH, KOTOpas MACAIbHO MOIXOMWIIA JUIS
U3TOTOBJICHUS KPY>KEBHBIX IIasiel U map@oB. 3aMbICIIOBAThIE aKYPHBIE CTEKKHU, U300pe-
TEHHbIE OCTPOBUTSHAMH, MOJYYHJIA TAaKUE >KUBOMHCHBIE HA3BAHUS, KaK NANOPOMHUK,
nookoéa u kowauws iana [4].

@3p-AJI — 3TO TEXHUKA BS3aHUSA, MCIIOJIB3YIOIIAsCS HAa OJHOMMEHHOM OCTPOBE.
Jlerenga TIacUT, YTO WCHAHIBI, 3aCTPSBIIME HA OCTPOBE TMOCIE TOJOMKU KOpalis
B 1588 rony, Hayumim xuTenel OCTpOBa HCIIONB30BaTh IIBETA M Y30PbI, XapaKTepPHBIC
quist Bsizanust. Haunnas ¢ XIX Beka pa3HoOOpa3HbIE IBETA XapaKTEPU30BAIM BSI3aHbIE U3-
nenust 3Toro peruona. OHU MOSBUIUCH Onaronapsi KpacurensMm. Mapena u unaurodepa
MIPUIABAIM U3JICJIMI0 KPAaCHBIM U CUHUU LIBETA, a JIMIIAWHUKU — KPACHBIM, KOPUUHEBBIN,
OpaHXEBbI U (UOJIETOBBIN. SIpKO OKpallleHHblE CUHTETHUECKHE KPACUTENIH, N300peTeH-
Hble B 1850-X romax, paclimpwin BO3MOXKHYIO LIBETOBYIKO T'aMMy, HO OHU MCIIOJIb30Ba-
JIMCh JIMIITL B HEOOIbIUX KonmuecTBax [4]. [To Tpamuimu jyis Bs3anus B TexHuke Dep-
Al olMH BUJI MPSHKU, @ UMEHHO CTOIPOLEHTHAsI OBeubsl mepcTh ¢ lleTmanackux oct-
POBOB, OblJIa IPENOYTUTEIbHA.

JI71s1 TMHTBOIIEPEBOUECKOTO aHAJIM3a aHTJIOSI3bIYHBIX TEKCTOB O Bsi3aHUU B Benuko-
Oputanuu Hamu ObLTM O0TOOpaHbl TekcThl How knitting became cool [3]; “Knitting —
a Scottish Craft” [4]; “Knit, Purl, Spy: How Spies Used Knitting to Send Secret
Messages” [5]; “Knitting, Codes, and Espionage Through the Ages” [6]; “Learn How to
Do the Basic Knit Stitch” [7], mocBsiieHHbIE Pa3IMYHBIM BUAAM PYKOJEIUS U TBOpYE-
CKHMX 3aHATHI IO BSI3aHMIO, IIUTHIO, AEKOPY, CO3JAHUIO MOJAEIOK U MHOIOMY JPYTOMY.
N3 tekcta “Learn How to Do the Basic Knit Stitch” MoxHO y3HaTh, KaK BBITIOJHATH Oa-
30BBIM TPUKOTAKHBINA IIOB U KAKUE BHUJbI U3JAEIUNA MOKHO HAYYUTHCS BS3aTh CaMOCTOSI-
TEJNBHO B ToMamrHuX ycnoBusx [7]. M3 tekcra “Knit, Purl, Spy: How Spies Used Knitting
to Send Secret Messages” [5] y3Haem o ¢akTe UCTIOIb30BaHUs BsizaHus BO Bpems [lepBoit
u BTopoil MUpOBBIX BOWMH Ui Meperayd CeKpeTHbIX cooOuieHuil. Tak, Hanmpumep, He-
POBHBIN CTEKOK Ha M3JEIUHA 0003HAYAET MPOE3KAIONINNA MUMO MOoe3]1. Bsi3aHble CTeKKH,
rJIaJIKMe U TIOXO0KHE Ha OYKBY «V», BBIIETSAIOTCS Ha (DOHE FTOPU30HTATBHOIO M3HAHOYHO-
ro CTEXKKa, TeM caMbIM ciyxaT nocianueM. Tekct “Knitting — a Scottish Craft” mosect-
ByeT 00 ucropuu Bszanus B [Hornanauu. B XVI-XVIII Bekax BsfizaHue ObLJIO Ba)KHBIM
peMecoM, MOMOTaBIIUM BbDKHUTh, & TOTOM MEPEKUBAIIO CMAJl U3-3a PA3BUTHSI POMBIIII-
JIEHHOCTHU. B HEKOTOpBIX pernoHax, Hanpumep, Ha octpoBe Dap-Aiii, COXpaHUIOCH Tpa-
TUIIMOHHOE BsI3aHUE, BBHIIIOJIHEHHOE B OINpe/iesieHHO TexHuke [4]. B Hamu 1HU BO3pOX-
JTAETCs] MHTEPEC K BA3AHUIO KAK K MOJIE3HOMY JJISl 3J0POBbS 3aHSTHIO.
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W3 Ha3BaHHBIX TEKCTOB HAMH OBUIM BBIACIEHBI CIEAYIONINE TEMAaTHUYECKUE TPYIITbI
cioB: 1) Bsi3aHbIe W3ACIUS: WLIANG U3 WEPCMU, WEPCMAHOU wapg, wepcmsinble HOC-
KU/4yaKu, CymKa, 00esno, ceumep, nojiomenye; 2) 000pyI0BaHHE U MaTEPHAIbI, HCTIOJb-
3yeMble JUIS BSI3aHUS: CHuybsl, Npsxica, uwepcms, weik; 3) 011, 3aHUMAIOIINeCs BsI3aHH-
eM: 8A3ANbWUK U peMeciienHuK; 4) NEeHCTBYSI, BHITIOTHAEMBIC TIPH BSI3AaHUU 8513aMb, HAOU-
pams, pacnymvléams, Qopmuposams, nepesepHyms, HAMOMAaAms, pacnycKkamy; 5) BUJIBI
BS3AHUSA: AHIULICKOe, aMepUuKamckoe, bpocarowee, NpagoCcmopoHHee, KOHMUHEHMAlb-
Hoe, HemeyKkoe, noobuparouee; 6) BUIBl CTEKKOB: HEPOBHbIU, 2OPUIOHMANbHYIL, U3HA-
HOUHbBIU, NOOBA30YHDBIU.

3HAUUTENBHYIO YaCTh STHOKYJIBTYPOHUMOB B aHIJIOA3BIYHBIX TEKCTaX O BSA3aHUU CO-
CTaBJISIIOT CYLECTBUTENbHBIE (64%) — pemecno, pemecieHnux, easanue, Cnuybl, CMeNCOK,
V3€0K, Npsaxica, 60J10KHO, Y30p, WIANA U3 Wepcmu, WepCmaHou wapg, cymka, ceumep,
uzoenue, pad, Hume U Ap. 26% STHOKYJIBTYPOHUMOB MO BSI3aHUIO U3 aHAIU3UPYEMBIX
TEKCTOB COCTABIIAIOT TPWJIATATEIBHBIC — WePCMAHOU, WEeNKOBbIU, MEeNnabll, 20PU3OH-
MATbHLIU, TUYEBOU, USHAHOYHBIU, 853aHbIU, HePOGHbIY U NIP. 1 Taroybl COCTABIISIIOT BCETO
10% ot oOmiero KoJau4ecTBa 3THOKYJIBTYPOHUMOB IO BS3aHUIO — 643amb, HAOUpamo,
pacnymams, popmuposamo, nepesepHyms, HAMOmMams M Jip.

AHanM3 STHOKYJIBTYPOHHMOB B aHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTaX O BS3aHWU TOKa3bIBAET, UTO
OCHOBHYIO YacCTh COCTaBIISIIOT CYIIECTBUTEIbHBIC, OTPAKAIOIINE KOHKPETHBIE MTPEIMETHI,
WHCTPYMEHTBI, MaTepUalbl U TEXHUKHU BSI3aHUSA. JTO TOBOPUT O TOM, UYTO AHTIIOS3BIYHBIN
KOHTEKCT B MEPBYIO O4Yepeab POKYCUPYETCS Ha MaTepUaIbHOM acleKTe peMeciia, a He Ha
MIPUJIAraTeNIbHBIX, XapaKTepU3YIONINX MaTepUaNbl, KA4eCTBO M BHEITHUH BHI W3IEITHN
Y HE Ha TJIaroJjibl, KOTOPbIE OTPAXKAIOT JEHCTBUS, CBSI3aHHBIE C TIPOIECCOM BSI3aHHUS, TOI-
YepKHUBasi, TEM CaMbIM, IPAKTHYECKYIO MOJIb3Y OT peMecia.

[lepeBoa TEKCTOB O BsI3aHUM C AHTJIMHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHIA MOXET BBI3BIBATh HE-
KOTOpbIe TpyaHocTH. OCTaHOBUMCS Ha MPUMEPAX MCIOIB30BAaHHBIX CITIOCOOOB TEpeBOIa
ATHOKYJIbTYPOHUMOB C aHIJIMKUCKOTO sI3bIKa HA PYCCKHM.

DTHOKYIBTYpOHHMBI Knit u Knitting Ha pycckuil sI3bIK MEPEBOAATCS TPU MOMOIIH
non0opa HKBUBAJIEHTA KaK ‘Bsi3aTh’ U “BsI3aHUE’.

[Tpu moMoImy AaHHOTO criocoba MepeBOAATCS U JPYTUe ITHOKYITYPOHUMBI:

TEKCTWJIbHBIC MaTepHaJIbl, UCTIOJIb3YyIOIIUecs s Bsa3anus fabric ‘tkans’, fibre ‘Bo-
70kHO, SKein ‘kiay0oK’ wiu “MOTOK’, yarn ‘mpsoxa’.

Needles, kak oaMH U3 caMbIX BaXKHBIX MPEJAMETOB JJIsl BA3aHUs, HA PyCCKUMN S3bIK T1e-
penaeTcs Kak ‘cruibl’ (MHHCTPYMEHT MMEET CBou ocobeHHocTH); a tip of a needle ‘kon-
YHK CIIUIBI’ TIEPEBEICHBI TIPY TIOMOIIIM YKBUBAJICHTA.

Bsi3anbie u3aenus, Takue kak scarf, sweater, washcloth, hot pad, socks, stockings me-
pEeMaroTCs Ha PYCCKUIA SI3BIK TIPH MIOMOIIIM SKBUBAJIEHTOB ‘mapd’, ‘cBUTEp’, ‘TIOJNIOTEHIIE’,
‘IOJICTaBKa MOJ Topsuee’, ‘HOCKH U ‘UylIKH ¢ JJOOABJIEHUEM CJIOBA MIEPCTSIHOM/IIepCTs-
HBIC B CJIy4ae HEOOXOMMOCTH.

WHTepec mpeacTaBiseT NepeBo/] ITHOKYIBTYpoHHMa afgan, KoTopblii MOXKXHO Iepe-
BECTH JABYMS CIIOCOOAMH: MPU MOMOIIM AKBHUBAJICHTA ‘ONESATI0° WM, MCIIOJIB3Ys OMHCa-
TENBHBIN TepeBo, sl 0oJiee TOYHOTO TTOHMMAaHUS 3HAYCHUS, @ UIMEHHO ‘BUJ BSI3aHOTO
oJiesia ¢ XapaKTePHBIM y30pOM .

OtHOKYIBTYpoHHMEI Craft m handicraft mepeBeneHs! mpy moMoIy SKBHBAJICHTA KaK
‘pemecno’. OmgHAKO MpH MepeBoJie dITHOKYIbTYpoHrMa handicraft ¢ anrmmiickoro s3pika
Ha PYCCKHI MOXKHO YTOYHHTH B TEKCTE, YTO MPH U3TOTOBJICHUU U3JCIUN MCIIONIB3yeTCs
UMEHHO PYYHOH TPY[, MOCKOJIbKY CETOJHS MHOTHE PEMECIICHHbIC TEXHUKH MOTYT OBITH
aBTOMATH3UPOBAHEI.
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HexoTtopbie Tarosibl, 0003HaYarOIMue ACHCTBHS, KOTOPbIC BBIMOIHIIOTCS MPU Bs3a-
HHH, TIEPEIAIOTCS Ha PYCCKHM SA3BIK MPH MOMOIIM SKBHUBAJICHTOB: Cast on ‘Habupats’,
unravel ‘pacnyteiBath’, Wrap ‘Hamotats’, flip over wiu turn ‘mepeBepHyTH .

[Tpu BsI3aHUM PA3IUYHBIX HU3JEITHNA HEOOXOIMMO YMETh JENIaTh PAa3IMYHbIC CTCIKKH,
Hanpumep, bumpy stitch ‘aepoBubIii cTexok’, purl stitch ‘usHaHOYHBIN CTEX)OK’,
horizontal stitch ‘ropusonTansHbiii cTexok’, garter stitch ‘moaBs304HBIN CTEXOK™ TEpe-
JAFOTCSI Ha PYCCKHUH SI3BIK MPH MOMOIIH KaJTbKHUPOBAHHMS.

PasnmuuHbie BHABI BSA3aHUSA TaKXKE NEPEIAOTCS TPU IMOMOIIM KaJIbKHPOBAHMS,
nanpumep, English knitting ‘anrnmiickoe Bs3anme’, American knitting ‘amepukanckoe
Bs3anue’, throwing knitting ‘Opocatomiee Bsazanue’, right-handed knitting ‘mpasocropomn-
Hee Bszanme’, continental knitting ‘konTuHeHTanbHOE Bszanue’, German knitting
‘Hemerkoe Bszanue’, picking knitting ‘moxOuparoiee Bsa3anue’.

Oco0blii MHTEpEC MPEACTaBIsLCT EPEeBO ATHOKYIbTypoHuMa Fair Isle knitting. Jlms
nepeBoia JaHHOTO STHOKYJIBTYPOHHMMAa MOYKHO HCIIOJIb30BaTh TPaHCKpHIIUIO ‘Dap-
AW, ¢ MpUMeUYaHHEM MEePEBOUYMKA IS TOTO, YTOOBI YUTATEIH CMOTJIM TOHATH CMBICI
¢pasel. Ho Takke MOXKHO OCYIIIECTBUTH ITEPEBOJI ITPH IMOMOIIM OMUCATEIBHOTO MEePEeBOIa
KaK ‘CTHJIb BSI3aHHsI POJOM C OJHOMMEHHOro octpoBa B Illortmanaun’. Kak u npu nepe-
BOJIE C PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHTJIMICKHUN MPH TIEPEBOJIC 00IIEyOTpeOUTEIbHBIX ¢I0B hat
U bag ucrnonbp30oBaHbl BapHAHTHBIC COOTBETCTBHS ‘CyMKa' M ‘miamka’ ¢ Jo0aBiICHHUEM
CIIOBA WlepCMsHASL.

[Ipu mepeBoae 3THOKYJIBTYPOHHMOB M3 aHIJIOSA3BIYHBIX TEKCTOB O BSI3aHUHU
Hanbosee YacTOTHBIM CIIOCOOOM TepeBojia ABIAETCS dKBUBaNECHT (56%). Ilpu mo-
MOIIA KaJbKUPOBaHUs MepeBeaecHo 33% STHOKYJIBTYPOHHOB IO Bsi3aHuio. [Ipu mo-
MOIIM BapUAHTHBIX COOTBETCTBHH M OIMHUCATEIBHOTO MEepeBoja mepeBeaeHo mo 5%
THOKYJIBTYPOHUMOB. ONUCATEIbHBIN MEPEBO ABISCTCS YHHUBEPCAIbHBIM CITIOCOOOM
HepeBo/ia, Tak Kak Ojaronaps eMy MOXHO MEPEeBECTH Ha HHOCTPAHHBIN S3bIK BCE IMO-
HATHS U 0003HadYeHus AeicTBui. Ho maHHBIN cmocob mepeBojia, rmojiaraeM, He SBIIs-
eTCS YaCTOTHBIM, MOTOMY YTO BSI3aHHE KaK PEMEC]O CYIIECTBYET M IIOJIb3YeTCs
CIIPOCOM BO MHOTHX CTpaHax, BKitouas bemapych. IMEHHO MOATOMY B PYCCKOM
S3bIKE€ CYIIECTBYET JOCTATOYHOE KOJHMYECTBO DSKBUBAJICHTOB, HEOOXOIHMMBIX IS
MOJTHOW Tepeaadyd CMBICJIA aHTJIOA3BIYHOTO TeKcTa O Bsi3aHuu. CrmocoOoM TpaH-
CKPHUIILUU NIEPEBEIECH BCEro AU 1% 3THOKYIBTYPOHUMOB.

AnHanu3 Bsi3aHHMs KaKk HApOJHOrO MpoMbIcia BennkoOpuTaHuM, AEMOHCTPHUPYET HE
TOJIKO OOTaTCTBO COXPaHUBIIETOCS KYJIBTYPHOTO HACJICIHS, HO U 3BOJOIHIO 3TOTO Pe-
Meclia Ha MPOTSHKEHUM BEKOB. Bs3aHue, Kak Ba)KHBIM acleKT OpUTAHCKOW KYyJbTYpBI,
NPOIUIO MyTh OT XH3HEHHO HEOOXOJMMOTO HaBBIKA JIO MOIMYJSPHOrO X000H, OTpaxas
U3MCHECHHUSI B COIIMATbHOM KOHTEKCTE U MOJTHBIX TCHICHIIUSX.

JIMHTBOIIEPEBOIUECKUI aHAIN3 aHTJIOS3BIYHBIX TEKCTOB O BSI3aHWU IMOKA3bIBAET, YTO
OCHOBHOE BHHUMAaHHUE YJCISICTCS MaTePHAIbHBIM aCleKTaM peMeciia, UToO MOATBEPIKIaCT-
csi MpeoOsiajaHMeM CYIIECTBUTENBHBIX CPEAM BCTPETHBIIMXCS STHOKYJIBTYPOHHMOB.
BaXHOCTh TOYHOTO MEPEBO/Ia ITUX JICKCHUSCKUX SIIUHUI] HA PYCCKHUH S3bIK MO TYCPKUBA-
eT HeOOXOAMMOCTh YUMTHIBATh KYJIbTYPHBIC OCOOCHHOCTH M KOHTEKCT, YTO JEJIacT Mpo-
1[eCC TIePEeBO/Ia CIOKHBIM, HO YBJICKATEIbHBIM.

Takum 00pa3oM, Bsi3aHUE U O CEH JCHB SIBISCTCS HE TOJBKO MOJIC3HBIM MPAKTH-
YeCKUM HaBBIKOM, HO M COCTABJISET BAXKHYIO YacCTh KYyJIbTYPHOW HIACHTHYHOCTH,
CrOCOOCTBYsl COXpaHEHHUIO TPAJWIHMA U Tepeqadye 3HAHUN W3 MOKOJCHHUS B IMOKO-
JICHUE.
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Annomayus: B naHHOW cTaThe pacCMAaTPUBAIOTCS HEKOTOPbIE MPOOJIEMHBIE aceKThl XyI0Ke-
CTBEHHBIX TEPEBOJIOB OPUTHHAIBHON aHTJIOS3BIYHOW T033UU. B 3TOH CBSI3UM aBTOPHI MPOBOIST 00-
muid 0030p CYyIIECTBYIOIIMX IMOAXOAOB K IMO3THYECKUM MEpeBOJiaM, a TaKXKe pacCMaTpUBAIOT HX
BO3MO>KHbIE BapMAHTbI HA NIPUMEPE CTUXOTBOPHBIX NMPOU3BEACHUN MU3BECTHOIO aHIIMICKOIO aBTOpa
3. bumon. Kpome Toro, B paMkax MpoBOJMMOrO UCCIEIOBAHUS NMPEANPUHUMAETCS MOMbBITKA CaMO-
CTOSITENIFHON MHTEPIPETALUN OJJHOTO U3 aBTOPCKUX cTuxoTBopeHuil «Song For The Rainy Seasony,
C MCIIOJIb30BAHUEM JIBYXATAITHOTO aJITOPUTMA PAOOTHI.

Knroueswvie cnosa: nosTuueckuii nepeBos, CTUXOTBOPEHUE, CTUIIb, XYJOKECTBEHHAS! INTEPaTypa,
TEKCT

ON SOME PROBLEMS OF POETRY INTERPRETING
(ON THE MATERIAL OF E. BISHOP'S WORKYS)

Abstract: This article regards some problematic aspects of art translations of original English-
language poetry. In this connection, the authors make a general review of existing approaches to po-
etic translations, and also consider their possible options, on the material of known English author E.
Bishop's poetic works. In addition, in the frame of given study is made an attempt of individual
translating one of the author's poems «Song For The Rainy Season», based on two-stage work algo-
rithm.

Key words: poetic translation, verse, style, art literature, text

Kak u3BecTHO, caMO TEpMUHOIIOHSTHE TIEPEBOIa UMEET IIMPOKKUE Pa3HOUTEHUS B TEOPUU
s3bIKO3HaHWs. Tak, B omnpeneneHun usBectHoro uccienonarens C. I1. bapxymapoBa 310 Hu-
YTO WMHOE, KaK «Ipolecc MmpeoOpa3oBaHUsl peueBOro MPOU3BEACHHUS HA OJHOM SI3BIKE B
peyeBoe MPOU3BEICHUE Ha JAPYTOM SI3bIKE MPU COXPAHCHUU HEM3MEHHOTO IJIaHa COAep-
JKaHUs, TO ecTh 3HaueHus» [2, c. 186]. [lo muenuro M. A. Tenenkooii u /. 3. Pozen-
Tanb [3, c. 234] nepeBoj mpencTaBiseT cobol «mepenady coaepKaHusl YCTHOTO BBICKA-
3bIBaHUS WJIM TUCBMEHHOTO TEKCTa CPEACTBAMHM APYTroro s3bika» u T. A. CTOob e Heol-
HO3HAYHBIMU TPEACTABISIOTCS M CYHIECTBYIOIIHUE MOAXOAbl K THUIOJOTHH IEPEBOJIOB.
TpaAULIMOHHO B JIMHTBUCTUKE PA3IMYAOT YCTHBIA M MUCbMEHHBIN MEPEeBOJI, MPUHUMAs
BO BHUMaHHUE Croco0 BocmpusaTus Tekcrta. OqHaKO HEKOTOphIE TUHTBUCTHI [ 1,4] mpenna-
raioT Oosee apoOHYI CyOKIacCU(UKAIMIO, BBIJCIAS TMEPEBOJBI MUCHhbMEHHO-TTHUCH-
MEHHBIE, YCTHO-YCTHBIE, MICbMEHHO-YCTHBIE, YCTHO-MTUChbMEHHBIE.

B 10 e Bpewms, 1Mo KaHPOBO-CTUIUCTUUYECKOMY KPHUTEPHUIO Pa3aUyarOT UHPOP-
MaTUBHBINA (CHENMANbHBIN) MEePEeBOJ U XyA0KECTBEHHBIM (TUTEPATypHBIN) MEPEBO/I.
[{enpto MHPOPMATUBHOTO MEPEBOJIA SBISCTCS JIMIIL JIOHECEHHE KAKUX-ITHOO CBEJe-
HUM, 0€3 ydeTa 3CTEeTUUYECKOr0 BOCHPHUSTHUS W HCIOIb30BAHUS KaKUX-THOO JHUTEpa-
TYpHBIX NPUEMOB. BIosHe 04€eBUAHO, YTO TAKOM BHJ MEPEBOJA Yalle BCETrO IPUME-
HAeTca npu pabote ¢ AeraoBoi gokyMeHTauuei [3]. XyaoKeCTBEHHBIN ke MepeBo.
UCTOJB3yeTCs MPU HHTEPNpPETAlUUd MPO3anvYeCKOW U MOITHYECKOW JUTEpaTyphl,
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ABJSASCh OJHMM M3 CaMbIX CJIOXKHBIX BHMJOB IEPEBOJYECKOW [ESATEIbHOCTU, YTO
BIOJIHE O0BsicHUMO. Benb, moMuMo mepejauu omnpeneléHHONW MHpopMalnu, nepen
MHTEPIPETATOPOM CTOUT 3aJadya JOHECEHHUs N0 UYMTATelsl CaMUX 3MOLMH, YyBCTB,
KOTOpbIE€ aBTOpP BJIOKMJI B CBOE NpousBeaeHue. KpoMme Toro, naHHbie BBl IE€PEBO-
OB MOTYT OBITh MCIIOJb30BaHbl B OJHOM M TOM € KOHTEKCTE OJHOBPEMEHHO
(3aBUCHUT OT TOro, Ha YTO UMEHHO oOpallaeT BHUMaHHUE aBTOp-caM (akKT JAeUCTBUS
WJIM €TO 3HAYCHHE).

["'oBOpst 00 OCHOBHBIX TPEOOBAHMSAX, IPEABABIAEMBIX K HHTEPIPETATOPAM XY 10/KECTBEH-
HBIX TEKCTOB, HEOOXOJMMO OOPAaTUTHCS K HECKOJIBLKUM U3BECTHBIM «MaKcuMam»: 1) UCKpeH-
HUIi MHTEpeC K MePEeBOAUMBIM MTPOU3BEICHUSIM; 2) COXpaHEHHE aBTOPCKOTO CTWIIsL; 3) coxpa-
HEHUE ATHOKYJIBTYPHOTO KOJIOPUTA; 4) TOYHOCTH IEpefadyr COJEpKaHUs; S5) coOroneHue
HYXHOro OajiaHca MeAy OyKBaJIbHBIMH U KOHTEKCTYaJIbHO OOYCIIOBJICHHBIMH 3HAYECHUSIMU
CJIOB; 6) MPaBUJIBHBIA TOAOOP JEKCUYECKUX CHUHOHUMOB; 7) COONIOACHUE CTHJIEBBIX HOPM
[2, c. 167]. BrionHe 04eBHAHO, YTO 3TH YCTAaHOBKM OCOOCHHO 3HAYMMBI IS TIEPEBOJIOB T103-
TUYECKHX MPOU3BEICHUM, OTIMYAIOIIUXCS] HECTAaHIAPTHOCTHIO 00pa3oB U (popM, METPUUECKO-
TO PUCYHKA, UCIIOJIB30BAHUEM SMOIIMOHAJIBHO OKpAIIEHHOMN JIEKCHKH, SIPKUX MeTadopuue-
CKHX 3nuTeToB. IMeHHO Tipu paboTe cO CTUXOTBOPHBIMU TEKCTAMH HEOOXOIUMO TaKXKe UC-
TMI0JIb30BaTh MPABUJIbHBIE 3BYKOBBIE ACCOHAHCHI, ABTOPCKUI PUTMOMETPUYECKUI PUCYHOK.

Kak yxe roBopuiiock, oJiHa U3 IJIaBHBIX 3aJa4 NP MEPEBOJIE XY10KECTBEHHOI'O TEK-
CTa — JOHECTHU JI0 YUTATENs MBICIb OpurnHana. OQHaKo eciii MepeBOAUTh TEKCT J0CIOB-
HO, TO €r0 CMBICIIOBOE COJEpKAHUE MOXKET yTpauuBaThcs. Tak, MO CTATUCTUKE, CPETHUE
notepu uHGOpMaUKU TpH MepeBoAe COCTaBsAOT 0kojio 20% [3]. Ilpuuem HeTOUHOCTH
MOTYT OBITH BbI3BaHbI pa3HbIMU NMpuurHaMu. OHA U3 HUX, B YACTHOCTH, COCTOUT B pa3-
JUYUSIX B yHoTpeOJeHnu (Ppa3eosoru3MoB U KpbUIATHIX BbIpakeHuid. K mpumepy, pyc-
CKHUM aHaJIorOM aHIJIMKCcKoro ¢paseosorusma the grass is always greener on the other
side (mocioBHO: Tpasa na Opyeoii cmopone éceeda 3eieHee) MOKET CIYKUTh KPbLIATOE
BeIpakeHue: Xopouio mam, eoe nac Hem [5, c. 176]. Takum oOpa3om, Ipu MepeBoie Mpo-
najaeT OpUrMHaIbHOE JIEKCHYecKoe O(OpMIIEHHE, HO COXPAHSETCS CMBICIIOBOE COJEp-
xaHue (paspl. bonbinoe 3HaUeHHE UMEET TaKkKe CTENEeHb CXOJ/ICTBA ATHOKYIBTYPHOU OC-
HOBBI JIBYX SI3bIKOB (OpUTHMHANA U mepeBoa). Tak, /Ui eBponeickux o0pa3oBaHHBIX YH-
TaTeNel Bcerja MOHSITHBI OTCHUIKM K bubOmuu, Toraa kak npu 4YT€HUH UMU JTUTEPATYPhI
bnmxnero Bocroka nuratel n3 Kopana 6yayT BocipuHUMaThes He Tak jerko. Yacto mne-
PEBOIYMKH CTAJIKUBAIOTCS C TAKUM MOHATHEM, KaK MOJIKCEMHUs (MHOTO3HAYHOCTh CJIOBA),
npuyéM Kak B MCXOJIHOM, TaK M MepeBojsiieM s3bikax. OcoGeHHO 3To Kacaercs ¢pas3o-
BBIX TJIArOJ0B, UMEIOIIMX MHOTO 3HAYEHUW B AHIJIMUCKOM s3bIKE. Pycckuil ke s3bIK
OuYeHb OOraT JIEKCMYECKH, YTO AAET BO3MOXKHOCTH BbIOOpa M3 MHOKECTBA CHHOHMMOB
(MHOT 1A TO JIMIIb CO3/IaCT IMyTAHMILY M MIPUBOJUT K IMOTEPE TOYHOCTH MepeBoa) [5].

["oBopst 00 aHTTIMIICKOM MOA3UU U €€ MePEeBOIaX Ha PYCCKHA S3bIK, HEIb351 HE BCIIOM-
HUThH TaKOTO M3BECTHOT'O aBTOpa, Kak . bUIlomn, TBOpUECTBO KOTOPOH CIIOKHO YIOKHUThH
B PaMKH €IMHOTO JUTEPATYpHOro HampasiieHusa. Ee paboThl hakTUuecku SBISIOTCS CBS-
3YIOIIUM 3BEHOM MEXY MOAEPHU3MOM (yXOJ OT KJIACCHKH) U MOCTMOJIEPHU3MOM (peak-
1[Ms1 HA MOJICPHU3M): B HUX SIBHO MPOCJIEKHUBAIOTCS MOTUBBI MIOMCKA, PA3MBIIIIICHUS O pe-
anbHOCTH. Tematnka npousBeAeHuit J. buon oyeHb pazHooOpas3Ha: oT GpuiiocoPpckoil u
mo6oBHOM mupukn («Anaphora»; «The Shampooy), 1o mei3axHbIX 3apUCOBOK, B KOTO-
PBIX SIBHO IMPOCIICKHMBAETCSI MOTHB XH3HEHHOTO IyTH («The Mapy); «Mannersy; «First
Death in Nova Scotia») u ap. ABTOp HE MPHUACPKUBACTCSA KAKOW-THOO OJHO3HAYHOTO
METPUYECKOI0 PUCYHKA, CMEJIO IKCIEPUMEHTHPYS C pudmMamMu: MHOTHE €€ CTUXOTBOpE-
Hus, kKak Harpumep, «\While Someone Telephonesy, «Letter To N. Y.», «Seascape» namnu-
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cabl 1100 OenpIM cTHXOM, THO0 BepaubpoM. B To ke Bpemsi, BCTpedyaroTcs u pupmo-
BaHHbIe Mpou3sBeneHus: «Exchanging Hatsy», HanucaHHOE KOJBLEBOH pUPMOM, CTUXO-
tBopenue «Visits to St. Elizabeths» kak sBHas mapoaus Ha W3BECTHYIO HApOIHYIO aH-
TIMUCKYIO CKa3Ky B CTHXaX «/[om, komopwiu nocmpoun /[o#cek», HAMUCAHHOE C HCIOJIb-
30BaHMEM MeToAa pekypcuu [6]. Bonbiioit mHTEpec MpeCcTaBisIeT U CTUXOTBOPEHUE
3. bummon «One Arty, TEKCT KOTOPOTO B OPUTHUHAJIE U B MEPEBOJIE HA PYCCKUH S3BIK MPHU-

BEJICH B HIDKECIEYIOIEH TaOIuIIe:

Taoauma 1.

Opuzunanvnulil mexcm

Texcm nepesooda

«The art of losing isn't hard to master,
so many things seem filled with the intent
to be lost that their loss is no disaster.

Lose something every day. Accept the fluster
of lost door keys, the hour badly spent.
The art of losing isn't hard to master.

Then practice losing farther, losing faster:
places, and names, and where it was you
meant

to travel. None of these will bring disaster.

I lost my mother's watch. And look! my last, or
next-to-last, of three loved houses went.
The art of losing isn't hard to master.

I lost two cities, lovely ones. And, vaster,
some realms | owned, two rivers, a continent.

«Ymemv mepsmo — Hexumpoe uckyccmao.
Bzensnu: okpye nenadobnwvix sewjetl
Tak mHO20, umo 6e3 HUX He cmaxem nycmo,
He cmanem mup nu xyorce, Hu MpayHetl.

Tepsiime kaxcowiii Oenv. He cmosim 6yticmea
Knroueti nomeps, 3ps nponaswiuii uac.
Ymemv mepsime — nexumpoe uckyccmeo,
Ono docmynHo Kaxicoomy u3 Hac.

Tepsiime 6onvute, 1ecue u bvicmpee.
He nobwvisaiime 6 nexux copooax.
3Hauenvs HUKAKO20 He umeem
Cobpanue umén, cobvimuii, oam.

Tepsn yuacvl — no0apok — 6bLI0 2pYCMHO.
Tepsin orcunvé. Cnooicnee. Ilepeorcun.
Ymemv mepsime — nexumpoe uckyccmeo.
To1 5my MbICIb, NONHCATYU, 3ANULUU.

I miss them, but it wasn't a disaster.
ea copooa mepsin, npuuém Kpacuevix,

Cpeou nomepsb ecmv makaice 0e peKu.

A panvuie 6e0b Ka3anocb HeNnOCUIbHbIM
Tepsaimb 0oma, Mupsl, Mamepuxu.

Even losing you (the joking voice, a gesture
I love) I shan't have lied. It's evident

the art of losing's not too hard to master
though it may look like (Write it!)

like disaster» [6, c. 154]. Hasanumcs ympama — u omnycmum,
Kozoa mei nponaoéuis 6 00un u3 ouell.
Ymemo mepsms — Hexumpoe UCKyccmeo.

A xadgxcemcs nopot, umo 6cé CloJCHeU»

(nepesoo C. A. Jlepnosot) [6, c. 156].

CpaBHEHHE TEKCTOB OpUTHHATAa W TEPEeBOAA IAaeT BO3MOXKHOCTb YBUJIETh OCHOBHBIC
TPYAHOCTH, C KOTOPBIMU CTAJIKUBACTCS] UHTEPIPETATOP, PABHO KAK U MPUEMBI, HCIOIb3yeMbIe
JUTSL MIX TIpeoiosieHus. Tax, TIepBoi mpoOIeMol SIBISIETCS SIBHASI BAPUATUBHOCTH JUTHBI CTPO
B OPUIMHAJIE U MIEPEBOJIE, YTO OOBSICHIETCS UCIIONB30BaHUEM PU(MBI MO THITY BUJLIAHENH (5
TEpPIMH U YEeTBEPOCTHIIHE B KOHIIE): aBTOP MCMOJIB3YEeT KaK TPEXCTPOUHUKH, TaK U KaTPEHBI.
B 1o ke Bpemsi, B pyCCKOSI3BIYHOM TEKCTE pa3Mep CTPO() BHIPABHUBACTCS J0 YETHIPEXCTPOU-
HOro cranzapra. Eirie o1HOM CoXXHOCTBIO T MTepeBOTUMKA TIPEACTABISACTCS HCIOIB30BaHIE
B OpPHTMHAJIBHOM TEKCTE€ MHOTOYMCIICHHBIX BCTABOK W HECTAHAAPTHBIX CHHTAKCHYECKUX
CTPYKTYp, a Takxke pepeHOB, uTo TpeOyeT OONBIIMX YCUIIHIN MPH «IIPOUTEHUI TEKCTa, PaB-
HO KaK ¥ TIPH €r0 MHTEpPIPETAIMN Ha PYCCKOM si3bIke. KpoMe Toro, HeTpyaHO 3aMETUTh, YTO
aBTOP YacTO OTHACT MPEANOYTCHHE OE3MMYHBIM TJIaroJibHBIM KOHCTPYKIMSM W CIIOKHBIM

47



https://stihi.ru/avtor/berenice

BpPEMEHHBIM (popMaM, HE MMEIOIIUM TOYHBIX COOTBETCTBHI B PYCCKOM SI3BIKE, YTO CO3ACT
oIpezielIeHHbIE MPOOJIEeMbI MPU BHIOOPE HYKHBIX KOHTEKCTYAJIbHBIX AKBHBAJICHTOB U PH(]-
MOBKE. MOXXHO OTMETHTh M SIBHYIO MHOIO3HAUYHOCTh JIEKCHMKH OPHTMHAIBHOIO SI3BIKA.
Hammpumep, cioBo master, mocTossHHO TOBTOPSIFOIIEECS B TEKCTE, UMEET LIENbIN psiJl 3HAUCHUM,
YTO MpeJrnoiaaracT HeOOXOJUMOCTh KaK €ro KOHTEKCTYaIbHOTO OCMBICIICHHS, TaK U MOI00pa
HYXHOT0 SKBUBaJieHTa. O/IHaKo, B 11EJI0M, HEOOXOAMMO MPU3HATh, YTO MPHU BCEX UMEIOIIUXCS
CIIO)KHOCTSIX U JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX HECOOTBETCTBHSIX, MEPEBOMIYUK BIIOJHE YCIEIIHO
CIIpaBUJICS C OCHOBHOM 3a7jayeill IOHECEHUs] OCHOBHOIO CMBICHIA JI0 YUTATENs], COXPAHUB MPU
ATOM KakK CBOeOOpa3ue aBTOPCKOTO MO3THUYECKOTO CTWIISL, TaK U KPacoTy 3BYYaHHs CaMOTO
CTUXOTBOPEHMS, €r0 00Pa3HyIO0 OCHOBY U PUTMHKY, T. €. YMEIIO «IT0JIXBaTUB MHTOHAITUIOY.

Ha ocHOBe aHanm3a TEOPETUYECKOIO M MPAKTUUYECKOTO MaTepuasna, MpOBEIEHHOTO
B paMKaxX HCCJICIOBaHUS HaMH Oblja MPEANpPHUHSITA TOMBITKA BBIIOTHEHUS CAMOCTOSI-
TEJIBHOTO MEPEeBOJa OAHOTO M3 MOATHYECKUX MpousBeneHuid J. bumon «Song For The
Rainy Season» [6], Hamucannoe B 1960 1., B KOTOPOM MOBECTBYETCS O BOOOpaxkaeMoM
JIOME U TOM, YTO €ro OKpykaeT. CTUXOTBOpPEHHE HAMHCAHO B HECKOJIHKO abOCTPaKTHOM
ctuiie (haHTa3uM, COCTOUT U3 MIECTU CTPOQ MO JECATh CTPOK Kaxaasi, U HE UMEET orpe-
JICJICHHOM cXeMbI pu()MOBKH.

[Ipu pabote ¢ TekcTOM HaMu ObLIa UCIIOIB30BaHA CTAHAAPTHAS METOJMKA JABYXATaIl-
HOTO MEPEeBO/Ia, C COCTABICHUEM IMOJCTPOUHUKA U TIOCIEAYIOUIUM €TO PEeIaKTUPOBAHUEM
10 YPOBHS JINTEpAaTypHOTro nepeBoja. [lonyyeHHble pe3yabTaThl IPEACTABICHBI B HUXKE-
CJIEIYIONINUX TaOIHIIaX:

Tabnunma 2.

OpuzunanvHulil mexcm Iloocmpounstii nepesoo

Hidden, oh hidden Ckpbimolii, 0, CKpbIMbLL
in the high fog 8 8bICOKOM MYMaHe OOM,
the house we live in, 8 KOMOPOM Mbl HCUBEM,

beneath the magnetic rock, 100 MAZHUMHOU CKANOU,

rain-, rainbow-ridden,
where blood-black
bromelias, lichens,
owls, and the lint

of the waterfalls cling,
familiar, unbidden.

In a dim age

of water

the brook sings loud

from a rib cage

of giant fern; vapor
climbs up the thick growth
effortlessly, turns back,
holding them both,

house and rock,

in a private cloud.

At night, on the roof,
blind drops crawl

and the ordinary brown
owl gives us proof

he can count:

NPOHU3AHHBIU 00dCOeM U pady2ol,
20e KpoBago-yepHvle OpomMenull, TUUAUHUKY,
COBbI U BOPCUHKU B0OONAO08 YENTAIOMCA,
3HAKOMble, HenpouieHbie.

B snoxy mycknoui 600b1

pyuell epomKo noem

U3 2pyOHOI KIlemKu

2UCAHMCKO20 NANOPOMHUKA,

nap 6e3 ycunuu

NOOHUMAEMCsL 86€PX

HO 2YCMbIM 3apPOCIAM ,
nosopauugaem 0opamHo,
yoepaHcusas ux oooux,

00M U CKay,

8 uacmuom oonaxe.

Houvwio no kpviue

noa3ym cienvie Kaniu,

U 0ObIYHASL KOPUYHEBAsL COBA
oaem HaM OOKA3AMenbCmeo moeo,
Ymo oHa ymeem Ccuumams.:

nAmy paz — ece20a NAmMv—

oH monaem u ybezaem

8c1e0 3a HCUPHBIMU JIASYUKAMU
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five times—always five—
he stamps and takes off
after the fat frogs that,
shrilling for love,
clamber and mount.

House, open house

to the white dew

and the milk-white sunrise
kind to the eyes,

to membership

of silver fish, mouse,
bookworms,

big moths; with a wall

for the mildew's

ignorant map;

darkened and tarnished
by the warm touch

of the warm breath,
maculate, cherished;
rejoice! For a later

era will differ.

(O difference that kills
or intimidates, much

of all our small shadowy
lifel) Without water

the great rock will stare
unmagnetized, bare,

no longer wearing
rainbows or rain,

the forgiving air

and the high fog gone;
the owls will move on
and the several
waterfalls shrivel

in the steady sun.

Komopule, 83b16ds 0 11006U, KAPAOKAIOMCA U
g3bupatomces Ha 2opy. /fom, omKpulmolii 0oM
benotl poce u MOIOUHO-6€710MY B0CX0QY CONHYA,
NPUAMHOMY OJI 211a3,

0J11 4IeHCMBa 8 CepeOPAHbIX PblOKAX, MbIULAX,
KHUJICHBIX YepBsix,

OONLUUX MOMBLILKAX,

co cmenou

0151 HeBeHCeCMBEHHOU Kapmbl NIeCeHU;
nomemHeguUll U NOMYCKHeBUIUT

om menyio20 NPUKOCHOBEHUs

mMenjio20 ObIXaHusl,

nAmMHUCmbL, Jiesieemvlil; paoyucs!

Jlns 6onee nozoueti snoxu

byodem no-opyzomy.

(O pasuuya, komopas youeaem

unu sanyaueaem

bonbuLyio uacme

Hautell MaleHbKoU NpU3pa4Hol JHcusHu!)

be3 600wbi

8eUKas cKaia

byodem gvlensioems

HeMACHUMHOU, 200U,

Ha Hell boabute He bydem paodyau

WU 004COs,

8Cenpouarouli 6030yx

U 8bICOKULL MYMAH UCUE3HYN,

Co8bl YUOym oanvuue,

HECKOJIbKO 8000NA008

8bICOXHYM NOO NOCMOSHHBIM COTHYEM.

Tabnuma 3.

Opuzunanvuslit mexcm

Jumepamypuutii nepegod

«Hidden, oh hidden

in the high fog

the house we live in,
beneath the magnetic rock,
rain-, rainbow-ridden,
where blood-black
bromelias, lichens,

owls, and the lint

of the waterfalls cling,
familiar, unbidden.

«Ckpoim, cnpsiman ox

8 8bICOKOM myMane,

V20II0K, 20€ HCUBEM

100 OONLUWUMU KAMHSIMU.
Paoyzou oom oxpyoicén,

mam, 20e bopoosvie

MXU U OpoHenuu,

20e coevl U bpwizeu

6000NA0A NOBUCTU

3HAKOMbLE, eCb KMO-mo 6 HEM.
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In a dim age

of water

the brook sings loud

from a rib cage

of giant fern; vapor
climbs up the thick growth
effortlessly, turns back,
holding them both,

house and rock,

in a private cloud.

At night, on the roof,
blind drops crawl

and the ordinary brown
owl gives us proof

he can count:

five times—always five—
he stamps and takes off
after the fat frogs that,
shrilling for love,
clamber and mount.

House, open house

to the white dew

and the milk-white sunrise
kind to the eyes,

to membership

of silver fish, mouse,
bookworms,

big moths; with a wall

for the mildew's

ignorant map;

darkened and tarnished
by the warm touch

of the warm breath,
maculate, cherished;
rejoice! For a later

era will differ.

(O difference that kills
or intimidates, much

of all our small shadowy
life!)

Without water

the great rock will stare
unmagnetized, bare,

no longer wearing
rainbows or rain,

the forgiving air

and the high fog gone;

Crvluien 360H pyuenra

oadice 8 cMymHoe epemsi

USHYMpU, U3 2pyouU 8eIUKAHA-KYCMA,
nap 1emum 8 6blUuUHmY,

8038PAWYASCDH 11€2KO.

T'osopum: «Bac osoux ymaio,

U 00M, U CKAay,

30ech om 6cex 0aeKoy.

A ¢ kpvlwu, 6 Houu,
Cnenawue kaniu cmexkarom
U bypwie cosbr meeposim,
Ymo 6 cuéme oHu n106Ka4U.
IIams pas, poeno name
Cmyuam, u 6 nocone oHU
3a nacywxamu,

ymo Kpuyam o 1o68u,

Ha 20pvl 830UPAsACH.

Omeopu 0gepu doma,

Hascmpeuy poce,

V8UOb pacceem CHO8d,

20e 07151 83271804 8CE HOBO.

30ech u pvibka uz ckaszxu,

U MbIUWOHOK C XpaHumenem KHuUe,

MOJIb HCUBEM CPeOU HUX,

HA cmeHe NJleCHegends IHCUBAsl Kapmad.

Om npocmozo Ovixanus, memuee, MpayHee
CMAHOBUMCSL OH,

OM NPOCMO20 KACAHUSL, YMO 2peem,
Hacnaxcoatics! J{ns Opyeux nokonenuti
UBMEHUMCA 6C€

(O uzmenenuss, umo yousarom uiu ny2arom
OobUWYI0 Yacmb Haulell HesICHOU MAleHbKOU
JrcusHu!).

Pa3z ucuesnem 6ooa, pazoovémcs crana,
HeKkpacuea, Haea,

He oxeauena 6obule HU padyeoll,

HU 00HCOEM, 0CBEACAIOUUM B030YXOM,

HU MYMAHOM YULeOUUM.

U coesvl npoosurnymces oanvute,

Pa30M 8CE BCKOILIXHEMCH,

8000NA0bL UCCOXHYM,

JIUUD OCIAHEMCsL COHYEex.
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the owls will move on
and the several
waterfalls shrivel

in the steady suny.

BrionHe o4eBHUIHO, YTO MBI IOCTAPAIUCH UCIIOJIB30BAaTh aBTOPCKYIO CXEMY pU(DMOBKH,
C MUHUMaJIbHBIMU U3MEHEHHUSIMHU TEMIIA U PUTMA CTUXOTBOPEHMUS.

OcHOBHBIE CITO’KHOCTH, BCTPETUBILIKECS B TIpoliecce paboThl Ha/l MEPEBOOM, MOKHO
YCIIOBHO CBECTH K CJIETYIOIINM IO3HUILIHSIM:

1. YacTtele BapualMu JUIMHBI CJIOB aBTOPCKOM Tekcte: (4 ctpoda) bookworms —
1 cr1oBO; KHIKHBINA 4epBb — 2 c0Ba; 3 crpoda: to mount (1 cior) — B3OMpaThCs, BOCXO-
TTUTh, IOAHUMATHCS — IO 3 CJIOTa;

2. MHOTr03HaYHOCTh JIGKCHKH OPUTHHAJIBHOTO si3bIka. Hampumep, cioso lint — Bopc,
KaTbIIIKH, BOJIOKHO XJIOMYAaTHUKA (TepBasi cTpoga) UCIOIb3yeTCs B JAHHOM KOHTEKCTE B
3HaYEHUU MAJICHbKUX YaCTHII, a TO3TOMY MCXOJHOE (OCHOBHOE) 3HAUCHHE 3aMEHEHO Ha
«bpwizew» (4TO TaKKe yA0OHO ISl COOTBETCTBUS BEIOpAHHOM pugme);

3. CemaHTHUYECKHE PACXOXKACHHS JIEKCUKM B HMCXOJHOM M IEPEBOJHOM BapUaHTax
Tekcta. Hampumep, ecnu cioBo map B camMoM opuruHaie (4etBépTas ctpoda) mMeer
3HaYeHUE reorpa@uueckoi KapThl, TO B PYCCKOM SI3BIKE Kapma MOXKET aCCOIMUPOBATHCS
y 4MTaTensl Kak ¢ reorpauyeckoil, Tak M C UrpaJIbHOM, YTO CO3[AeT ONpE/CICHHbIE
CJIOKHOCTU B BOCIIPUSITHH TEKCTA YUTATEIIIMH.

Tem He MeHee, MPU BCEX PACXOXKICHUSIX U CIOKHOCTSIX, UIMEBIIMX MECTO B X0 pa-
OOTBI HaJ| TEKCTOM, IIPEICTABISAETCS BO3MOXKHBIM IPU3HATH BBHIIOJIHEHHBIN MEPEBOJ J10-
BOJIBHO YJAQUHBIM U OJU3KUM OPUTHMHAILY KakK M0 CTUJIIO, TaK M MO MOCHLTY, SMOIIMOHAIb-
HOMY HaCTpOIO.

B uenom, pe3ynbTaThl MPOBEIEHHOTO HAMH TEOPETUYECKOTO M MPAKTUYECKOTO HC-
CJIeIOBaHUs JAIOT MOJHOE OCHOBaHHWE YTBEPKIATh, YTO JHOOOW MEPeBOJ XYJ0KECTBEH-
HOTO U, IPEkKJIE BCET0, MOATUYECKOT0 TEKCTAa €CTh HUUTO MHOE, KaK BOCCO3/IaHHUE MPOU3-
BEJICHUS Ha WHAMBUYaJbHO JMYHOCTHOM, aBTOPCKOM ocHOBe. [IpuMeHeHne BEIOpaHHOTO
HaMU JIByX3TAlHOIO ajJropuTMa padboThl ¢ MO3TUYECKUM TEKCTOM MO3BOJISIET COXPAHUTh
aBTOPCKYIO PUTMUKY MPOU3BENIEHUS, €ro pudmy, a raBHOE, 3aJI0)KEHHbIE B CTUXOTBOpE-
HUU TI0CBUI U HacTpoeHue. [Ipryem 10BONBHO BaKHBIM MOACIOPHEM B 3TOM CIIy4ae sB-
JsieTcs 00s13aTeNIbHOE TPOYMTHIBAHME BCIYX KaK MCXOJHOTO TEKCTa, TaK M MEPEeBOAA.
HIMeHHO 3TO MOMOraeT CrilajuTh U YCTPAHUTh T€ HEM30€kKHbIE MOrPEUIHOCTH, KOTOPbIE
BO3HUKAIOT B X0/1€ paboThl. UTO KacaeTcsi caMOil TOYHOCTH, K KOTOPOM CTPEMSITCSI MHO-
re UHTEPIPETaToOpPhl, TO OHA, HA HAIll B3IV, HE JOJDKHA OBITH CaMOIIETIbIO, HE SBISSACH
HKBUBAJIEHTOM CAMOJOCTATOYHOCTH M YCIIEUTHOCTH BBIIIOJHEHHOTO TIEPEBO/IA.
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MNEPEBOJI PEAJIMIA B MU®AX O MUHCKE

Annomayus: CTaThsl MOCBSIIEHA OMMCAHUIO TPYAHOCTEH MEpeBOJla C PyCCKOIro S3bIKa Ha aH-
TIIMACKAN JIMHTBUCTUYECKMX ocoOeHHocTel MHU(OB 0 MHUHCKE Ha OCHOBE MaTepHaia U3 COOpHUKA
B. I'. Bonoxuackoro «MHUHCK B JereHaax, MUdpax WU mpenaHusx». [lokazaHo, 4TOK HAHOOJIBIITNM
TPYAHOCTSIM IpHU HepeBojie MU(OB C PyCcCKOTO SI3bIKa HA aHIVIMHCKUI OTHOCHTCSI IIEPEBOJ peaini,
KaK crienu(prUeCKUX HOCUTENICH APEBHEH KyIbTyphl HAPOa, MIPEICTABICHHON B MU(ax U JereHax.
B craTthe onuceiBaeTcst X0 BEIOOpA TOTO MM HHOTO BapHaHTa MepeBOIa peauii.

Kniouesvie cnosa: mug; mudonorema; peanus; epeBo; JOMECTUKALUA; GOpPEHU3AIMSL.

TRANSLATION OF REALIAS IN MYTHS ABOUT MINSK

Abstract: The paper is devoted to the description of the difficulties of translation of linguistic
characteristics from Russian into English based on the material from the collection “Minsk in Leg-
ends, Myths and Tales” by V. Volozhinsky. The article stresses that the greatest difficulty in translat-
ing the myths from Russian into English is linked with realias as specific elements of ancient culture
of the people described in the legends and myths. The way to choose the best variant of the transla-
tion of the realia is described in the article.

Key words: myth; realia; translation; domestication; foreignization.

Mu¢ siBisiercss ClIOKHBIM U MHOTOTPAHHBIM (DEHOMEHOM, KOTOpPBIM HCCIEHyeTcs B pas-
JMYHBIX Hay4yHbIX U (punocodekux mucrmrumHax. OH BBIIOIHSIET MHOKECTBO (DYHKLMIL: OT
00BSICHEHHs1 YCTPOMCTBA MHpPA U MEpeiauu KyJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH /10 coumanu3aiuu u ¢op-
MHUPOBAHUS KOJUIEKTMBHOIO CO3HaHWs. MHOIMe W3BECTHBIE y4eHble, Takue Kak P. bapr [1],
K. Jleu-Ctpocc [2], A. ®. JloceB [3], mpeanarator pazHOOOpa3HbIE MOIXObI K MOHUMAHUIO
MU}a, TOAYEPKHUBAsI €ro KyJIbTypHOE, COLMAIbHOE, PETMTMO3HOE U (PUIOCOPCKOE 3HAUYEHHE.
CoBpeMeHHbIE UCCIEA0BAHMS TIOKa3bIBAIOT, YTO MU(OIOTHS POAOIHKAET UTPaTh BAKHYIO POJIb
B MHTEPIPETAIMU YEIOBEYECKOI0 OMbITa, AJANTUPYACh K N3MEHEHUSIM KYJIbTYpPhl U OOIIECTBA.
Mu@b! 1 iereHipl pa3HbIX CTPaH M HAPOAOB MPEIOCTABIAIOT OOraThlii MaTeprai IJisl N3ydeHHs
KyJIbTYPHOTO pa3HooOpa3usi Mupa. Mudoaornyeckue CIoKeTbl IPOAOKAIOT a/1allTHPOBATHCS
U TpaHC(OPMUPOBATHCS M B COBPEMEHHOE BPEMs], OCTABASICh aKTYaIbHBIMH TSI HOBBIX ITOKOJIE-
HUi. O TOM, YTO HHTEpEC K U3Y4EHHIO MU(OJIOTHN HE MCUE3aeT U M0 CErOJHSIIHUIN JIeHb, CBU-
JIETENILCTBYET HOBOE HCCIIeIoBaHUE Oeropycckoro kpaeena B.I'. BomoxkuHckoro, mpecras-
JICHHOE B €ro KHUTEe «MUHCK B JIereHiax, Mudax 1 npeianusx» [4].

[Tox mudom, Bcnex 3a B. I'. Bonoxxunckum, OyzieM MOHUMATh OTPAKEHUE B KOJUICK-
THBHOM CO3HAHUWU JIIOJICH MPOIUIOro MPEACTaBIeHUH 00 yCTpoicTBE MUpa, 3apUKCHPO-
BaHHBIX B YCTHOM HapoOJHOM TBOPYECTBE U MMCbMEHHBIX HCTOYHHKAX [4, C. 11].

Kuura B. I'. Bonoxuackoro « MuHCK B jJereHaax, Mudax u mpeJaHusx» MpecTaB-
asieT co0oil uccaenoBaHue, MOCBSIEHHOEe MU(BOIOTHYECKOMY Haciennio MUHCKa U ero
okpectHocTel. B. I'. BonoxuHckwuii, n3BeCTHBIN 0eIOpyCCKUil mrcaTenb U (POIBKIOPUCT,
aKTUBHO 3aHMMAETCS U3YUCHHEM TPaJUIIMOHHOMN KylnbTypsl benapycu, cobupas u cucre-
MaTH3UpYs ycTHbIe npefanus u Mudsl. Ero pabora HampaBieHa Ha COXpaHEHUE U MOMY-
JSIpU3aLKI0 KyJIbTypHOTO Hacneaus bemapycu, 4ro umeer ocoboe 3HaU€HUE B YCIOBHSX
COBPEMEHHOM M3MEHMBILIECHCS KU3HU.
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OTaenbHOTO PacCMOTPEHUS 3aCIyKMBAIOT JIMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH MU(OB,
Tak Kak 0e3 MX MOHUMaHMs HEBO3MOXKHO OCYILECTBUTH MEpPeBOJ MU(paA C OJHOTO sA3bIKA
Ha Jpyroi. Kak nokaspiBaeT aHain3 MU(pOJIOTHYECKUX TeKCTOB M3 kHUru B. I'. Bouno-
KUHCKOTO «MHHCK B JereHaax, Mudax W NpegaHusx», 3HauyuMmasi J0Jsl JIMHTBUCTUYE-
CKHX CPEJCTB B IOJI0OHBIX TEKCTaX MPUXOAUTCS HA PEANIUH.

BaxHO OTMETHTB, YTO CYIIECTBYIOT JIBE€ OCHOBHBIE TPYIHOCTH IIpU IEPEBOAE pea-
JIMA: OTCYTCTBHE B SI3BIKE IIEPEBOJA SKBUBAJICHTA U3-3a OTCYTCTBUSA B KyJbType HOCHUTE-
JIel JaHHOTO s3bIKa MpeJAMeTa WIH SIBJICHUSI, 0003HAaYaeMOro TOM WM MHOW peanuei, u
HE00XO0AUMOCTb, HapsiAy C MPEAMETHBIM 3HAUEHUEM pealluy, epeaBaTh €€ HallMOHAIb-
HYIO 1 HICTOPHUYECKYIO OKpPAaCKy.

Kak nmokasbiBaer aHann3 MU(OIOTMYECKUX TEKCTOB M3 KHUrU B. I'. BonoxuHckoro
«MHuUHCK B Jlereniax, MuQax u npelaHusx» 3HauMMasl 4acTh JIMHTBUCTUYECKUX CPEJCTB
MIPUXOJUTCS Ha peajiuu, HallpUMeEp OpYIICUHA, 80€800d, 602amulpb, 3Mell, B0SIKA, KHANCHA
u MHorue apyrue. Ha 250 crpanunax npoaHaqu3upoBaHHBIX MU(POJIOTHUECKUX TEKCTOB
peanuu BCTPETWINCH 228 pa3, ¥ UMEHHO OHM NIPEICTABIISIIOT OCHOBHYIO TPYIHOCTbH IPH
nepeBoie MU(POIOTHYECKUX TEKCTOB U3 YKa3aHHOW KHUTH.

CylecTByeT HECKOJIBKO CTpaTervid IepeBoJa MHOS3BIYHBIX TEKCTOB. K HUM oTHOCSTCS
IIMPOKO U3BECTHBIE CTPATETHH JOMECTUKALMH U (pOpeHU3alnH. B mOHMMaHNKM COBPEMEHHOTO
amepuKaHcKoro nepeBozioBea JI. Benytu ¢openuszanus npennonaraeT coxpaHeHue uHpop-
Malliy U3 TEKCTa-OPUIHHAJIA B MAKCUMAJIBHO BO3MOYKHOM CTEMEHU, JaXKE €CIIA ATO HapyILAeT
OOBIYHBIC HOPMBI s13bIKa TiepeBoa [5, ¢. 20]. Hapumep, 3men ‘Zmey’, kuszw ‘knyaz’, keac
‘kvas’. B mpOTHBOIOIOKHOCT TOM CTPATErHy CYIIECTBYET CTPATErHsl JOMECTHKAIIUH, HC-
HI0JIBb3Ys1 KOTOPYIO, IEPEBOTUMK CTAPAETCSl aJallTUPOBAaTh TEKCT-OPUTHMHAN K IPaBUJIaM sI3bIKa
HIepeBO/Ia, a TAKXKE K ero KyJIbTYpHBIM TpaaunusiM. Hanpumep, kwaze ‘King’, zanmu ‘shoes’,
konetixa ‘cent’. Ilpu 3ToM U3 MePEeBOIMMOro TEKCTa MOXKET UCUE3HYTh KyJIbTypHasl crielupu-
Ka U DKCIIPECCHUBHOCTh, OH OyJeT BOCIIPUHUMATHCS KaK HEUTpalibHbIM, nostomy JI. Benyru
TIOJIJICPYKMBACT MIPEUMYIIIECTBEHHOE UCTIONb30BaHUe popeHu3arm [5, c. 20].

Takum oOpazom, peannu Kaxabli pa3 CTaBAT NEPEeBOJUYMKA Mepe] allbTepHATHBOM:
TPaHCKpUOUPOBATh U MJATH MO MYTH (POPEHU3ALNH WIH NIepeaBaTh 3HaYeHHs 10A00pOM
aHaJjora, OMMCAaHUEM M CKIJIOHATHCSA B CTOPOHY JOMECTHKAIMK. BbiOOp myTu 3aBUCUT OT
HECKOJIBKUX IMPEANOCHUIOK: OT XapaKTepa TEKCTa, OT 3HAYMMOCTH PEAIMU U €€ CMBICIIO-
BOI Harpy3Kku B KOHTEKCTE, OT XapakTepa caMoi peaquu-MugoIoreMbl, OT CAMUX SI3bIKOB
Y OT YdTaTeNs nepeBoaa. B Halem uccieoBaHuy 1OMECTUKAaMs TpUMeHsach B 82,5%
CJIy4aeB, YTO MO3BOJIMJIO AJaNTUPOBATh MHU(OIOTHUECKUE pealluu K KyJIbTYPHBIM OCO-
OCHHOCTSIM aHrJ0s3bIYHON ayauTopun. PopeHusanus, ucnonb3oBanHas B 17,5% cnyya-
€B, IIOMOIJIa COXPaHUTh AYTEHTUYHOCTb OPUTMHAJIA, YTO TAKXE BAXKHO JUIs NEeperadu
KyJIbTYPHOH OKPACKH TEKCTA.

OcTtaHoBUMCS OTAETIBHO HA NEPEBOAUECKUX TPYAHOCTSIX, KOTOPHIE Mbl OTMETHIIN, aHAJIM-
3Upysl OTJIEJIbHBIE pEealTuM, HapuMmep, U3 JereHipl «KHsKkeckoe J0XkKe, WM Kak MOSBUIINCH
peka Jloma u nocenenue Jlommua»: Apyscuna maxorce npocuyiaces u 20mosuiacs K Hejee-
komy omio [4,c. 79]. ‘The army of not just brave soldiers but wise counselors had also
woken up starting to get ready for a hard day’ (mepeBox Hari). JIpykrHa — 3TO KHSKECKOE
Bo¥icko. OHa SIBIISIaCh TaKOM k€ HEOOXOAMMOW YacThiO MEpapXvu APEBHEPYCCKOro 0OIIe-
CTBa, KaK U KHA3b. J[py’>KWHHUKHU NIPE/ICTABISUTN PEATIbHYIO BOEHHYIO CHITY, BCETIa TOTOBYIO K
0010, @ TAKXKE CIYKWIM COBETHUKAaMH KHs3s. B mepeBoze BaXXKHO MOTYEPKHYTh, UTO 3TO HE
MPOCTO BOEHHAs CHUJIA, @ IOCTATOYHO MPHUOIMKEHHBIE K KHSI3I0 JIFOAM, IIOTOMY UTO, €CIU B Ka-
YeCTBE IEPEBOAA MCHOIB3YETCsS CIOBO ‘CIEW’, YWTaTenb HE NOWMET, NMOYEMY B JIETCHIC
«KHnsbxeckoe J10e, WM Kak NOsSBUIIMCH peka Jloma u nocenenve JIommay KHA3b COBETyETCS
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U JJayKe TPUCITYIIMBaeTCs K cBoeMy BOiicKy. Cpeay BapMaHTOB IEPEBOJA PACCMOTPUM U PsifL
apyrux: 1) ‘retinue’ — 3to TepMuH, KOTOPBIA UCHOIB3YETCs T 0003HAYCHHS TPYIIIBI JIFOICH,
KOTOpPBIE COMPOBOXKIAIOT U MOAJIEPKUBAIOT BAKHOTO MIJIM BBICOKOIOCTABJICHHOI'O YEJIOBEKA,
TaKOro KaK MOHAapX WJIM BOEHAYAJIbHUK, OJJHAKO 3TOT TEPMUH Yallle IIEPEBOUTCS Ha PYCCKHUIA
S3BIK KaK ‘CBHMTA’, YTO HE CBSI3aHHO C BOCHHOM JEATCILHOCTHIO; 2) ‘guards’ — o6o3Havaer Jio-
Je, 3alMIIAIOIIMX JPYTroro 4ejI0BeKa, OJHAKO M0 COLMAIBHOMY CTaTyCy OHU 3HAYUTEIIBHO
HIDKE KHSI3% W HE MOTYT BBITIONHATH (DYHKIMH COBETHHKOB; 3) ‘companions’, ‘followers’,
‘supporters’ — B 3TUX CJIOBAX JOCTATOYHO ITyOOKO OIMCHIBAETCSI caMa CyTb JIPY’KUHHHKOB,
T.K. 3/1€Ch aKIICHTUPYETCS BHUMAHKUE Ha TOM, UTO JpPY>KUHA SIBIISIETCS HE IPOCTO HAEMHOU CH-
JIOW, OHA SIBJISIETCSI BOWCKOM, KOTOPOE MCKPEHHE MOJIEPKUBAET U CIEIYET 32 CBOUM JIMJIE-
poM. OTMETUM TIPU STOM, YTO CAMU TEPMHUHBI HE SBISIOTCS] SKBUBAJICHTHBIMA COOTBETCTBUS-
MH 32 CYET CBOETO OOIIETO CMBICNA, TIO3TOMY CUUTAEM, YTO MX HUCIHOJIBb30BAHUE BO3MOYKHO
TOJILKO IPU BTOPUYHOM YIIOMHUHAHHUHU B TEKCTE, KOT/Ia YATATENb U3 KOHTEKCTAa MOYKET MOHSATD,
0 KOM HJIET pedb. MBI IPHUIIUTN K BBIBOY, YTO ISl IEPBOTO YIIOMUHAHUSA B TEKCTE JTYYIIIE HC-
MOJIb30BaTh CJCAYIOIINIA BapuaHT repeBoja: ‘the army of not just brave soldiers but wise
counselors’ (mepeBo Hai). Tak Kak B aHTJIMHACKOM SI3bIKE HET SKBHBAIICHTHBIX COOTBETCTBHH,
KOTOpBIE B JJOCTATOYHOM Mepe YJOBJIETBOPSIOT JIEKCHUECKOMY 3HAUCHUIO PEATTUH OpYIICUHA,
MbI pHOEraeM K OMcaTeIbHOMY [IEPEBOTY.

OnHako, HEKOTOPbIE peaiiy, UMEIOLINE HauOOJBIIYI0 3HAUUMOCTh IS MTOJTHOLIEHHOTO
TIOHUMAaHUsI MU(OJIOTHUECKOTO TEKCTa, ObLIO PEIIEHO MEePEBECTH, UCIIONB3Ys CTpaTeruto ¢o-
peHm3anuu. TakuM 00pa3oMm: KHsA3b — MPEABOAUTENb BOWCKA W MpaBUTENIh 0071acTH B (eo-
JAJIBHOM, yienbHOU Pycu, B nerenne «KHsKeckoe JIoKe, WM KaK MOSBWINCH peka Jloma u
nocenenue Jlommia» nepeBeneH kak ‘knyaz’. braromapst Beibopy crpaterun (opeHu3amu
MaKCHUMAJILHO COXpaHSETCs KyJbTypHas M HAIMOHAJbHAS OKpacka CJOBa, a 9TO OCOOEHHO
Ba)KHO, TaK KaK KHA3b SIBIAETCA TJIaBHBIM repoeM B Mude «KHsbkeckoe Joxke, M, Kak Mo-
aBuch peka Jloma u nocenenue Jlommiay. Bmecte ¢ Tem, K TaHHOMY CIIOBY KH:3b MOYKHO
oJ00paTh J0CTAaTOYHO MHOI'O BapHaHTHBIX cooTBeTcTBHi: ‘King’, ‘prince’, ‘lord’, ‘master’,
‘duke’. BapuaHTHBIE COOTBETCTBHS MAKCUMAITLHO YIIPOIIAIOT YTEHUE, HO TAKKE MOTYT CTaTh
NPUYUHOM HETIOJIHOTO TIOHUMaHus TekeTa: 1) ‘King’ — TuTys 1 MoHapxa, riiaBa KOpOJICBCTBA; 2)
‘prince’ — TMTYIN YWieHa IapcTBYyroIero qoma (B 3amaaHoi EBpore), a Taxke JMIo, HOCsIIee
atot tutyd, 3) ‘lord’ — B AHmmm: BBICIIHMI TBOPSHCKUI HACIICACTBEHHBIA TUTYJ WM THTYIT
BBICIIHX JIOJDKHOCTHBIX JIUII, & TAKXKE JIUIIO, Hocsiee 9ToT TUTYIT; 4) ‘duke’ — tuTyn BeICIIero
JIBOPSIHCTBA WJIM BIIMSTENBHBIX KHsI3€H B 3amaiHoi EBpore, a Takxke JIUio, HOCSIIEe 3TOT TH-
Tyn. Takum oOpa3oM, BCe 3TH BapUaHThI IMEIOT YTO-TO OOIIlee, HO HE SIBJISIOTCS PaBHO3HAY-
HBIMH, TIO3TOMY B IIEPEBOJIE HE UCTIOIB30BAHBI.

Onumiem npuMepsl BbIOOpa BapuaHTa MepeBoja peaiuu u3 jerenabl «KpacaBuibl u
3meii». fOHowa odonen 3mest, 0c60600us 603m10061eHHYI0 U Opyeux kpacasuy [4, c. 63].
‘The young man defeated a three-headed dragon-like creature called Zmey and re-
leased his loved one and other beauties’ (mepeBo Harir). AHAJTOTHYHBIC JIETEH/IBI CYIIC-
CTBYIOT Y MHOTHX HapOJIOB, pa3/ICICHHBIX COTHIMHU U ThICSTYaMU KIJIOMETPOB. OTHEHHBIN
3Mel B Oeropycckoil MUGOIOTUU — 3TO 370 AyX, aHTPONOMOP(HBIN 3MEeeBUIHBIN Je-
MOH, MU(OJIOTHYECKOe CYHIECTBO B MpeJaHusiX ciaBsiH. [[1s cpaBHEHUS ONMUIIEM KUTaii-
CKOTO JpakoHa. B kuTalickoil KynapType IpakoH MPEJCTaBI€H KaK CHUMBOJ J00poro
Hayaja ssH ¥ KUTAalCKOW Hauuu B LesoM. [Ipu mepeBone o4eHb BaXKHO IEpenarh IMpa-
BUJILHYIO OKPAacKy JAaHHOTO TIEPCOHAXka, YTOOBI He UCKA3UTh MOHUMaHue. Takue BapuaH-
Thl, Kak 1) ‘dragon’ wnu 2) ‘snake’ He mpuemMieMbl, TaK Kak SBISIOTCS JOCTATOYHO al-
CTPAKTHBIMH M MOTYT HHTEPIPETUPOBATHCS TMO-pazHoMy. [IpuemiaeMbiM BapraHTOM, Ha
Halll B3IJIsL, siBisieTcs onucanue 3) ‘A three-headed dragon-like creature called Zmey’.
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O0Hadxcobl JHcpebull nan HA Kpacaguyy, CYHCEHbIM KOMOpPOU Obll 30euHuUll ACUIaK-
oozamuips [4, c. 63]. ‘One day the fate chose a beautiful girl, whose promised one was a local
hero’ (mepesox Har). B mepeBone serenpl «KpacaBuiibl 1 3Meii» Mbl BCTpeyaeMcst ¢ pea-
et boeamwvips. Boeamvipu — 310 Tepor OBUIMH U CKa3aHU, OTJIMYAIOIIUECS OOJBILION CHUIION U
COBEPUIAOLIME MOIBUTH PETMTUO3HOIO MM NaTPUOTUYECKOro XapakTepa. PaccMorpuMm aHa-
JIOTH K TIepeBoy peamuu boeamuipy 1) ‘hero’ m 2) ‘Hercules’. 1) ‘Hero’ — Beimarommiicst cBo-
el XxpabpocCThio, TOOJIECTHIO YENIOBEK, CAMOOTBEPKEHHO COBEpIatonuii noasuru. Ha nepsbiit
B3IVISI/I, MOKET IOKa3aThCs, YTO JAHHBIA 3KBUBAJIEHT yOayeH AJIsl MEpeBOJa Pealuu b6oea-
Mbipb, HO €CTh PA3TIMYMSL: TEPOH YaCTO SIBIISTIOTCS HE TOJIBKO BHIMBIIIUICHHBIMU ITEPCOHAKAMH,
HO U peaTbHBIMHU JIIOJIbMHU, COBEPIIAIONIMMHU MOABUTH. BhlTHHHBIE OoraThipu yaiie Muduye-
CKHe 00pa3bl, HO HEKOTOPbIE U3 HUX CYIIECTBOBAJIM HA caMOM Jielie. ['epor B To e BpeMsi Mo-
TYT ObITh HAJEJIEHbI BOJILIEOHOW CHUIIOM, a OOraThIpi — TOJIBKO (PU3UYECKOW; MOTUBALMS TIO-
CTYNKOB CKa304YHBIX TepoeB M ObUIMHHBIX Oorareipedt oTimyaercs. 2. Hercules — mepconax
rpedeckoit mudonoruu. O6pa3 ['epkyrneca wnm ['epakiia 3aHMMaeT BaXKHOE MECTO B 3aIlaIHOM
mrudonorun. OH QUTYpUPYET BO MHOTHX MPOU3BEICHUSIX HCKYCCTBA, BKITIOYAS TOJMTHYCCKUE
U dcreThyeckue Teopur. [Ipu 3ToM B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB pedb UAET HE O KaKOM-THOO
KOHKPETHOM JIesTHUU Teposi: ['epkyneca m300pakaroT KaKk HOCUTENS OMpeAeIEHHBIX TUIIHY-
HBIX JJ1s1 Hero 4epT. CleoBaTenbHO, sl HOCUTENS aHITIMICKOro S3bIKa, BapUaHT IepeBoia
‘Hercules’ noctarouHo noxsiteH. Ho He00X0MMO MOTYEPKHYTh, YTO Mbl OCYILIECTBIISIEM I1€-
PEBOJI C PYCCKOTO SI3bIKa, CTAPAsICh COXPAHUTh IENIOCTHOCTh U TIIyOUHY MOHUMAHUS CIIaBsH-
CKO JiereH ibl. IMEHHO MO3TOMY JKeNaTeNbHO M JaXKe HE0OXOAUMO AaTh JTUOO MOSICHEHHS K
nepeBoay, 100 KCHONIB30BaTh onucarenbHblil nepeon: 3) ‘the hero of Russian legends,
distinguished by great strength that performs a feat’ (mepeBoz Har).

[ToxBoast UTOTH, CKakeM, YTO pealiid, XOPOIIO W3BECTHBIE IIUPOKOU ayIAUTOPHH,
OOBIYHO MEPEBOJATCS C UCIOJIB30BAHUEM TAKUX CIIOCOOOB, KaK TPAHCKPUIILKSA, TPAHCIIU-
Tepanus WM KATBKHPOBAHUE. DTH MOIXOJIbI TIO3BOJSIOT COXPAHUTh OPUTHHAIBHOE 3BY-
YaHWE WM CTPYKTYPY CJIOBA, UTO JIeJaeT MepeBoI OOJee MOHSATHBIM JUIsl YUTATels, 3Ha-
KOMOTO C KyJbTYpHBIM KOHTEKCTOM. B ciiydae peaqmu Kak KOMIOHEHTa MHQOJIOTEMBI,
KOTOpbIE€ HE 3HAKOMBI I1I€JIEBOM ayJIUTOPUHU, MEPEBOJUUK MOKET HCHOJIb30BaTh TpPaH-
CKPUIIUIO WM TPAHCIUTEPAIUIO, JTOTIOJHEHHBIE MEPEBOTYECKUM KOMMEHTAPUEM WITU
OMHCATETHLHBIM MEPEBOJIOM. DTO MOMOTAeT YUTATENIO JIyYIlle TOHATh 3HAYEHUE W KOH-
TEKCT peaslii, KOTOPBIA MOXKET ObITh HE3HAKOM HWHOSI3BIYHOMY uuTatento. Ecim ke pea-
7SI, IPUCYTCTBYIOIIAsi B OPUTHHAIBHOM TEKCTE, HE MMEET 3HAUYMTEIBHON CMBICIOBOU
HArpy3KH, €€ MOKHO 3aMEHHTbH B IepeBojie (GYHKIIMOHATBHBIM aHAJIOTOM, BapUAHTHBIM
COOTBETCTBHEM WJI DKBUBAJICHTOM, KOTOPBIN TIEpeaeT HAIIHOHAIBHBIN KOJOPHT.

Ycnemnsiii nepeBoa Mu(poOB TpeOyeT BHUMATEITFHOTO aHAIN3a S3BIKOBBIX TOHKOCTEH,
Tpaauluid U oObI4aeB, 4TOOBI MepeaaTh HE TOJBKO CaM TEKCT, HO U €ro KyJIbTypHOE 3Ha-
yeHue. B pe3ynpraTe 3TOro MHOIOCTOPOHHETO CI0KHOT0 IpoLecca NEPEeBOIIMK TOMOra-
€T MPEOJI0JICTh OapbePbl MEXK/TY HHOS3BIYHBIMH KYJIbTYPaAMHU.
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OCOBEHHOCTH CTUXOTBOPHOI'O IEPEBOJIA
(HA MATEPHAJIE ITOOMBI 1. BOUVIEPA «BENEDICTION»)

Aunnomayus. B cratbe paccMaTpUBAIOTCS CTUIMCTHYECKUE aCHEKThl CTUXOTBOPHBIX IEPEBOIOB
Ha Matepuasie (GpaHIly3CKOi JTuTepaTypbl. ABTOp HCCIEAYET 3HAUMMOCTb CTPYKTYPBl U pUTMa OpH-
TUHAJIBHOTO TEKCTa MPHU CO3JaHUM €ro MEPEBOJAHOIO BapUAHTA C COXPAHEHHEM HMCXOAHOTO 3aMmbIciia
Y MHAMBHIyaJIbHBIX aBTOPCKUX ocobeHHocTel. Takke, B paMKax HCCIeI0BaHUM MpeJiaraeTcs ajaro-
PUTM CTUXOTBOPHOTO MepeBoia (PaHKOSA3BIYHOTO CTUXOTBOPEHHS HA PYCCKUMN S3bIK.

Kniouesvie cnosa:. npobiieMHbIE aCHEKThI, alllTOPUTM, OCOOEHHOCTH aBTOPCKOIO CTHJISI, CTUXO-
TBOPHBIN MepeBo

THE SPECIFIC FEATURES OF POETRY INTERPRETING
(based on the material of Ch. Baudelaire's poem «Bénédiction»)

Abstract: This article concerns some stylistic aspects of poetic interpreting, based on French
literature material. The author examines the significance of original texts structure and rhythm in
creating translated version while preserving the original concept and individual author style features.
Also, in the frame of given study is presented an algorithm for poetic interpreting of a French-
language artwork into Russian.

Key words: problematic aspects, algorithm, author style features, poetry interpreting

Kak wu3BecTHO, MO33Us — 3TO OYEHb HHTEPECHBIN, CAaMOOBITHBIA JUTEPATYpPHO-
XYJI0’)KECTBEHHBIN JKaHP, YXOISIIUN KOPHSAMHU B JAIEKYIO IPEBHOCTh. BbICOkas nupuu-
HOCTb, U3BICKAHHOCTb, OPUTHHAIBHOCTD, & TOPOM M YHUKAIBHOCTH (DOPM JIeTIatoT €€ 00b-
€KTOM MOCTOSIHHOTO W MPUCTAIbHOIO BHUMAHUS KaK YHMTATeNIe, TaK U aBTOPOB CaMbIX
pasHbIxX mKkoia. OmIHaKo, sl TOTO YTOOBI B MOJTHOW Mepe OIIEHUTh €€ CBOeoOpa3ue u Kpa-
COTY, HEJIb3s 00OUTHCH 0€3 XYI0KECTBEHHOTO MEPEBO/Ia, BBITIOJIHEHHUE KOTOPOTO Tpely-
eT OOJIBITUX TBOPUYECKUX YCHUIIUH, IOCTATOYHOTO KOJMYECTBA 3HAHUI U MHOTOTO JPYTro-
ro. CraBmuii HEOThEMJIEMON YaCThIO JUTEPATYPHOU KYJIbTYPhI, IOATUYECKUN MEPEBOJ
MIPEJICTaBISIET COOOM CIIOKHBIN MPOIECC, TPEOYIONINIA OT MEPEBOAYHNKA HE TOIHKO 3HAHUS
SI3BIKOB, HO ¥ YMEHHSI YyBCTBOBATh M TEPE/IaBaTh dHEPreTHKY opuruHaina [2,3]. Ocoben-
HOCTH CTUXOTBOPHOTO TepeBojia ¢ (PpaHIly3cKOro Ha PYCCKUI COCTOSAT B CIIOKHOCTH Tie-
penauu cMbIcia U PUTMA, COXpaHeHUs: 00pa3HOCTH M AMOIMOHAIBLHOCTH, a TaKXKe HEe0O-
XOJUMOCTH TOMCKa OajaHca MEX1y TOUHOCTHIO MIEPEBOJIa U COXPAHEHUEM CTUXOTBOPHO-
PUTMHUYECKOUN CTPYKTYPBHI.

OnHoli u3 ocoOeHHOCTeN (PPaHITy3CKOTO MOATHYECKOTO SI3bIKA SIBIISIETCS €T0 BBICOKAS
MY3bIKQTFHOCTh, BO MHOTOM O0si3aHHAas CHIIIA00-TOHHYECKOW M PUTMHYECKOW OpTraHM-
3aruu. COOTBETCTBEHHO, B IMpoIllecce NMEpPeBOJa Ha PYCCKUM SI3bIK HEPEJKO MPUXOAUTCS
MEHSTh CTPYKTYPY CTPOKH, UCKATh HYXKHbIE SKBUBAJICHTHI JI1 COXPAHEHUS W3HAYAIbHO-
ro METPUYECKOr0 pUCYHKA. TakkKe 3a4acTyr0 NPUXOJUTCS CTaJIKUBATHCA C MPOoOIeMOit
OTCYTCTBUSI TOYHBIX SKBUBAJICHTOB JJIs (PAHITY3CKUX CJIOB, KOTOPHIE MOTYT OBITH TIOJIH-
CEMaHTUYHBIMU WIH UMETh crieninuaeckre HroaHchl 3HadeHui [1]. Eme oqHoi crnoxHO-
CThIO CTUXOTBOPHOTO TEPEBOJIA SIBISIETCS HEOOXOUMOCTh TMepeaaun MeTaQOpPpUIECKUuX U
CUMBOJIMYECKHUX 00pa30oB, KOTOPHIE HE BCETJa UMEIOT MPSIMbIC YKBUBAJIICHTHI B PYCCKOM
s3piKe. [lepeBOqUNKY MPUXOAUTCS MCKATh aHAIOTUYHBIC 00pa3bl WM CO3/1aBaTh HOBBIC
JUTSI COXpaHEHHUs MOATUYECKOr0 3ByUaHUsl OpUTHHATIA.
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[TockoyIbKy CTHUXOTBOPHBIM NIEPEBOJ HE SBISIETCS IPOCTHIM IMEPEHOCOM CJIOB
U CMBICJIOB C OJIHOTO $I3bIKa Ha JPYroil, HEOOXOIUMO YYUTHIBATh 3THOKYJIBTYPHBIEC pa3-
JUYUS U OCOOCHHOCTH OOOMX SI3BIKOB, YTOOBI a/IEKBATHO IEpeaIaBaTh SMOIMOHATIBHYIO
atmMocdepy opurunana [4]. K Tomy ke, BIOJHE OYEBUIHO, YTO KAXIbIM MEPEBOIUMK
MMEET CBO COOCTBEHHBIN CTHIIb M MOJAXOJ K IEPEBOY, @ O3TOMY Jit00ass CTUXOTBOpPHAs
BEpPCHUS MOKET UMETh ONpe/eICHHbIE HHANBUAYaTbHbIE 0cOOeHHOCTH. OJIHUM U3 YacTo
UCIOJIb3YEMBIX MPUEMOB IMPU BBINOJIHEHUH CTUXOTBOPHOrO IepeBoa ¢ (hpaHIly3CKOTO
HA PYCCKUH SI3BIK SBJISETCS COXpPAaHEHUE M3HAYaJIIbHOTO puTMa U (opmbl. beszycnosHo,
NEPEBOTYMK CTOUT Mepe He0OXOJUMOCThIO HE TOJIBKO TOUHOTO MEepPEeBOia CMbICTA, HO U
MIOMCKA PYCCKUX CIIOB, KOTOpPbIE HE HApYyIIAlOT PUTMUUYECKYIO CTPYKTYpPY OpPUTHHAJIA.
B nenom, nponecc cTUXOTBOPHOTO NEpeBojia ¢ (PpaHI[y3CKOTO Ha PYCCKHMH SI3BIK IpE.-
CTaBJISIET COOOM MOCTOSIHHBIN MMOUCK OaaHca MEXy TOYHOCTBIO MEPEBOAa U COXPAHEHHU-
€M PUTMOMETPUYECKON CTPYKTYpHI, Mepenadeii OpUruHaIbHOM 00pa3sHOCTH U SMOLMO-
HalbHOCTH [3]. Bce 3TO AenaeT cero HacTOSIUM TBOPYECTBOM, PE3YIbTATOM KOTOPOTO
ABIIIETCS CO3JJaHMEM HOBBIX POU3BECHUI HCKYCCTBA.

HerpynHo mnpeanosioxuTh, YTO CYHIECTBYET HECKOJBKO BHUIOB NEPEBOAA CTHXOB:
1) Ilpozauueckuii nepesod (caMblii MPOCTOW MOAXOJ K WHTECPIPETAIUU TOITHUYCCKUX
npousBeaeHnit). OH XapaKTepU3yeTCsl TEM, UTO «Ha BBIXOJIE» MOJTYyYaeTCsl MPO3andecKuil
TEKCT, NepeJaloluii MaKCUMaIbHO OJIM3KO K OPUTHHATY CMBICIIOBOE, HH(POPMAIIMOHHOE
COJIEp’KaHUE U COXPAHSIIOUIUN €ro ACTETUYECKYIO COCTaBIISIIONLYIO; 2) [loamuueckuti ne-
pesoo, KOTOPbIM COXpaHSET BCE XapaKTEepHblE OCOOCHHOCTH CTUXOTBOPHOIO TEKCTA,
kpome pudmbl. IHaue roBops, 3TOT BUJI IepeBoia UMeeT (opMy OEIoro cTuxa, KOTOpbId
JIOBOJILHO OpHUTHHAJEH MO (opme, METpUKE, MOITUYECKUM CBOWCTBAM, 3a4acTylO TIpe-
BOCXO/ISI 110 BO3BBIIIEHHOCTH M KPAacOTe 3BYy4YaHUs JIaXKe MOJTHOCTHI0 pUPMOBAHHBIN CTH-
XOTBOPHBIN TeKCT; 3) CmuxomeopHulil nepesod, KOTOPhIA MOKHO IO TIPaBy CUMUTATH Ca-
MBIM CJIOKHBIM BUJOM HHTEPHPETALMH, MOCKOJIbKY OH MMEET LENIbI0 KaK COXpaHEHUe
PUTMOMETPUYECKOTO PUCYHKA OPUTMHAIBHOTO IIPOU3BENECHUS, TAK U MAKCUMAaJIbHO TOY-
HYIO Mepefady ero MoJyIMHHOIO aBTOPCKOro 3BydaHus. MIMeHHO 3TOT BUJ mepeBoja sB-
JsieTCsl MPEeIMETOM JETAIbHOTO PaccMOTpeHHs B Hauieil padote. Ilog TepMuHOM «cmu-
XOMBOPHbIUl nepesoo» Mbl TMOAPAa3yMEBaeM CO3JaHUE MOATHYECKOTO TEKCTa, COOTBET-
CTBYIOILIETO OPUTHUHATY IO CMBICIY, (JOpME U CBOMM XYJI0’KECTBEHHBIM KauecTBaM, C HUC-
M0JIb30BAHUEM BCEX 3JIEMEHTOB, XapaKTEPHBIX JJIsl TOITUYECKOTO MPOU3BEACHUS, BKIIIO-
yas pupMy. CTUXOTBOPHBIN NMEPEBOJI — 3TO BEPIIMHA XYJ0KECTBEHHOI'O MEPEBOa TEK-
CTa, TaK Kak TpeOyeT OT NepeBOAUYNKA HE TOJIBKO JIMTEPATYPHOTO TaJlaHTa U YMEHHUS MH-
caTh CTUXH, HO M CITIOCOOHOCTH BMECTUTh B CTUXOTBOPHYIO (hOPMY MHOTO fI3bIKa UCXOJI-
HBIW CMBICII, UJICI0 U Ja)K€ UHINBUIyaJbHbIC aBTOPCKHUE JINTEPATYPHBIE NPUEMBI [4].

Ecnu Bce ocTasibHBIE BUJIBI IEPEBOJIA CTUXOB, O KOTOPBIX TOBOPUJIIOCH BBIIIE, UMEIOT
OIPE/IEJICHHbIE OIPAHWYEHHS] U YCJIOBHS NPUMEHEHUS, TO O CTUXOTBOPHOM IEPEBOJIE
ATOrO CKa3aTh HENb35: OH MOXET OBbITh UCIOJIB30BaH aOCOMIOTHO BO Beex ciyyasx. [Ipo-
OJIEMHBIMH aCIIEKTaMU €ro SIBJISIOTCS: BBICOKUN YpOBEHb CII0)KHOCTH, 3HAUWTEIbHAs
TPYAOEMKOCTh, O€3yCIIOBHAasE HEOOXOIMMOCTb HAIMYUS TPO(PECCHOHAIBHOTO OIbITa
U Iake MacTepcTBa nepeBoauuka. [lepeBoa cTUXOB ¢ J1000ro si3bIKa MHpa Ha PYCCKUM
¥ Hao0OpOT mpenrnosiaraeT o0s3aTesIbHOE COXpaHEHUEe OanaHca MEXIy ICTETHYECKOH
KpacoTOM MOJyYEHHOI'O CTUXA U TOYHOCTBIO [IEPEBOJIa BCEX COCTABIIAIOIINX €ro coB [1].
Tonapko KaueCTBEHHBIN MEPEeBOJI MOITUUYECKOIO TEKCTa MOXKET 3BY4aTh KPacwBO, yOeau-
TEIbHO U MAaKCUMAaJIbHO TOYHO, OJIN3KO K OPUTHHAIY MepeaaBaTh €ro CyTh U CMBICI.

[lepeBos1 CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB — 3TO HACTOSIIIIEE UCKYCCTBO BJIAJICHUS CIIOBOM OJI-
HOBPEMEHHO HECKOJIbKHX S3BIKOB. /[l mpoBeneHust Takoil pabOThl HEOOXOAMMO,
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B IIEPBYIO OYEpE/lb, ONPEAEIUThH OCHOBHBIE XaPAKTEPUCTUKU U OCOOCHHOCTH KOHKPETHO-
ro cTuxa: pudgmy, pazMep CTUXOCIOKEHUS, HAIMYUE TPOIOB, (UTYP U BO3ZMOKHBIEC Bapu-
aHTBl UX TOYHOTO U KOPPEKTHOTo mepeBoja. ['aBHas mpobiiema, BCTaromiasi nepe WH-
TEPIPETATOPOM B ITOM CIIy4ae, — 3TO caMa CTPYKTypa IMO3THYECKOTO TEKCTa, IOApa3y-
MEBaIoIlas MCIOJIb30BaHUE pU(DM U COOIIOJEHUE OINPEAEIEHHOTO CTUXOTBOPHOIO pa3-
Mepa. IMeHHO moaTHYecKas CTPYKTypa JIOCTaBISAET TaK MHOTO CJIOKHOCTEH MpHU cO3/1a-
HUU aJICKBaTHOTO OPUTHHAITY TEKCTa HAa MHOM sI3bIKe. BeJp BIONIHE OYEBUIHO, UTO SI3BIK
MepeBojia MOXKET CYIIECTBEHHO OTJIMYATHCS OT A3bIKA UCTOYHUKA KaK CTUIIMCTUYECKUMU,
TaK U CTPYKTYPHBIMH OCOOEHHOCTSIMH, YTO BBI3bIBAET K HEOOXOAMMOCTH TaK Ha3blBae-
MYIO «TI€pEIUIaBKY» aBTOPCKUX HJIei U 00pa30B B (OPMbI KOHEUHOTO sI3bIKa [2].

Korna nepeBogunk 6epércs 3a paboTy, eMy, IPEKIE BCEro, HyKHO ONPEIETUTHCS C TEM,
OyayT JIu CTUXOTBOPHBIN pa3Mep U CTPYKTypa puMOBKH COOTBETCTBOBAaTh OpuruHainy. Eciu
OH BCE-TaKM pelaeT U3MEHUTh CTPYKTYPY CTHXa, TO HEOOXOAUMO OMPENIENUTh, KaKyt0 UMEH-
HO JIy4Ille TIPEANOYeCcTh Il HHTEPIIPETAIIH, IPH ITOM 00S3aTEIbHO YUUTHIBAsI CAMO CMBIC-
JIOBOE COJIEpKaHUE CTUXOTBOPEHUS: €ro BHEIIHsSA (opMa JODKHA COOTBETCTBOBATH CMBICITY
[4]. HamnyummM pelieHreM, Ha Halll B3I, SIBJSIETCSl MEPEBOJ CTUXOB B OPUTMHAIBHOM
pasmepe. IlockobKy I1aBHYIO TPYAHOCTh MPU MHTEPHPETALUN CTUXOB MPEICTABIISIET 3a7a4a
BMEIIICHUST UCXOHOTO CMBICTIA B pAMKH BBIOPAHHOTO CTUXOTBOPHOTO pa3Mepa, TO HETPYTHO
MIPETOI0KHUTh, YTO TOYHBIA U JIOCTOBHBIN MEPEBO] B JAHHOM CITy4ae BO3MOXEH OYEHb Pe/l-
k0. HeoOxomMo JienaTh OCHOBHOM YIIOp Ha Mepeavy Iri1aBHOW MBICIH U HACTPOSHUS OPUTH-
HaJla, €r0 HEMOBTOPUMOCTH: HET HUUYETO CTPAIITHOTO B TOM, YTO MPH 3TOM MPHUAETCS HEMHOTO
OTCTYIHUTh OT UCTOYHUKA. [ TTaBHOE, YTOOBI MPOM3BEICHNE BBITIISAICIIO IEIbHBIM U Y YUTATEIA
HE BO3HUKAJIO COMHEHHI B TOM, YTO OH YMTAET MMEHHO MEPEBO/I, @ HE OPUTUHAIIbHBINA aBTOP-
CKuil TeKCT. BaykHO cOOIIOaTh pa3yMHBIM M TIPaBUIIBHBIN OajaHC, TaK KaK TOYHBIN TIEPEeBOT
IIPOU3BEICHUS CIOBO B CJIOBO JIMIIAECT YMTATEN BO3MOXKHOCTH HACHAIUTHCA €0 KPacOTOU
1 pudMamu, UASSIMH. A Upe3MEPHOE YBJICUCHHUE MO3TUYCCKUMHU MTPUEMaMU TTOPOX MPUBOIUT
K CO3JIaHHIO a0COJIFOTHO HOBOTO CTHX4, B KOTOPOM HET OPUTUHAIBHON CMBICTIOBOM, CTHIIU-
CTHUYECKOM HAarpy3KH U 33yMKH, HACTPOCHHS aBTOpa.

[TepeBogunK, KOTOPBIM OEpETCs 3a TAaKyIO CIOXKHYIO 3a7a4y: WHTEPIPETAIUIO TTOITH-
YECKOr'0 TBOPUECTBA PA3HOSI3bIYHBIX aBTOPOB, IOJKEH, B IEPBYIO OUEpEdb, IPOAHAIU3U-
pOBaTh TEKCT U TOYHO MOHATH €r0 COJAEpKaHUE, ONPENEIUTh HACTPOCHHE aBTOpa U IJiaB-
HBIN TIOCBUI, II€JIb CO3JaHusi mpousBeAeHus. Kpome Toro, oH AOJMKEH B JOCTaTOYHOM
CTEINEHU BIAJETh S3BIKOM OPUTHMHAIBHOTO TEKCTa M TOT0, Ha KOTOPBIA HY)XHO €ro mnepe-
BECTU — Takoe TpeOOBaHME HEOOXOAUMO i 00ECTeueHUs: JOCTATOYHOTO CIOBAPHOTO
3amaca ¥ BO3MOXKHOCTH BbIOOpa HauOojiee TOYHBIX U KpacuBbIX ¢opm, obopoToB. UH-
TepHpeTaTop JOJKEH U30eratb rnepeBojia CJIOBO B CIOBO — TaKOW MOAXOJA YOMBAET BCIO
KpPacoTy U OPUTMHAIBHOCTh CTUXOB; UCIIOJIb30BAaTh B MOJATOTOBICHHOM TEKCTE OOIIETPHU-
HSTBIE 00OPOTHI, MPOCTHIE, TOHITHBIC YUTATEIISIM CJIOBA U BBIPAKCHUS; MMPABUIHHO BBI-
OupaTh CIIOBa, CIIOBOCOYETAHMSI M MECTO UX PACIOJOKEHHUS B TEKCTOBOM IMPOCTPAHCTBE
IUISL COXpaHEHUs! OOLIEro IMOLIMOHAIBHOIO HACTPOCHHUS, TIEPEIaBaAEMOI0 OPUTHHAJIOM.

B pamkax mpoBeIeHHOTO HCCIEAOBaHUS MBI Pa3padOTaId ONPECIICHHBIA aJTOPUTM,
KOTOPBI TOMOTaeT HOBUYKAM MPH CO3JaHUHM CTUXOTBOPHOTO TMEpPEBOAA C AHTJIMMCKO-
ro/ppaHIly3cKOro sS3BIKOB Ha PyCCKHil 1 Ha000poT. KoHeYHO ke, B JaHHBIA alrOpPUTM HE
BKJIFOUEHBl HEKOTOpbIE CTYNEHH, TaKWE KaK MCCIEAOBAHHME TPOMOB U CPEACTB XYI0XKe-
CTBEHHOM BBIPA3UTENbHOCTH, MOUCK CEKPETHBIX aBTOPCKUX MOCHaHUM U T. . OJIHaKO OH
MOXKET MCIOJIb30BaThCsl KaK HEKUIl YHUBEPCAJIBbHBINA BapUaHT TMOYTH IS JIFOOOTO s3BIKA.
B nameit pabote mocTymnarenbHbIe JCHCTBUS MEPEBOTUYMKA B paMKaX MPEAI0KEHHOTO aJl-
roOpuTMa paccMaTpUBArOTCS Ha puMepe neperoa mosmsi L1, boanepa «Bénédictiony [5].
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Ilar 1. Ba3zoBblii (4epHOBOJ) NepeBOJ OPUTHHAJIBHOIO TEKCTA.

JIlaHHBIN 3Tal ABISETCA OCHOBOM U1 JAJbHEUIINX AEUCTBHUM, IIOCKOJIbKY UMEHHO OT
MPAaBWIBHOCTH €r0 Peaju3alldd 3aBUCUT YCIICIIHOCTh BBITTOJIHEHHUS BCEX OIEpaIui I0
uHTEepnpeTauu. JJis 3TOro Mbl UCIOJIb3yeM caMble MPOCThIE (OPMBI U COCTABIISIEM I1O-
CJIEIOBATEIIbHBIN MEPEBOJI CTUXOTBOPEHHSI C OCHOBHBIM YIOPOM Ha TOYHOCTb, & HE HA

pudmy.

Opueunar: Et dans tout ce qu’il boit et dans tout ce
qu’il mange

Lorsque, par un décret des puissances .. )
que, p p Retrouve ’ambroisie et le nectar vermeil.

suprémes,
Le Pocéte apparait en ce monde ennuyé,

. . . Il joue avec le vent, cause avec le nuage,
Sa mere épouvantée et pleine de

Et s’enivre en chantant du chemin de la

blasphémes CroiX -
Snn;?t?és'es poings vers Dieu, qui la prend Et I’Esprit qui le suit dans son p¢elerinage

Pleure de le voir gai comme un oiseau des

— «Ah ! que n’ai—je mis bas tout un nceud bois

de viperes,

Plut6t que de nourrir cette dérision !
Maudite soit la nuit aux plaisirs
¢phémeres

Ou mon ventre a congu

mon expiation !

Tous ceux qu’il veut aimer 1’observent
avec crainte,

Ou bien, s’enhardissant de sa tranquillité,
Cherchent a qui saura lui tirer une plainte,
Et font sur lui I’essai de leur férocité.

Puisque tu m’as choisie entre

toutes les femmes

Pour étre le dégott

de mon triste mari,

Et que je ne puis pas rejeter dans les
flammes,

Comme un billet d’amour, ce monstre
rabougri,

Dans le pain et le vin destinés a sa bouche
Ils mélent de la cendre avec d’impurs
crachats ;

Avec hypocrisie ils jettent ce qu’il touche,
Et s’accusent d’avoir mis leurs pieds dans
Ses pas.

Je ferai rejaillir ta haine

qui m’accable

Sur I’instrument maudit de tes
méchancetés,

Et je tordrai si bien cet arbre misérable,
Qu’il ne pourra pousser ses boutons
empestés !»

Elle ravale ainsi I’écume de sa haine,
Et, ne comprenant pas les desseins
éternels,

Elle-méme prépare au fond de la Géhenne
Les blichers consacrés aux crimes
maternels.

Pourtant, sous la tutelle invisible d’un Ange,
L’Enfant déshérité s’enivre de soleil
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Sa femme va criant sur les places
publiques:

« Puisqu’il me trouve assez belle pour
m’adorer,

Je ferai le métier des idoles antiques,

Et comme elles je veux me faire redorer;

Et je me sotilerai de nard, d’encens, de
myrrhe,

De génuflexions, de viandes et de vins,
Pour savoir si je puis dans un coeur qui
m’admire

Usurper en riant les hommages divins !

Et, quand je m’ennuierai de ces farces
impies,

Je poserai sur lui ma fréle et forte main ;
Et mes ongles, pareils aux ongles des
harpies,

Sauront jusqu’a son cceur se frayer un
chemin.

Comme un tout jeune oiseau qui tremble
et qui palpite,

J’arracherai ce cceur tout rouge de son
sein,

Et, pour rassasier ma béte favorite

Je le lui jetterai par terre avec dédain!»

Vers le Ciel, ou son oeil voit un trone
splendide,

Le Poéte serein léve ses bras pieux

Et les vastes éclairs de son esprit lucide
Lui dérobent I’aspect des peuples furieux :

— «Soyez béni, mon Dieu, qui donnez la
souffrance

Comme un divin remeéde a nos impuretés
Et comme la meilleure et la plus pure
essence

Qui prépare les forts aux saintes voluptés !

Je sais que vous gardez une place au Poéte
Dans les rangs bienheureux des saintes
Légions,

Et que vous I’invitez a 1’éternelle féte

Des Trones, des Vertus, des Dominations.

Je sais que la douleur est la noblesse
unique

Ou ne mordront jamais la terre et les
enfers,

Et qu’il faut pour tresser ma couronne
mystique

Imposer tous les temps et tous les univers.

Mais les bijoux perdus de I’antique
Palmyre,

Les métaux inconnus, les perles de la mer,
Par votre main montés, ne pourraient pas
suffire

A ce beau diadéme éblouissant et clair;

Car il ne sera fait que de pure lumiére,
Puisée au foyer saint des rayons primitifs,
Et dont les yeux mortels, dans leur
splendeur enticre,

Ne sont que des miroirs obscurcis et
plaintifs !»

Hocnoeuwiii nepesoo:

Koraa, no yka3y BbICHINX CHJI,

B 3TOT CKy4HBII1 MUp MOAT SABIIAETCH,
Ero Matp ncnyranHas u rnosjaHas
O0OroxynbCcTBa

Kpenko cTuckuBaeT Kynaku HCTHHHOTO
bora:

«Ax! Kak OblI s myu1iie poauia Ienyro
THE3/0 TaJilokK,

Yewm BrIpacTHiIa 3Ty HACMEHIKY!
[IpokmsiTa Ta HOYB C €JUHOBPEMEHHBIMH
yII0BOJIbCTBUSIMH,

B KOTOPOW MOSI HOIIIA CTaja MOUM
UCKYIUIEHHEM!

[TockonbKy Thl U30pai MEHs U3 BCeX
YKEHIIUH

BeITH OTBpameHueM it MOEro rpyCTHOIO
MyXa,

W s He Mory BBIOPOCUTSH B 1AM,

Kax nucemo m1006BH, 3TOT N3YpOJOBaHHBIN
MOHCTD,
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S BbIBENly U3 TE€0SI CBOIO U3MYUYEHHYIO
HEHABUCTb,

Ha npoxisiToM HHCTpyMEHTE TBOUX
TPS3HBIX YL,

N Tak u3Mydy 3TO JKaJIKO€ IEPEBO,
UTO OHO HE CMOKET BBIPAIUBATh CBOU
3JIOBOHHBIE TTOYKH >

Taxum oOpa3oM OHa TTOABIISIET TICHY
CBOCH HEHABHUCTH,

W, He noHMMasi BEUHBIX HAMEPEHUH,
CaMa rOTOBUT B TSCHHE,

KocTpsbl, ocBsillieHHBIE MATEPUHCKUM
MPECTYIUICHUSIM.

Tem He MeHee, I0JT HEBUUMBIM
IIOKPOBUTEIBLCTBOM aHI€eNa,
Bpormennsiil peGeHOK ONbSIHIETCS
COJIHLIEM,

1 BO BCeX, YTO OH IBET U YTO OH €CT,
Haxonut HexTap ¥ MyHIIOBBIN HEKTAp.

OH urpaer ¢ BETpoM, pa3roBapuBacT C
001aKOM,

N nmesueert, noromuit nopory k Kpecry;
N nyx, naymuii ¢ HUM B €ro
ITAJIOMHUYECTBO,

[Inayet, BUASA €ro BeCeNIbIM, KaK MTHIIA B
Jecy.

Bce, Koro oH X04eT JIFOOUTH, CMOTPST Ha
HET0 C OITACKOM,

WNnn, HaGpaBIIKMCh CMENIOCTH U3 €T0
CIIOKOMCTBHUS,

NuryT, KTO CMOXKET BBITSIHYTH Y HETO
xanooy,

M ucnbITHIBalOT HA HEM CBOIO
KECTOKOCT.

B xne6e u BuHe, mpeiHa3HAYCHHOM T[T
€ero pra,

OHH CMEIIMBAIOT TN ¢ HEYHUCTHIMU
IJICBKAMU;

C nuniemepueM oHM OPOCAIOT TO, YTO OH
KacaeTcs,

M 0oOBUHSIOT ce0s1 B TOM, YTO ITOIIJIN IO
ero clie1am.
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Ero ’>xeHa KpuuuT Ha MyOJIMYHBIX
TJTOIIAX

«ITockobKy OH HAXOIUT MEHS
JIOCTAaTOYHO KPACHUBOM, YTOOBI €r0
MMOKJIOHSATHCS,

A 6yny 3aHUMAThCS METaMU JPEBHUX
1791 (0 3 (0): 8

U, xak oHm, 51 X0uy ceOst 30JI0THIM
CHeaTh;

N g nanprock anType3a, 1agaHa, Mupa,
Ilagenuit Ha KOJICHH, MsIica M BHHA,
UToOBI y3HAThH, CMOTY JIU 51 B CEP/IIIE,
KOTOpPOE€ MEHSI BOCXHIIAET,

YKkpacTth UTPUBO OOKECTBEHHBIE
TTOKJIOHBI!

U, xoraa g Hajoe a0 STUMH CBETCKUMU
yTKAMH,

S 00Ky Ha HErO CBOIO XPYIKYIO

U CWIBHYIO PYKY;

U Mou HOTTH, TO0OHBIE KOT'TSAM Tapmui,
[IponoxaT myTh 710 €0 cep/la.

Kax roHbIil ITeHEN, KOTOPBIN TPENEIIET U
ObeTcs,

51 BBIpBY €ro KpoBaBO€E CEpALE U3 Ero
rpyau,

W, 4T00BI HACBITUTHCS MOUMU
JIOMAIIHUMU KUBOTHBIMH,

51 Opoiry ero Ha 3eMITIO ¢ TIpe3peHrem !y

Barmsaom k HEOy, T/1€ €ro raa3 BUAUT
BEJINYECTBEHHBIN TPOH,

CHOOKOMHBINA MOAT IIOJHUMAET CBOU
MOKJIOHSAIOIIUECS PYKH,

M mMouiHbIe MOJTHUH €T0 SICHOTO JyXa
CKpBIBaIOT OT HETO APOCTH HAPOJIOB:

«bnarocnoBen Th1, boxke moi, Thl gaenib
CTpaJaHue

Kaxk 60xecTBEeHHOE JICKaPCTBO JJIs HAIIIUX
CKBEPHBIX JIeJ

N kak caMmyro JIy4IlIyI0 U CaMyIO YHCTYIO
CYIIIHOCTb,

KoTopasi TOTOBUT CUJIBHBIX K CBATHIM
OnaxeHcTBam!



51 3nar0, uto ThI XpaHuIIb Ho norepsHHbIC FOBETUPHBIE U3IENNS

MECTO JJIsI IO3Ta NaJIbMHUPCKOTO IBOPIIA,

Cpenu G1a’KeHHBIX PSIOB CBSTBIX HewusBecTtHble METAILIBL, )KEMUYT U3 MODS,
JIETHOHOB, CrenaHHble TBOEH pyKoOil, HE MOTYT OBITh
W Tr1 npurnamaens ero Ha BEYHYIO JIOCTaTOYHBIMU

BEUEPUHKY 71 3TOM IpeKpacHOM OCIEIUISIONIEN U
Tponsl, 10OpoaETENHN, BIACTH. SICHOW THaJIEMBI;

S 3Ha10, 4TO 60JIb — ATO EAMHCTBEHHOE [ToToMy uTO OHa OYyJET clenaHa TOIbKO
0J1aropoJICTBO, U3 YUCTOTO CBETA,

Koropoe HuKOT1a HE YKYCUT 3€MIIIO U af, N3 cBALIEHHOrO 04ara nepBUYHbIX JIy4YeH,
W 4uto ass Toro, 4ToObI CIJIECTH MOKO W ypn cMepTHBIE 1434,

MHUCTHYECKYIO KOPOHY, BO BCEU CBOEH CllaBe,

Hy>xHO BOCTIONIB30BaThCS KaXkAbIM He 607ee ueM 3aTeMHEHHBIE U

BPEMEHEM U BCEJIICHHOM. CTpajaroiue 3epkaial»

lar 2. OnpeaesieHue THNIA pU(MBbI H CTUXOTBOPHOI'0 pa3Mepa OpUrHHAJIA.
[Tocne BeImonHeHUsT 6a30BOTO MEpPEBOJa MPOU3BEICHUSI MBI OMpPEACIsieM TUI PUPMBI

OPUTHMHAJILHOTO TEKCTAa, YTO 3aBHUCUT OT HECKOJIBKUX (PaKTOPOB: CIOTOBOTO 00BhEMA, Xapak-
Tepa 3By4aHUs, MOJIOKEHHS B CTHXE U cTpode U T. 1.

ITo cmoroBomy 00beMy pu(pMBI ASIATCS Ha:

MyXCKH€ (yAapeHHe Ha TOCIETHEM CIIOTe),

KeHCKHUe (yaapeHHe Ha MPEArociieTHEM OT KOHIIA CJIOTe),

JTaKTUIMYecKHe (yIapeHue Ha TPETheM OT KOHIIA CJIOTe),

TUTepJaKTHINYeCcKHe (yIapeHrue Ha YeTBEPTOM OT KOHIIA CIIoTe).

Ecmu pudma oxkaHUMBACTCS TJIaCHBIM 3BYKOM, OHAa HAa3bIBACTCS OTKPBITOH, €CIH

COTJIACHBIM 3BYKOM — 3aKPBITOM.

[To nonoxenuto B crpode pudMbl MOTyT OBITH:

CMEXHBIMH,

NIEPEKPECTHBIMU

OXBaTHBIMH (WJIM OTIOSICAHHBIMHU )

B nanHoMm npumepe pudma myxckas (yAapeHue Ha TOCIeIHEM CJIOre) U MepeKpecTHas

(co3Byune OKOHYaHUM CTPOK).

BpliensoT Takue CTUXOTBOPHBIE Pa3MeEphbl, Kak:

SIMO — IBYCIIOKHBIHN pa3Mmep, IpU KOTOPOM yJapeHHe B CTOIE MaJaeT Ha BTOPOil ciior
Xope# — 3T0 ABYCIOXKHBIN pa3Mep, IPU KOTOPOM YAApEHHUE B CTOIE MAJaeT HA NEPBbII
cior

JIakTrItb — TPEXCII0KHBIN pa3Mep, IIPU KOTOPOM yIapEHHE B CTOIIE MAJAET HA MIEPBBIM CII0T
AmMpubpaxuii — TpEXCIOXKHBIA pa3Mep, MPU KOTOPOM YIapeHHe B CTONE MajaeT Ha
BTOPOM CJIOT

AHarnecT — 3T0 TpEXCIO0KHBIN pa3Mep, IPU KOTOPOM yJIapeHHE MaaeT Ha TPETUH CIIOT

«Je sais que la douleur est la noblesse unique

Ou ne mordront jamais la terre et les enfers,

Et qu’il faut pour tresser ma couronne mystique

Imposer tous les temps et tous les universy» [3, p. 123].

B JaHHOM CTHUXOTBOPHOM (bpaFMCHTe MBI BUIUM CMCIICHHUEC JIBYX CTHUXOTBOPHBLIX pas-

MepoB — am(puOpaxus U aHarecra.
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Ilar 3. Pemenne o Bbi0ope Buaa pugMsbl B nepesoje.

Janee He0OXOAMMO PEINTh, HYKHO JIM COXPAHATh 3a/laHHYI0 B OpUTHHANIE pUpMy JIH-
00 Jydle HMCIOJIb30BaTh APYryro, Oosiee ynoOHyro Ais nepeBoAuYuKa. besycioBHO, 3TOT
BBIOOp B OOJBIION CTENEHH 3aBUCUT OT JKEJIaHMs U OIbITA CaMOTr0 MHTepIperaropa. Mbl
NPEANOYUTaEM COXPaHATh pU(MY OpPUTMHAIBHOIO TEKCTa, €ro pasmep, (QOHETHUKO-
MEJIOJUYECKUE CO3BYUHS.

IlIar 4. CocTaBJ/ieHre CTUXOTBOPHOIO MepPeBo/A.

DTOT 9Tam SBISETCA OYECHb TPYAOEMKHM M, KaK IMpPaBHIO0, OTHHUMAET MHOTO
BpeMeHU. MBI TpeamoYuTaeM COCTaBISATh HECKOJBKO BapHaHTOB CTUXOTBOPHBIX
TEPEeBOJIOB, a 3aTeM Ju0OO0 BHIOWpATh JYYIIHMHA U3 HUX, JHOO COCAUHSATH UX BMECTE.
['maBHOE Ha JMaHHOM 3Tale — HE TOPOMUTHCA M JaTh ceO0e BO3MOKHOCTH TIIATEIBHO,
00JlyMaHHO BBIMOJHUTH TepeBoaA. YUTOOB HE «3aMBUIMThH TIJa3y», Jy4dlle OCTaBHTh
MEPeBOJI HAa KaKOE-TO BPEeMS M IPOUYHMTATh €ro CHOBA dYepe3 JCHb—IBAa. JTO CaMbIi
ONTUMAJIPHBIA CIOCO0 YBHJIETh CBOC TBOPCHHE «HOBBIMH TJIa3aMH» W TOHSATH, YTO
HY)KHO B HEM U3MCHUTb.

Cmuxomeophblii nepegoo:

Kak Tonmpko Mo yka3y BBICIINX CHIT Ho mox He3puMBIM aHTeIbCKUM TOKPOBOM
Beck mMup B cBOEH Kpace sBIISE€TCS M03TY, Pebenok OyATO COTHIIEM OTbSIHEH,

Matb 60roxyabHas UCTOIIHO T'OJIOCUT Hexkrapowm craner Bce,

N oOpamaercs k 00)KECTBEHHOMY CBETY: OKpPACHUBIIHCH B OarpoBblii,

Benpb HeO0KUTEIAMH OH 0J1arOCIOBEH.
«AX, nydiie 6 poawa st CTO TaIoK,

Yem HEMmyTeBOTO MaJIbUUIIKY! Urpaer ¢ BeTpoM u 6oaTaeT ¢ obJakamu,

Jla mponaau »*e npornajgoM Ta HOYb, CranoButcs Bce Omke oH k Kpecry;

B xoTOpoi1 HCKYIITIEHBEM CTall N J1yx CBsiTOM €r0 CONPOBOKIAET,

POIHOM ChIHMIIKA! Pornas, ciioBHO coeuka B Jiecy.

ITockonsky HebGo BEIOpamo MeHs Ho Bce, koro Tak xouercs J1t0OUTH,

N3 Bcex HECUACTHBIX KEHIIUH, EMy B OTBET JHIIIb CMOTPAT C ONACEHBEM,

OBITH OTPAION MYXKY, W uyBcTBa HE)KHBIE UCKOPEHUTH

Kaxk ropectHo, 4TO HEe BUIAaTh OTHS CnocobeH MUp BCEro OJJHUM JBUKCHBEM.

[Tucemy 11100BH, T/I€ YyBCTBA U B xn1ebe, u B BUHE BO PTY

BBIJIE3JIN HAPYKY, OH 9yBCTBYET JIMIIIH METUIA MOCIEBKYChE,
U 6onbiie 6egHOMY HEBMOTOTY

Ho u3 104 s HEeHaBUCTH COTpY, Bpats Ha cebOs BuHY

Hcnons3ys TBOIO e aymly, BO BpeMs KaXX/1I0ro yKyca.

N sn0BUTHIN ILTIOLL ST OTOPBY

Jlerko u O6pICTPO, TATOCTH BBUIC3ET ’Kena ero Ha ruionaau BOMUT:

Hapyxy!» «S1 ecnm A1 HETO AOCTAaTOYHO KpacuBa —
[TycTh NOKJIOHSIETCS JIMIIB MHE U3 BCEX DITUT!»

U noxasisiss HEHaBUCTH TIEHY, O boru, xak oHa camomto0OuBa:

Toua rHUIBIE 3yOBI HA TPEXH,

Bcé€ BO3BBIIIAIOT HEHABUCTHU LIEHY «W s HanblOCh BCEro: HACTYpLIUH, JaJaHa,

[Tpnaronue niaMmeHeM KOCTpPHI. Haewmcs msica u T710THY BUHA,

Kak Ha cTpanuiax craporo pomaHa
BoxecTBeHHO dHEpruu noJiHa!
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Kak TOIbKO yTOMIISITECSI MHOKO CTaHEIIb,
K TBoOEH pyke cBOEH sI IPUKOCHYCH,

N B KOkE KpOBOTOYAILIEH 3aCTAHENIb

ThI JTanbl raprivu, HO SI HE OTITYLLY.

U Gynemib kak NTEHEI MOTSPSHHBIN
Jlpoxath 1 OUTHCS, a TTOKA YTO 51
JlocTany KJIFOBOM ceplle TBOE OEpeKHO

Hu pagocTtu, Hu THEBa He Tas»
U rnsang B HEOeca U uX J1a3ypb,
IToaT CIOKOMHO BO3JEBAET PYKHU.
OH yyeT MOJHHUM U CHJIBI OYypb,
Cnacaronue OT Ha3eMHOU MYKH.

«Kak 61arocnoBeH TbI, 0, boxxe moii!
TwI HarpakaaeiIb HaC CTPaJaHbEM
Yto6 cKkBepHBbIE I'PEXU MPOTHATH JOJIOM.

Morau MBI caM¥ JIMIIh CBOMM KeJIaHbeM !

VYBepeH s, 4TO MECTO JJIs1 [103Ta

THI XpaHUIIIb,

Cpenu cBoux oburenei O1akeHHBIX.
Ha patickuii mup Tl CKOPO MPUTIIACUIIID
MeHns, yT00 1MoKa3aTh CBOU BJIAJICHbSI.

H3BecTHO MHE,

4yTO 00JIb — UL 0J1aroaaTh

[Tpucymas s JTAsIM 0eCITIOPOYHBIM.
W notomy nutib ¢ 3To# HotieH pad
CniocoOeH B 1TapCTBHUE TBOE IOIACTh
JIOCPOYHO.

Ho pymmTcs nBopen poCKOIIHBIM,
TanHCTBEHHBIN METAI,

MOpCKOe cepedpo.

BuITh cBETOM 117151 IPYTUX

COBCEM HE CII0KHO,

U B 3epkane gy Moei mycTh BUIAT
UL 106po!

[ToaTOMYy BEHOK TEpHOBBII

MOU IIPEKpaCeH,

Homry ero, ciioBHO KOpOHY, HE Tasl.
W nmycth 1151 OCTanbHBIX

OH Ka)KeTcs y>KaCeH,

Crnacaet OH MEHS OT TPYCTH OBITHS.
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Takum 06pa3om, pe3ynbTaThl IPOBEAECHHOTO MUCCIEIOBAHMS BIOJHE yOeIHUTeNb-
HO MOKa3bIBAIOT, YTO MPUMEHEHUE pa3pabOTaHHOTO HAMU aJITOPUTMa MO3BOJISIET CO-
XPaHUTh ABTOPCKYI0 PUTMHUKY IPOU3BENEHUS, €ro pugMy, a TJIaBHOE, 3a10KEHHbBIE B
CTUXOTBOPEHHUHU IMOCHIT U HacTpoeHue. [Ipu 3Tom paboTa Hajg CTUXOTBOPHBIMHU Tepe-
BOJIaMU CTAaHOBUTCS 3HAUUTENbHO OoJee nerkoi. B To xe Bpems, caMa TOYHOCTH Iie-
peBoja, K KOTOPOM CTpeMsTCs MHOTHE MHTEPIPETAaTOphbl, HE JOJDKHA OBITH caMolle-
Jb10, IOCKOJBKY MPH BCEH BHEIIHEH TOUHOCTU (PAKTUUECKUM PE3yJbTaT MOXKET ObIThH
CaMbIM Pa3HbIM, NOPOH aOCOJIIOTHO HE CaMOJOCTAaTOYHbIM. Eciu ynaercs moiayduTh
B UTOrE YTO-TO JOCTOWHOE MOCIEAYIOIIETO BOCIPOU3BEICHHS, TO ITO HUMeeT Oe3-
YCIOBHYIO LIEHHOCTh HE3aBUCHMO OT CTENEHHM TOYHOCTU. B mobOoMm ciyuae, mpen-
CTaBJISIETCS. HEBO3MOXXHBIM J1aBaTh KaKME-TO OIpPEIEICHHbIE, HEU3MEHHbIE PEKOMEH-
Jallid 1O TMPEOJOJECHUI0 BBINICO3HAUYEHHBIX TPYIHOCTEH — 3/1€Ch BCE 3aBUCUT, B
IEPBYIO0 OYEpEab, OT OMNbITA U JUTEPATYpPHOrO TajaHTa CaMOro MEPEBOJYUKA, €rO
UHTYULHHU, IIO3TUYECKOTO YyThs», YMEHUS HAXOAUTh HYXHBIM BBIXOJ M3 KaKOW-
au00 CI0XHOM, HECTAaHJApTHOW CUTyallMH, peliaTh T€ WJIM MHBIE 33a/Ja4M, KaXKylne-
Csl IOPOM MOYTH HEPa3pEIIMMbIMHU.
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A3BIKOBBIE U HEA3BIKOBBIE CPEJICTBA
PENNPESEHTALIUU UMUI7KA YCIIEHIHOI'O YEJIOBEKA

Annomayus: B cratbe aHAIU3HPYIOTCSI 0COOCHHOCTH BepOaIbHOM M HEBEpOAIbHOM penpe3eHTa-
UM UMUK YCIIEHTHOTO YelloBeka B aHTos3piuHbIX CMU Ha mpuMepe NesITeNbHOCTH U3BECTHOTO
aMEpUKaHCKOTO TpeANnpuHUMAaTeNs, n3ooperarens, nonuTtuka Minona Macka. Beigensitores kirode-
BBI€ CPEJICTBA, UCTIOIB3YyEMBIC JIJISl ATOU 1EIH.

Kniouegvie cnosa: nmumxk; Unon Mack; CMU; ycneniHbiid 4eI0BeK; sI3bIKOBasi PENpPe3eHTAIUS;
SI3bIKOBbIE CPEJICTBA.

LINGUISTIC AND NONLINGUISTIC MEANS OF REPRESENTING
THE IMAGE OF A SUCCESSFUL PERSON

Abstract: The article analyzes the features of verbal and non-verbal representation of the image
of a successful person in the English-language media on the example of the activities of the famous
American entrepreneur, inventor, politician Elon Musk. The key means used for this purpose are
highlighted.

Key words: image; Elon Musk; media; successful person; linguistic representation; linguistic means.

Bonbmast posns B (GOpMUPOBAaHUU MMHJKA M3BECTHOTO YEJIOBEKA OTBOJUTCS Cpei-
cTBaM MaccoBoil mHpopmaruu. OTHECEHHE M3BECTHOTO MHIWBUIA K IMOJIOKUTEIEHOMY
WIA OTPUIIATEIFHOMY THITa)Ky BO MHOTOM 3aBUCHT OT TOTO, KaK OH WJIM OHA MPe/ICTaBIIe-
HBl B TOM WJIM MHOM cTaThe, pernopraxe, MyOJUKAIMH U COOTBETCTBYIOIIEM HCTOYHUKE.
ABTOpBI TyONMUKAIUN, )KYPHAIUCTHI, OJIOTEPhl, aHAIUTUKH, MyOIUIUCTHI MPUOETAOT K
pa3HoOOpa3HBIM JIMHIBUCTHYECKUM CPENICTBAM SI3BIKA JUISl PEMPE3CHTAIlMN UMUIKA Ye-
JIOBEKA, YTO MOKHO PACCMOTPETh HAa HECKOJIIBKHX YPOBHSX: CHHTaKCHYECKOM, MOp(doJio-
TMYECKOM, JIEKCUUECKOM U CTHIIUCTHUECKOM.

Haunbonee moaxosImuM CpeICTBOM aKTyalu3allid UMUDKA B MEIUHHOM JTUCKYpPCE
Ha CMHTAKCHYECKOM YPOBHE, T. €. YPOBHE CIOBOCOUYETAHMU W TPEIJIONKCHHM, MPEICTaB-
JsieTCs aKTyalbHOE YJEHEHHE INpenoxeHus. [log HUM MmoHUMaeTcs 4YieHEHUe Mpeiyio-
’KEHHS, CYIIECTBEHHOE B OINPEIEICHHOM KOHTEKCTE WM CUTYyalluu, KOTOpOe MpeAroa-
raeT BbIICTICHHE TeMbI U peMbl. 110 TeMoii MOHMMaeTCsl MpeIMET BhICKa3bIBAHUS; OOBIU-
HO OHA COJIEPKUT TO, O YeM M3BECTHO. Pema — 3T0 TO, 4TO yTBep)KAaercs (Tmpeaukar
Mmbiciin). Kak mpaBuiio, oHa COOTHOCHTCSI ¢ TOW MHQOpMAIUEl, 0 KOTOPOH B TEKYIIEM
BBICKa3bIBAHHUH €I1Ie He TOBOPUIIOCh. CpeacTBaMu, KOTOPBIE MO3BOJISIOT ONPECIUTh aK-
TyalbHOE WICHCHHE MPEUIOKCHUS B aHTIMICKOM SI3BIKE, SIBJISFOTCS MOPSAIOK CJIOB, pa3-
JMYHBIE KOHCTPYKIINH, APTUKITH, YACTULIBI, & TAK)Ke MHTOHAIIMOHHOE BhIIeneHue [1].

B kauecTBe mpumepa MOXHO TpuBecTH ¢parmMeHT u3 ctatbu 00 Mnone Macke B
xypaayie i npeanpunumareneir CIO Look: The open mindset of big thinking is one of
the prime factors of his success. ‘OgauM u3 rnaBHBIX (aKTOPOB €ro ycrexa sBISeTCS OT-
KpBITBIIA 00pa3 MmeinuieHus’ [2]. B manHoM ciaydae k Teme (M3BecTHOMY) oTHeceM: the
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open mindset of big thinking; x peme (HoBOMy, BaskHOMY) iS one of the prime factors of
his success. 3To MOXHO MOHSTh, 00OpaTHB BHUMAHUE Ha MECTOMMEHHUE ONE: MECTOMMEHHE
ONE MmoMoraeT KOHKPETHU3UPOBATh, YTO M3 MHOXECTBA (PaKTOPOB ycrexa pedb UIET 00
oxHOM KoHKpeTHOM — the open mindset of big thinking.

Ha mopdonornueckoM ypoBHE, BaXKHBIM CPEICTBOM SIBJISIETCSI BPEMEHHAsl OpraHu3a-
1Usl TeKCTa (MUCIOIb30BAHUE TJIArOJbHBIX (POPM, a TAK)Ke KOHCTPYKIUH, YKA3bIBAIOIINX
Ha 3HAUYEHHE BPEMEHM), UCIOJB30BAHUE IpPUJIAraTelbHbIX B CPAaBHHUTEIBLHOM M IPEBOC-
xomHoi crenenn. Hanpuwmep: the greatest leader on Earth ‘Benmuaiimmii mugep 3emn’;
the most influential businessmen of today ‘camsle BIusATEIbHBIE OM3HECMEHBI COBPEMEH-
Hoctu’; one of the most advanced, highly efficient, and luxurious electric vehicles ‘oaun
U3 CaMbIX COBPEMEHHBIX, BBICOKOA((EKTUBHBIX U POCKOIIHBIX 3JEKTPOMOOUIIEH .

JUid akTyanu3anuu UMUKA Ha JEKCUYECKOM M CTUIIMCTHYECKOM YPOBHSAX 3HAYUMO
UCIIOJIb30BaHNe MeTadop, SIUTETOB, CpaBHEHU, MOBTOPOB [3, c¢. 11]. Hampumep: Talk-
ing about the modern day influential entrepreneur whose tweet can create a whirlpool in
the markets across the nation, Elon Reeve Musk is the world-renowned American busi-
ness tycoon and investor having numerous businesses in various modern sectors. ‘Eciu
TrOBOPUTH O COBPEMEHHOM BJIMSITEJILHOM IpeINpUHIUMATeEJIe, Yeil TBUT MOXKET CO31aTh
BOJOBOPOT Ha PBIHKAX MO Bced crpaHe, TO MnoH PuB Mack — BCEeMHUPHO M3BECTHBIN
aMEpPUKAHCKUN OM3HeC-MAarHaT W HMHBECTOP, HMMCEIOUIUNA MHOXECTBO NPEANPUITHI
B Pa3JIMYHBIX COBPEMEHHBIX OTpacisix’ [2].

B manHoM ¢parmente mcmonb3yercs meradopa (a whirlpool in the markets), uro
MOTYEPKUBAET MOIIIb U HETIPEACKAa3yeMOCTh PEAKIMHU pbIHKA Ha cioBa Macka. Kpome To-
ro, MO’KHO 3aMETUTh HCIIONIb30BaHue snuteToB (Mmodern day, influential entrepreneur),
KOTOpbI€ MOAYEPKUBAIOT aKTYaJIbHOCTh AESATEILHOCTH U COBPEMEHHOCTD MpEAIpUHUMA-
TeJsl, €r0 3HAYUMOCTb.

[O. T'. JIozoBCcKuMI mpeuiaraeT 3pIKOBYI0 MOJENb UMUKA YEJI0OBEKa, KOTOpas OTpa-
’KaeT Te BaKHbIE KaueCTBAa, XapaKTEPUCTUKU M YEPThI, KOTOPHIE JEeKaT B OCHOBE (OpPMHU-
poBaHus UMUIKA TMuHOCTH. Cpenu Hanbosiee 3HAYMMBIX XapaKTEPUCTHK aBTOP BbIIEIS-
€T BU3YyaJIbHYI0, NHIUBUIYaTbHO-IMYHOCTHYIO, COMATbHYIO U CUMBOJUYECKYIO COCTaB-
nsromue [4].

BusyanpHast XapakTepUCTHKa YEJI0BEKA CBA3aHA C €r0 BHEIIHOCTBIO — OJTHOW M3 OCHOB-
HBIX COCTABJISIOIMX UMH/DKA. DTO OOBSICHAETCS TEM (DaKTOM, YTO JIFOAU B MIEPBYIO OUepe/ib
COCTABJISIFOT TIEPBOE BIIEUATIIEHHE O YEIOBEKE UCXOMS U3 €ro BHEITHOCTH. A HaJIM4YUe B Mac-
COBOM CO3HAHUU TMPEJCTABICHUN O CBSI3H MEKY IICUXUYECKUMU OCOOCHHOCTSIMU UHMBUIA
U OTIPEICTICHHBIMU YePTaMU €r0 BHEIITHOCTH JIUIIb YCHIIUBAET P EKT.

Jlis XapaKTepUCTUKH BHEIIHOCTH MHJMBHJIA YaCTO HCHOJB3yeTcs OOIIeOleHOYHAs
JIeKCUKa (Yallle BCEro 3TO NpUJaraTtelibHble M CYIIECTBUTENbHBIE), TPOIbI (MeTadophl,
AIUTETHI), & TAKXKE TAKOE CHUHTAKCUYECKOE CPEACTBO BBIPA3UTEIBHOCTH, KAK CpPaBHU-
tenbHBIe 000poThl. Hampumep: Elon Musk was dressed like a caricature of mid-century
rogue masculinity: in a leather flight jacket with a fur-lined collar. ‘Umon Mack ObL1
OJIET B KOXKAaHYIO JIETHYIO KYpPTKY C MEXOBBIM BOPOTHMKOM M IOXOJWI HA KapHUKATYypy
Ha MY’>KECTBEHHOTO IUTyTa CepeuHbl Beka’[S].

B atom citydae ObLT MCIoNb30BaH cpaBHUTENNBHBII 000poT (dressed like a caricature of).
Kpome Toro, cioBo caricature ‘kapukarypa’ ©MeeT HETaTHBHYIO KOHHOTAIIHIO.

BusyanbHyl0 XapakTepUCTHKY YeJIOBEKa MOYKHO IMOJPAa3AeNuTh Ha: OOIIYIO IepBO-
HAYaJIbHYIO XapaKTEepPUCTUKY BHEIIHETO BUAA YEJIOBEKAa; XapaKTePUCTHUKY OTIEIbHBIX ac-
MEKTOB BHEIIHOCTU YeJIOBEKa U (PM3HUECKOro 00JIMKa; XapaKTEpPUCTUKY BHEIIHEro BUJA
MOCPEICTBOM YKa3aHusl Ha OCOOCHHOCTH OZCKIbI, €€ JeTajei.
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[Tox oOmielt mepBOHAYAIBHOW XapaKTEPUCTUKON BHEITHOCTH YEJIOBEKAa MOHMMAETCS
HMOILIMOHAIBHAS OlLIEHKa, CYOBEKTHUBHOE MPEACTaBIEHUE XYPHAINCTA, KOTOPOE CIOKHU-
JIOCh Y HETO O TOW WM MHOM JInyHOCTU. C 3TOM LIeIbI0 MOKET OBITh UCIOJBb30BaHA 00-
IIEOLIEHOYHAsA JIEKCHKA, BBIPAKAOIas MOJOKUTEIbHYIO WIM OTPHULATEIbHYIO OLEHKY.
BosBpaimasice K BEIIICTTPHBEIEHHOMY TPUMEPY, MOXKHO CAENATh BBIBOJ O TOM, UTO XKYp-
HAJINCT HETaTHBHO HACTPOCH IO oTHOIeHuio K Mimony Macky: Elon Musk was dressed
like a caricature of mid-century rogue masculinity: in a leather flight jacket with a fur-
lined collar. ‘Mnon Mack ObUT 0/I€T B KOXKaHYIO JICTHYIO KYPTKY C MEXOBBIM BOPOTHHKOM
Y TIOXOJIMJI Ha KapUKaTypy Ha MY:KeCTBEHHOIO ILIyTa cepeauHbl Beka’. OO 3ToM HaM
TOBOPHT CJIOBO Caricature ‘kapukarypa’, UMEOIee HEraTUBHYIO OKpacky. OHO yKa3biBa-
€T Ha HEKyI0 HacMellKy aBTopa. O0 3TOM CBUAETENLCTBYIOT U APYIHE CIOBa, HECYIIHE
HEeraTHBHYIO olleHKY: fussy ‘cyernmBo’, ridiculous ‘Hemeno’, ucmons30BaHHbIC B YKa3aH-
HOU CTaThbe.

3a o01ell nepBOHAYAIbHOW XapaKTEPUCTUKON CIEyEeT XapaKTEepPUCTUKA OTIEIIbHBIX
aCIeKTOB BHEUIHOCTU YeJOBEKa U ero (usmueckoro obiuka. Ha nanHom stame BHUMa-
HUE yJAENseTCs YepTam JHia, GUrype, pocTy, TeJIOCI0KEHUI0, OCaHKe, TOXOAKE U T. 1.
[Ipu >TOM Takas OlleHKa BO MHOTOM CYOBEKTHBHA U 0a3upyeTcsi Ha CTEPEOTUNAX U CY-
IIECTBYIOIIUX B OOIIECTBE MPEACTABICHUAX 00 ATanoHe KpacoThl. OCOOEHHO CHIIBHO 3TO
BBIPKACTCS MPH OIEHKE YepT JIMIA. XapaKTePHCTHKAa BHEITHETO BUAA MOXKET TaKKe
MIPOU3BOJIUTHCS TOCPEACTBOM YKa3aHUs Ha OCOOCHHOCTH OACKIBI, ee aeraneil. Yare
BCEr0 3TO MPOUCXOAUT C TIOMOIIBIO CPABHEHUS OJEKIbI YEIOBEKa C HOPMOM, yKa3aHUs
Ha TO, HACKOJIbKO OHA YMECTHA B TOW WJIM MHOM CUTYyalUu.

Eme ogHOM BakHOM XapaKTEPUCTUKOM, JIe)Kallel B OCHOBE (POpMUPOBAHUS UMHUIKA
JUYHOCTH, SIBJSICTCS WHAMBHUAYaTbHO-TMYHOCTHOE OMUCAaHUE 4venoBeka. Ecim oreHka
BHEILIHOCTH IMOMOTAeT cpOPMUPOBATH OOIIEE MPEACTABICHHE O TOM UM HHOM YEJIOBEKE,
TO WHJIUBUYAJTbHO-IMYHOCTHAS XapaKTEPUCTHKA MIOMOTaeT co3AaTh OoJiee mpopaboTaH-
HBI UMUK, 10OABUTH €My TNIYOMHBI. Ba)kKHOH COCTaBIISIONICH JaHHOTO THIIA XapaKTe-
PUCTHKH SIBIITIOTCS YEPTHI XapakTepa. [t X ommucaHust 9acTo MCIONb3YIOTCS SI3BIKOBBIC
€IMHUIIBI, KOTOPBIE COOTHOCATCS C 0JJ0OOPSIEeMBIMHU WIIM HE 0JI00psIeMBIMU OOIIECTBOM SIB-
JEHUSIMU, TIpU3HAKaMHu, JeHCTBUSAMU. [[1st X 0003HAUYEeHUS] MOTYT OBITH HCITOJIb30BaHbBI
HE TOJBKO TMpHWJIaraTelbHble W CYIIECTBUTEIbHBIC, HO TaKXke oOOpa3Hble CpeCcTBa
(manpumep, metadopsl). MHOTHE U3 HUX HACTOJBKO YacTo ucnoib3ytotcs B CMU, uto
ycrenu npeBpatuthes B kiamme: The Iron Lady ‘XKenesunas nemu’, iron will “xemnesnas
BOJIsI’, oOparasich K o0pa3y npeMbep-MuHUCTpa Benukobpuranuu Maprapet Tatuep

(1979-1990 rr.).

Eme ogna rpymnma uept XxapakTepa OTpa)kaeT HpPAaBCTBEHHBIE KaueCTBa YEIOBEKA, TO
€CTh €ro OTHOIICHUE K JIPYTUM JIIOJIIM U camoMy cebe. JIJisi OLleHKH JIMYHOCTHBIX KayeCTB
YeJI0BEeKa UCTIOIB3YIOTCS CIIOBA U BBIPAKECHUS, KOTOPBIC YKa3bIBAIOT, B KAKOW CTEIMEHH TI0-
BEJICHUE U TIOCTYIKH YEJIOBEKa COOTBETCTBYIOT HOPMAaM MOpAIU M ITHKH. {151 OlleHKH
ATOTO THIIA XapaKTEPHO OTPHIIAHME HETATUBHBIX KAUeCTB YEIOBEKA, UTO KaK ObI BBIACIISACT
€ro MOJIOKUTENbHBIE CTOPOHBI. Y MCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH YeNIOBEKA, YPOBEHb €r0 WHTEII-
JICKTa SIBJSIETCS] OJJHOM M3 OCHOBHBIX JTIMYHOCTHBIX XapakTepucThK. C IeNbI0 UX BhIIEIe-
HUSI MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHBI, Hampumep, npuiararensHbie (intelligent, smart, wise,
brilliant, sharp-witted). IIcuxndeckoe u pu3HYECKOE 3I0POBLE TAKKE SBISCTCS BaKHBIM
(axTOpOM IPUBIEKATEIBHOCTH JUYHOCTH. OOpa3 3J0pOBOTO U SHEPrHYHOTO YEJIOBEKa C
Oosblelt 1oyiel BEpOSTHOCTH OyJIeT accolMUpoBaThes ¢ ycnexoMm. CpeacTBaMu, HCIIONb-
3YEMBIMH JIJIsI OTIMCAaHUS TICHXHYECKOTO U (PH3UUECKOTO 3/I0POBbSI, SIBISFOTCS aHTOHUMHY-
HBIC TIPUJIAraTelIbHbIC (300p06bill — He300P0o6blil, OOIbHOLL, & TAKKE 60OPLIIL — YCMABUIUIL).

68



B cBs3u ¢ npensbioopHoit ronkoi B CIIIA, B HOBOCTHOM JIEHTE MOSIBIISUIUCH CTaThU O CO-
CTOSTHMHM 37I0pOBbsl KaHIuAaToB B npe3uaeHTsl. O J[xo baiinene, Hanpumep, y3HaeM cle-
nytoriee: Joe Biden looks tired and exhausted ‘/I>xo BaiiieH BRITTISIAUT YCTABIIAM H H3MY-
YEeHHbIM . BaXkHYI0 poJIb UTpaeT OTCYTCTBHE y YEJIOBEKA BPEIHBIX MPUBBIYEK. DTO MOKET
nepeaaBaThes MOCPENCTBOM MCIOIB30BaHUs (POPMBI I1arojioB ¢ oTpuuanuem. Hanpumep,
JUIL TOTO YTOOBI MOJYEPKHYTh, YTO YEIOBEK BEIECT TPE3BBI 00pa3 KU3HH, MOXKET ObITH
UCIIOJIB30BaHO he doesn’t drink ‘oH He nbeT’. ONKMCaHUE MaHEPBI, CTUIIS OOILEHUS U TIOBE-
JIEHMSI YEJIOBEKa, TOr0, KaK OH MPOSIBIISIET ce0s B TEX WM MUHBIX CUTYalUsAX, €ro COCOOHO-
CTH YETKO U3J1araTb CBOM MBICIIM — BCE 3TO TaKXKE ABISAETCS HEOTHEMJIEMOM YacTbhiO MHIU-
BUIYaJIbHO-JIMYHOCTHOM XapaKTEPUCTUKHU YEJIOBEKa.

ConmanbHasi XapaKTepUCTUKA YEJIOBEKA MMOAPa3yMEBAET OLIEHKY €ro Bo3pacTa, MaTe-
pHAIIBHON 00€CTIEYEHHOCTH, MECTAa POXKJIEHUS U T. 1. YacTo NmpH ONMCAHUM XapaKTepH-
CTHK JJaHHOM TpYyMNIIbl UCHOJb3YeTCsS OLEHOYHAs JIEKCHKa, a Takke oOpasHble CpelcTBa
(metadopsl), cpaBHEHUS U conocTaBieHus. Hanpumep, onucbiBas MareprallbHOE MOJIO-
xenue Mnona Macka, )KypHaJIUCThl MCIOJIb3YIOT Pa3jiUYHbIE BBIPAKEHHS C MpUjIara-
TENFHBIMH B TIPEBOCXOIHOM CTENIEHU CpaBHEHHS: the world’s richest person ‘camsiii 60-
ratblii yemoBek B mupe’, one of the most successful and powerful influencing business
leaders ‘onuH U3 caMbIX yCHEIIHBIX U BIAUATEIbHBIX OM3HEC-TUICPOB’ U T. JI.

CuMBoOIMYeCKas XapaKkTEpUCTHUKA YeJIOBEKa CBsSI3aHa C MCIOJIb30BAaHUEM TEXHOJIOIHH
mudosnoruzanun. CyTh ee 3aKioyaeTcs B TOM, YTO UMMJIK Y€JIOBEKa BBICTPAUBACTCS B
COOTBETCTBUHU C BbIOpAaHHBIM JUIsl HEro Mu(oM. Beinenstor, Hanpumep, ciaeayromue o0-
pa3bl: «CMACUTENb) — YUCTBIN, HEMOrpeIIUMbIN U OECKOPBICTHBIN, OH JAeCTBYeT Ha OJaro
BCEIr0 4YEJIOBEUYECTBA; «TepOU-100EUTENbY, AaCCOUUUPYIOUIMICA ¢ TaKUMU KayecTBAMHU
KaK MY>K€CTBEHHOCTb, CHJIa, CMEJIOCTh, OTBAra; «3allUTHUK», B OJAMHOYKY BBICTYMAIOIIUI
IPOTHUB «3J1a» — MPECTYIMHOIO PEXUMA, BIACTH U T. [I.; KyUUTEIbY, JIs1 KOTOPOrO Xapak-
TEpPHbl TAKUE KadyecTBa, KaK MYAPOCTb, PACCYAUTEIbHOCTb. SI3bIKOBBIE CPEJICTBA, BbI-
OpaHHBIE JJI ONMUCAaHUS TIOJI0OHOTO 00pasa, OyayT UCTIOIB30BAHBI JJIsl CO3JJaHUS TTOTHO-
CTBIO COOTBETCTBYIOLIETO EMY CTUIIMCTUYECKOIO UMHIKA [4].

Takum o6pa3zom, JUIs penpe3eHTalu UMUIKa YeJI0BeKa, MPOUCXOIAIEH Ha CUHTaK-
CHYECKOM, MOP(OJIOTHYECKOM, JIEKCHYECKOM U CTUIMCTHYECKOM YPOBHSIX SI3bIKA, HC-
NOJIB3YIOT Pa3HOOOpa3HbIE A3BIKOBBIE cpejacTBa. Ilpu 3Tom Hambosiee 4aCTOTHBIMH M3
HUX, KaK MOXXHO CYJUTh U3 IPUMEPOB, SBJISIOTCS CYUIECTBUTENIbHbBIE U MpUIaraTeibHbIE,
[J1aroJibl IEHCTBUS, SIMUTETHI, METAQOPBIL, TEKCUYECKUE U CHHTAKCUYECKHE TTOBTOPBI.

JINTEPATYPA

1. MaromenoBa, M. Tema u pema B pyCCKOM U aHTIUICKOM si3bIkax / M. Maromenosa, JI. ['amxkuesa, P.
Myxynanaesa // Ussectus AI'TIY. — 2015. — Ne3. — C. 46-48.

2. What makes Elon Musk a successful entrepreneur? // CIO Look [Electronic resource]. — 2022. —
Mode of access : https://ciolook.com/what-makes-elon-musk-a-successful-entrepreneur/. — Date of
access : 18.02.2025.

3. bynrakosa, O.B. JIuHTBHCTHYECKOE MOJIETUPOBAHNE UMH/KA B SKOHOMHYECKOM H3/IaHUH (Ha Mate-
puane npwioxkenus «busnec» k razere «KpacHoe 3HaMs») : aBTOoped. JHC. ... KaHA. QUION. HAYK :
10.02.01 / O.B. bynrakosa ; Tom. roc. yH-T. — Tomck, 2009. — 23 c.

4. JlozoBckuid, FO.I'. SI3bIKOBBIE CpencTBa MMMKA W3BECTHOHM nnuHOCcTH (Ha Mmatepuane CMU Ilpu-
MOPCKOT0 Kpasi) : aBToped. auc. ... kaua. ¢puioin. Hayk : 10.02.01 / FO.I'. JlozoBckwuii ; JanbHeBOCT.
roc. coll.-TyM. akaaem. — Binaagusocrtok, 2009. — 22 c.

5. Tashjian, R. Elon Musk’s masculine costume / R. Tashjian // The Washington Post [Electronic re-
source]. — 2023. — Mode of access : https://goo-gl.com/ztU. — Date of access : 19.02.2025.

69



VIIK 81-26.347.78.034

Muponenko Kcenusi BsiuecsiaBoBHa Mironenko Kseniya Vyacheclavovna
BBINYCKHULA (AKYJIbTETAa MEKKYJIbTYPHBIX graduate of the faculty of the Intercultural
KOMMYHHUKAIMii Communication at Minsk State Linguistic
yupexaeHus oopazoBanusi «MHHCKHI University,

rocyAapCcTBEHHbII JHHTBHCTHYECKHUI Minsk, Belarus

YHUBEPCUTET,

r. Munck, besnapyco

OCOBEHHOCTH CEMAHTHUKH BEPBAJIBHBIX KOPPEJISITOB GARDEN —
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Annomayus: B craTbe B COIOCTaBUTEIBHOM aCIEKTe€ Ha OCHOBAHUU JaHHBIX JIEKCUKOrpaduue-
CKUX MCTOYHHKOB YCTaHOBJIEHBI TEMbI, KOTOpPbIE MEPENAIOTCS C IOMOIIBIO BEpOaIbHBIX KOPPEIATOB
garden ‘cax’ — cad B mapeMHOJIOTHIECKOM (DOHJIC AHTIHHUCKOTO H PYCCKOTO SI3BIKOB. Y CTAHOBIICHO
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SEMANTIC PECULIARITIES OF VERBAL CORRELAtes garden — cao in english
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Abstract: Based on the data of lexicographic sources, the article focuses on the themes revealed
through verbal correlates garden — cao ‘garden’ in the paremiological fund of the English and Rus-
sian languages in a comparative way. The common and different in the semantics of the proverbs are
established.
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[Tapemust — «310 (hpazeoqOrudecKoe BRIPaKEHHE, KOTOPOE MPEICTABISIET COO0M KpaTKyro
Y MHOTO3HAYHYIO (DOPMYITUPOBKY OOIIETIPHHSATON MYJPOCTH, HAPOTHONH MOPAJIH, OIbITA WIIH
HPaBCTBEHHBIX MPUHIUTIOBY [ 1, ¢. 95]. OHa sBnsieTcs YacThio HAPOIHOTO (DOJIBKIIOpA U TIPE/I-
CTaBJIsIeT COO0OM CBOEOOPA3HBIM CUMBOJIMUYECKHM KO, COACpIKaIlMii B ceOe OmpeaeicHHYIO
IIEHHOCTh, UCTUHY WJIM HPABCTBEHHOE TpaBuiio. [lapemuu, v moCcIOBHIIBI M TIOTOBOPKH, SIB-
JSIFOTCSL OJTHUM U3 BUJIOB (Dpa3eONIOTHUECKIX 000POTOB, KOTOPHIE MOTYT OBITH MPEACTABICHBI
B Pa3NMUHBIX (popMax, TAKUX KaK KPbLIATHIC BBIPAKEHHUS, TIOTOBOPKH, aOpU3MBI U T. 1. OHU
OTJIMYAIOTCS CBOEH JTAKOHMYHOCTBIO, KOMITAKTHOCTBIO M TIPOCTOTOM, YTO JETaeT WX 3arlOMH-
HAIOIIMMHUCS U JIETKO Y3HaBaeMbIMH. B mapemusix oObIYHO 3aKITIOYaeTCsl Ompe/ielieHHAs MY/I-
POCTb, HACTABIICHHUE WJIM O0OOIIECHHBIH KU3HEHHBIN OIBIT, KOTOPBI MOXKET ObITh MPHUMEHUM
B Pa3IMYHBIX CHTyaIusix. OHM 4acTO TEPENArOTCsS M3 TOKOJICHUS B IOKOJICHHE W CITY)KaT
CPEICTBOM TEPEIaud KyJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH 1 TPAHLIHA.

Marepuanom HalIero KUCCIEIOBAaHUS BBICTYMAeT 12 mapeMuil aHTJIUMHCKOro s3bIKa,
OTOOpaHHBIX MeTOJIOM crutonHoi BbiOopku u3 «The Penguin Dictionary of Proverbs» [2],
«The Free Dictionary by Farlex» [3], «ToakoBbIii clI0Baph aHTIIMHCKUAX MOCIOBUID [4],
«Mixed Media Club» [5], u 18 mapemuii pycckoro si3bika, OTOOpPaHHBIX METOJIOM
CIUTOIIHOW BBIOOPKH 13 «BOJBIIOTO clioBaps pyCCKUX IMOTOBOPOK» [6].

AHanu3 aHTJIMACKUX JIEKCUKOTpaUUeCKNX MCTOYHUKOB MO3BOJIMI YCTAHOBUTH, UTO
napeMuu ¢ JiekceMoid garden ‘cax’ ynmoTpeOstoTes A epeadu CISAYIONNX CMBICIIOB.
B mapemuonoruueckom (oHIIE aHTIIMHCKOTO sI3bIKa 3aUKCUpOBaHA Uaes 3a00ThI, 3HA-
YMMOCTH pabOThI B J)KU3HM 4yesloBeKka: gardens are not made by sitting in the shade ‘cansr
HE Co3/ar0Tcs cuaeHneM B Tenn’; @ man of words and not of deeds is like a garden full of
weeds ‘ueroBeK CJI0B, a HE Je)T, IOJ00CH cary, TOJTHOMY copHsikoB’; it IS in the garden of
patience that strength grows best ‘umenHo B caay TeprieHHs CHla pacTeT JIydlle Bcero’.
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Psin anrnmiickux mapeMuii UMeeT TyXOBHBIH CMbICH, rae garden ‘can’ wrpaer posb
MeCTa OTJbIXa U MPOJIOJDKEHUS KU3HU, YTOOBI OMUCATh HE TOJIBKO (PU3UYECKUH call, HO U
CHMBOJIM3UPOBATh MICHMXOJOTMYECKOE WM IMOIMOHAIbHOE Oyaromnonyuune: a garden is a
friend you can visit any time ‘cag — 3To apyr, KOTOPOrO BbI MOXKETE IMOCETUTH B JII000E
Bpems’; gardens feed the soul ‘camer mutaroT aymry’; to plant a garden is to believe in
tomorrow ‘mocaauTth caj — 3HAUYUT BEPUTH B 3aBTPALIHUM JI€Hb .

Anrnuiickue napeMus (UKCUPYIOT OCO3HAHKE TOTO, YTO HEYJauu CIIy4aroTcsl, JaxKe ec-
JIA BCE XOPOIIO. B yKa3aHHBIX mapeMusx cJIoBO garden ‘cam’ akTyaaH3uUpyeT HOJIOKHTEIb-
HBIi KOMIIOHEHT 3HAUEHUS] U UCHOJIb3YETCS BO BTOPUYHOM 3HaueHHE. OHO CHMBOJIU3UPYET
KU3Hb WM CUTYallud, KOTOPhIe MOTYT ObITh HECOBEPILIEHHBIMH WU COJEPKATH HEKOTOPHIE
HETraTUBHBIC aCTEeKThI, HO MPU 3TOM OCTaBaThCs IIEHHBIMU WM XOPOIIUMHU B 1ieJioM. B nan-
HBIX TTapeMusix garden ‘cax’ ykasbIBaeT Ha IICHHBIN KU3HEHHBIN OMBIT, KOTOPBIA MOXKET CO-
JepkaTh M TPYAHOCTH, M pagocT: a good garden may have some weeds ‘B xopoiem caay
MOTYT OBITH cOpHSIKHU; INtO every garden, a little rain must fall ‘B xaxxapiii cag o0s3aTenBEHO
momajaeT HeMHOro Joxas’; many things grow in the garden that was never planted there
‘B cajly pacTeT MHOTO BELIEH, KOTOpPbIE TaM HUKOI'/Ia HE CAXKaJIUCh .

Bripaxxenune garden variety ‘oOblYHO™ TIPUMEHSETCS JJIi UMEHOBAaHUS IMPEIMETOB,
SBJICHUU WJIM JIFOJIeH, KOTOPBIE HE BBLACIAIOTCS Ha OHE JPYTHX U HE UMEIOT KaKUX-TM00
YHUKaJIBHBIX HJIM HEOOBIYHBIX KauecTB. Hampumep, garden variety ‘oOb4HO’ HCHIOJB3Y-
eTcsl JUIsl OMHCAaHHs 3aypsAHOTO pPOMaHa, CTAHIAPTHOTO aBTOMOOWIIS WM THIIMYHOTO
npejICTaBUTENs Kakoi-mubo mpodeccun. AHTIHMicKas mapemus everything in the garden
IS rosy ‘merna WAYT XOpOIIO’ O3HAYaeT, YTO BCE MICT OJIArormoyiydyHo, BCe MPOOIeMbI OT-
CYTCTBYIOT, 1 00CTaHOBKA B II€JIOM MO3UTHUBHAS. JTO BBIPAKEHUE YACTO UCIOJIb3YeTCs B
CUTYyalluH, KOT/la YTO-TO BOCIPUHUMAETCS KaK MI€AJIbHOE WM KOrJa KTO-TO XOUYeT MOJ-
YEPKHYTh ONTUMHUCTUYHBIN B3TJISA]] HA TEKYIHME 00CTOATENbCTBRA.

B Beipaxxenuu garden of Eden ‘cax Dnema’ garden ‘caa’ cuuTaeTcs MacalbHBIM Me-
CTOM, CO3JIlaHHbIM borom, rae nepsbie oA — Anam U EBa — UM B TapMOHUU U HETIO-
CpPEICTBEHHOM B3anuMOAeHCTBUU ¢ borom.

TeMbl U MX KONMMYECTBEHHAs MPEACTABJICHHOCTh B MapEeMUSX AHTJIUHUCKOTO S3BIKA
npeiCTaBIeHbI B Tabnuiie 1.

Taonuma 1

TeMbl 1 X KOTTMYECTBEHHAS TIPEICTABICHHOCTh B TAPEMUSAX aHTJIMMCKOTO SI3bIKA

Tembl KounuecTBo mapemuii
«3abota u Tpya» 3
«Mecto» 1
«O1eHKa» 2
«TpyaHOCTH B KUZHU» 3
«OTOBIX U OKOIDY 3
Hroro: 12

AHanM3 TaHHBIX JIEKCHKOTPApHUIECKUX MCTOYHHKOB PYCCKOTO SI3bIKA TIO3BOJISIET BBIZIC-
muth 18 mapemuii. CJI0BO cad B OCIOBULIAX MUCHIOJIB3YETCSl BO BTOPMYHOM 3HAYE€HUH, 00pa3HO
yKa3bIBasi Ha CBsI3b MEXIY TeM, Kakoe 3a00TIIMBOE BHUMAHHUE y/elsieTcss 00yCTpOICTBY caa,
Y KQ4eCTBOM WJIM PE3yJIbTATOM 3TOHM 3a00TIMBOCTH. TO €CTh, CJIOBO ca0 CHMBOJHM3UPYET 3a-
00Ty, TPYZ U POCT, a Takke HOCHUT B ce0€ UJICF0 COOTBETCTBHS MY OXKUIAHUSIMH, YCHITHS-
MU U PE3YJIBTATOM: J XOpOUuie2o caod0800d — XOpowuli cao; Kakog cad, maxkos u nioo; caovl
caoumo, max 020poovl 20POOUMb; A0 KPAceH 02padom, a 1034 UHOSPAOOM; MOTUAHUE BO3-
800um 3a060pwl, a cao nio0o0bl HApblBaem; cad NO30HO 3aysemaem K CMepmu X035UHA.
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[Tapemust pabomams Ha 06a cada 03HAYAET, YTO YETIOBEK MOXKET €CTh OOJIbIIE, YeM
OOBIYHO, WU C YAOBOJBCTBHEM MOTPeOsieT MUIly 0e3 OrpaHUYeHHUIl U C JKaTHOCTHIO.
Yépmos cad WCTIONB3YETCsl B 3HAUEHUU TIIYXOro HEMPOXOJUMOTO MECTa, a TaKXKe JUIs
onucaHus 3a0pOIICHHBIX WM TPYTHOJOCTYIHBIX TEPPUTOPUH, T/ CIOXKHO IEpe/BU-
ratbcs, TM00 MeCT, KOTOPBIE KAKYTCS MPAYHBIMHU M yCTPAIIAIONIMMH. TaKkoe BBIPAKEHUE
MMeEEeT HETaTUBHYIO KOHHOTAIIMIO M MOApPa3yMeBaeT OTCYTCTBHUE IIMBUIIM3ALINU, Oe30mac-
HOCTH WK yno0cTB. Ha cX0aCTBO MM OAMHAKOBOCTH YEr0-TH00 MIIH KOTO-THOO0 YKa3bl-
BaeT MapeMusi 00Ho2o cady suuienve. Cadom caoums O3HAYAET ACHCTBUS, BHITIOJHEHHbBIC
¢ 0OJIBIION CKOPOCTHIO WIIM B YIIPOIIEHHON MaHepe. DTO BhIpAXKEHHE MOXKET MoJIpa3syMe-
BaTh, YTO YTO-TO JIENAETCS HEOPEKHO MIIM HEaKKypaTHO, HO OYeHb OBICTPO, 6€3 0coboro
BHUMAaHUS K JICTAJISIM.

[Tapemust nouimu 6 cad o3HavyaeT MOMEHT, KOT/Ia HEBECTa MPOBOAUT BpeMs C OJu3-
KUMH MOJIPYTaMu, JIETTUTCS CBOUMU MBICIISIMU U TEPEKUBAHUSMU, a TAaKKe MPOIIAECTCS C
OJMHOYECTBOM, IOCKOJIBKY BCKOpE HAdyHETCs HOBas >KM3Hb. B BRIOOpKE MpenacTaBieHa
elle OJHa MapeMHusi, OTHOCSIIASICS K TeME CBaAbObI: 8bIKynams cad — TPAJUIIMOHHBIN 00-
Psi, KOTOPBIKA YacTO BCTpEUaeTCs B CIABIHCKUX cBaab0Oax. B aToil mapemun cad oObIYHO
npenacTaBisieT co00il HapsHDKEHHOE JIEPEBO, Yallle BCETO COCHY, KOTOPYIO YKpalllaloT Wr-
PYIIKaMH, JCHTaMHU ¥ Pa3TUIHBIMH MTOIapKaMH.

[Tapemust 6ewenviii cad ucnonb3yercst s 0003HAUYCHUSI MIKOJIBHOTO JABOPA, OCO-
OCHHO B TeX CiyyasX, KOTJa OH HAIOJHEH aKTUBHBIMU WUTPAMH, IIYMOM M XaOCOM, Xa-
PaKTepHBIMH ISl MIKOJMBHBIX TiepeMeH. [lapemus demckuii cao wWcmonb3yeTcsi, 9TOOBI
yKa3aTh Ha CUTYaIlUH, KOTJa JIFOJIU BEAYT ceOsl He3peIbIM WiIH MHPAHTUIHLHBIM 00pa3oM,
KakK JIETU B CaJIUKe, HAllPUMEP, B KOHTEKCTE OOCYKJEHUSI KaKOro-In00 KOH(IHUKTA WU
Hepa3z0epuxu Cpeau B3POCIbIX.

[lapemus yiimu noo caovl uMeeT HeraTuBHOE 3HaueHue. OHa oTpaxaeTr oOpa3HOe
MPEICTABICHUE O TOM, YTO YEIOBEK yXOJIUT B MHUP HMHOW, B cadvl KaK CHMBOJ CIIOKOM-
CTBUSI, OTJIbIXA U BEYHOU KU3HHU.

[Tapemusi cecms 6 cad 03HaYaeT OKa3aThbCid B COCTOSIHUM, KOI'Jla YEJIOBEK HE B CO-
CTOSTHUM CIIPABJIATHCS C MIOBCEAHEBHBIMH JIEIAMH U3-3a TIEPEKUTOTO CTPECCA WITH CHITh-
HOT'O HYMOLIMOHAJIBHOTO yIapa.

[Tapemusi cadvt Cemupamudst Kak CUMBOJ UCATBHOTO, BOCTOPKEHHO KPACHBOTO
MecTa. B ucropun oHM acconmmuupyroTes ¢ MUGDUIECKIM BEITMKOJICTIHEM U POCKOIIBIO, Ya-
CTO YIOMHMHAa€Mble B KOHTEKCTE CEMM Uy/EC CBETa, NMPEACTABIAIOT co00il oOpa3 pas Ha
3emJie, I7ie IpUpoJia U UCKYCCTBO COYETAIOTCS B TAPMOHUU.

Cao 3acopodicen, u 36epb coepedsiceHr SIBISETCS ApeMHUEN U UCTIONb3YeTCs] B KOHTEK-
cTe O0CYXKJIEHUsI CEMEMHBIX OTHOIIEHUN 1 Opaka. OHa TO, YTO HY>KHO 3allUIIATh TO, YTO
Tebe A0pOro, U 3a00TUTHCS O CBOEM CeMEtHOM ovare. TeMbl U UX KOJHMYECTBEHHBIE I10-
Ka3aTeJH B MapeMUAX PYCCKOTO S3bIKa MPECTABICHBI B TAOIUIE 2.

Tabauma 2
TeMmbl 1 X KOJTHMUYECTBEHHBIE TIOKA3aTEIH B MAPEMHSIX PYCCKOTO SI3bIKA

Tembl KoJsmuecTBo mapemuii
«3aboTa u TpyI» 6
«ANIeTuT» 1
«Orenka» 3
«CBannba» 2
«OTOBIX U TOKOIHY 1
«HeraTuBHBIE SMOIUN 1
«MecTo» 1
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«CeMbsay 1
«JleTckoe moBeIeHUE)» 2
Hroro: 18

B aHMmMiCKUX U pycCKUX MapeMUsiX €CTh OJA00HbIC IPYT APYTY BBIpaKeHHs: garden
of Eden ‘cam Daema’; caowi Cemupamuowvi. YKa3aHHBIC BBIPAKEHHUS aCCOLMHUPYIOTCS C
MU(UYECKUMU WK JiereHaAapHbiMu cafgamu. Caodsr Cemupamuodwvl — JeTeHAAPHBIE BUCS-
9He cajbl, 0 KOTOPBIX YIIOMHHAETCS B JAPEBHEBABHIOHCKUX TekcTax, a garden of Eden
‘cag Dnema’— OulOneickuil caj, KOTOphlid cuntaercss Paem, mectoMm, rae xuinu Ajnam u
EBa. O6a BbIpaxkeHHs CBs3aHbI C 00pa30M UACAITBHOTO Cajia, OJUIETBOPSIONIETO paicKkoe
OJyaromnoyiyurie U Kpacoty. Temsl B MapeMHsIX aHIJIMHCKOTO U PYCCKOTO A3BIKOB B COIIO-

CTaBUTEJILHOM acIeKTe MPeACTaBIeHbl B Ta0uIE 3.
Taonuma 3

Peripe3eHTaTUBHOCTH TEM B MAPEMUSX aHTIUICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB
B COTNIOCTABUTEILHOM ACIIEKTE

Tembl AHIIMHCKUH SI3BIK Pycckuii I3bIK
Konunuaectso ymo- % KonuuecTtBo yno- %
TpeOIIIEMBIX TpeOIAEMBIX €/I1-
€IMHULI HHIL
«3abota u TpyI» 3 25% 6 33,33%
«OTOBIX U TOKOID) 3 25% 1 5,56%
«MecToy 1 8,33% 1 5,56%
«Onenkay» 2 16,67% 3 16,67%
«AIIIeTuT - - 1 5,56%
«CBannbay» - - 2 11,11%
«HerarusHbie 3MOLIIUN) - - 1 5,56%
«CeMbsa» - - 1 5,56%
«JleTckoe MOBECHUE) - - 2 11,11%

B pycckom si3bike Tema «3a0o0Ta U TpyA» MpeAcTaBiIeHa MIMPe, YTO CBSI3aHO C KyJb-
TYpHOH aKIeHTYyallel TpyAoao0us KaKk BAXKHOTO HAIIMOHAIBHOTO MpU3HaKa. B pycckoit
TPATUIMH TPYA YacTO ACCOIMHPYETCS C KMU3HECHHOH HEOOXOAMMOCTBIO M MOPATbHOU
I00pOETENbI0, OTPAXEHHE KOTOPBIX HAXOMAT B S3BIKOBBIX €IWHUIAX. B aHTIHIICKOM
A3bIKE TPY/ Yallle BCEr0 pacCMAaTPUBAETCS C TOYKHU 3pEHHS MPO(ECCHOHANBHOMN AesTeb-
HOCTH, YTO CY’KAeT CIEKTpP YHNOTpeOJIsieMbIX BbIPAKEHUN. AHIVIMUCKUI S3BIK yIEseT
Oonpmie BHUMaHUS TeMe «OTIOBIX U TIOKOW», YTO MOXKET OBITh CBSI3aHO C MPHOPUTETOM
JUYHOTO KoM(pOopTa U MOAePKKOM OamaHca Mex a1y paboTON U TMYHOM )KU3HBIO B aHTJIO0-
S3BIYHOM KyJbTYype. Pycckuil sI3pIK, HAIPOTHUB, TPAJIUIIUOHHO MEHBIIIE BHUMAHUS yJeNseT
TEME OTJIbIXa, YTO OTMEUAETCS] B CPAaBHUTEIBHO OTPAHMYCHHOM KOJUYECTBE SI3BIKOBBIX
eIUHUI]. 3HAYMMO, YTO 00€ KYyJIbTYpHl UCIOJIB3YIOT CHMBOJIMYECKHE 0Opasbl caja Juis
o0o3HaueHus uaeaabHbIX MecT. Auriuiickuit garden of Eden ‘cax Dnema’ u pycckue ca-
o0vl Cemupamuosbl BOTUIOIIAIOT MJIEH TAPMOHHH, KPAaCOTHI U COBEPIICHCTBA, YTO CBUJIC-
TENBCTBYET O CXOICTBE B METaQOPHUYECKOM BOCHPHUATHU Cala Kak HWACaJbHOTO TpO-
cTpancTBa. OAMHAKOBOE MPOLEHTHOE COOTHOIIEHUE KAaTETOPUH OIIEHKAa B 00OMX SI3bIKaxX
CBSI3aHO C YHUBEPCAJIBHOCTHIO ATOM CeMaHTHYeCKOil rpynmbl. OLeHOYHbIE BBICKAa3bIBA-
HUS, BBIPKAIONINE OTHOIICHHE K OOBEKTaM, SBICHUSAM WM JCHCTBHUSAM, IIMPOKO HC-
TIOJI3YIOTCSI B COOTBETCTBYIOMIMX KynbTypax. Lllupokoe npencraBnenue tembl «CBanb-
0a» B PyCCKOM SI3bIKE CBS3aHO C TNTyOMHHBIM CBaJeOHBIM OOPSIOM M CEMEWHBIMU Tpaau-
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LHSIMU B pycCKou KynbType. [IpucyrcTtBue Temsl « TpyAHOCTH B )KU3HUY» UCKIIFOYUTEIBHO
B aHTJIMIICKOM $3bIKE, Ha Halll B3TJISA/I, CBSI3aHO C KYJBTYPHBIM aKIIEHTOM Ha MpeojoJie-
HUM KU3HEHHBIX CJIOKHOCTEH M JIMYHOW OTBETCTBEHHOCTH. AHIIMICKasl KyJIbTypa 4acTo
MOAYEPKUBACT MHIUBUAYAIU3M U BAXKHOCTh OOPHOBI C TPYJHOCTSIMHU, YTO OTPAKAETCS B
CEMaHTUYECKOM pa3zHOo00pa3uu 3Toi rpynmsl. B pycckoMm si3bike mojo0Has TeMa MeHee
BBIp@)KE€HA, HA HAIl B3IJISJ, M3-3a aKIIEHTAa Ha KOJUIEKTUBM3ME WU MOUCKE MOIIAEPKKHU B
COIIMAJIbHOM OKPY>KEHUH, UYTO CHIKAET HEOOXOIUMOCTh JETATbHOU JICKCUYECKOU (DUK-
calyy JaHHOM TeMbl. Takue TeMbl, Kak «AnmeTur», «CBanpOay», « HeraTuBHEIC SMOITHINY,
«Cembsi» U «/lerckoe moBeneHUE», MPEACTABICHBI UCKIIOUUTEIILHO B PYCCKOM SI3BIKE,
YTO MOJUYEPKUBACT YHUKATBHOCTh HAIIMOHAJIbHOW CEMAaHTUKH.

Takum 00pa3om, mapeMUu OTPaXKarOT HE TOJHKO JIMHTBUCTHUYECKUE, HO U KYIbTYp-
HbIE OCOOCHHOCTU. AHIIIMUCKHM S3bIK aKIEHTUPYET BHUMAHUWE HA HHAUBUIyAIU3ME,
BHYTpEHHEM OajaHce U GUIocoPpCKOM MOIX0/Ie K KU3HHU, TOTJa KaK PYCCKHUH S3bIK Oojee
SIPKO BBIPAYXKAET KOJUIEKTUBHU3M, TPYJIOBYIO 3THKY U SMOIMOHAIbHYIO HACBHIILIECHHOCTh MO-
BCEAHEBHOW >KM3HU. OTH Pa3IUyus JEJAI0T MAPEMUU YHUKAIbHBIM HCTOYHUKOM IS
M3y4YeHHUs HAIIMOHAIIBHBIX OCOOEHHOCTEH BOCTIPUSITHS MHUpa.
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OCOBEHHOCTHU 3AKAJIPOBOTI'O ITEPEBOJIA AHI'JIOA3BIYHOI'O
JOKYMEHTAJIBHOI'O BUJAEO

Annomayus: CTaThs MOCBAIICHA HCCIICIOBAHUIO OCOOCHHOCTEH 3aKaJpOBOr0 MEpeBO/a aHIIIO-
SI3BIYHOTO JIOKYMEHTAJILHOTO BHICO Ha PYCCKHid s3bIK Ha Matepuaine Buueo «The Terrifying Real
Science of Avalanches». PaccmarpuBaioTcsi OCHOBHBIC JICKCHUECKHE, TPaMMaTHUECKUE U JIEKCHKO-
rpaMMaTH4ecKue nepeBogdeckue Tpancopmanuu. OTMedaercs, 94To Gopmar 3aKkaJpoBOTo MepeBoaa
IpEIOCTaBIseT NEPEBOAYHNKY OOJIBIIYI0 CBOOOLY B aIaNTallK TEKCTa, TO3BOJISA IIEPeIaBaTh CMBICI,
CTWIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH M SMOLMOHAJIBHYIO OKPAaCKy OpHTHHANA. DTO JeNaeT JOKyMEHTalb-
HBIIf KOHTEHT 00J1ee TOCTYIHBIM U BBIPA3UTEJIbHBIM JIJIs1 BOCIIPUATHS PYCCKOS3bIUHON ayAUTOPUEH.

Kntouegvie crosa: 3akaapoBBIH MEPEBO, TOKYMEHTAJIBHOE BHIEO, EPEBOJUECKUE TpaHCHOp-
Malliy, afjanTanus ayJuOBU3YaJbHOIO KOHTEHTAa, ay AUOBU3yaIbHbIA IEPEBOI.

FEATURES OF VOICE-OVER TRANSLATION FOR DOCUMENTARY
VIDEOS IN ENGLISH

Abstract: The article is dedicated to studying the features of the voice-over translation of Eng-
lish-language documentary videos into Russian based on the analysis of the translation of The Terri-
fying Real Science of Avalanches video. The research focuses on key translation transformations, in-
cluding lexical, grammatical and lexico-grammatical transformations. It is noted that the voice-over
format provides translators with greater flexibility in adapting the text, allowing them to convey the
meaning, stylistic nuances, and emotional tone of the original. This approach enhances the accessibil-
ity and expressiveness of documentary videos for Russian-speaking audiences.

Key words: voice-over translation, documentary, translation transformations, audiovisual con-
tent adaptation, audiovisual translation.

Pa3ButHe COBpeMEHHBIX TEXHOJIOTHUN 00ECTICUUIIO ITUPOKUI JOCTYM K TOKYMEHTAIb-
HBIM BHUJIC0, TIOJI KOTOPHIMU MOHUMAIOTCS BUJICO, MOKA3BIBAIOIINE TMOJTMHHBIC (aKTHI,
coObrTus [1]. MHorue u3 Bujeo AaHHOTO (hopmara CO3MAIOTCS HA AHTIIMICKOM SI3BIKE,
YTO JIeNIAeT UX KaYeCTBEHHBIN MEPeBOl HEOOXOMUMBIM sl 3P PEeKTUBHON mepesaun UH-
dbopmaruu. [Ipu nmepeBome KOHTEHTa (QakTHUECKOTO (popMara MPEANnOYTEHHUE YacTo OT-
JTAI0T 3aKaJIpOBOMY MEPEBOJY M3-3a €ro 0COOEHHOCTEH, KOTOpbIe, KaK OTMEYAEeTCs B HC-
CJIEIOBAHUSX, TTIOMOTAIOT YOEIUTh 3pUTeNIeld B JACHUCTBUTEIBHOCTH, MPABIUBOCTH U JO-
CTOBEPHOCTH CKa3aHHOTO [2, ¢. 24].

HccnenoBanue 0coOEHHOCTEH 3aKaJIpoOBOro IMepeBojia JAOKYMEHTAJIbHBIX BHUIECO
MPEJICTABISIET COO0M aKTyallbHYIO 3a/1auy, CIIOCOOCTBYIOIIYIO COBEPIIEHCTBOBAHUIO Me-
TOJOB a/IaNlTalluy ayIMOBU3YyaIbHOTO KOHTEHTA U MOBBIIICHUIO KaYeCTBa MEePEBOIa.

[lenbto uccnenoBaHusl SBISETCS BBISIBIEHUE OCOOCHHOCTEH 3aKaJpOBOro IMepeBoia
AHTJIMACKUX TOKYMEHTAIbHBIX BUJIEO HA PYCCKUH S3BIK.

HcTounnkoM maTepuania MCCIEIOBaHUS BBICTYMAeT JOKyMEeHTalbHOE BHIeo «The
Terrifying Real Science of Avalanches», pazMmenienHoe Ha kaHaje Veritasium, ¥ €ro
pycckosizbiuHas Bepcus «Kak oOpasyrorcs 1aBUHBI?», BBIOJHEHHAs! B (hopme 3akazipo-
BOTO IepeBoja komauaon cryauu Vert Dider u pasmeménnas Ha OJJHOUMEHHOM KaHaJIe.
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Kanan Veritasium oTiimuaeTcsi yHUKaIbHBIM CTHJIEM T0JIa4l MaTepuana. Bumeo Ha 3Tom
KaHaJie HACBIIIEHbI BU3YaJIbHBIM PSIOM, BKIIOYAIONIUM aHUMAINIO, creldddeKTsl, UH-
TEPBBIO U PENOPTAXKH U3 PANMUUHBIX MecT. OCcOOBIi MHTEpEC MPECTaBIsIET TO, KaK Iie-
PEBOIUMK CIIPABIISETCS C 33J1a4€il COXPAHUTD LIETIOCTHOCTh TOBECTBOBAHUS, HECMOTPS Ha
4acTyl0 CMEHYy ropopsAmux. Benymmii kanama Veritasium akTUBHO HMCIOJIBb3YET FOMOP,
XapU3MaTHYHYIO0 MaHepy OOIICHHs U SMOIIMOHAIbHbIE BhIpakeHus. [loaTomy emé oaHoi
CJIOKHOCTBIO TIPU NEPEBOJE SBISETCS HEOOXOAMMOCTh IMEPEAATh HE TOJBKO (hakThue-
CKYI0 MH(OPMALIHNIO, HO U COXPAHUTh aBTOPCKUM CTHIIb.

Buneo «The Terrifying Real Science Of Avalanches» ocBeriaet Hayunyio Temy, ais
MOHUMaHMs KOTOPOM, TeM HE MeHee, He TpeOyroTcs TIIyOOKHE CHelualIn3upOBAHHbBIC
3HaHMS. AHAJIN3 NEPEBO/IA BUIEO MO3BOJISET OLIEHUTh, HACKOJIBKO YCIIEUIHO TEPEBOTUHK
aJanTupyeT UH(PpOpMAIUIO ISl ayJUTOPUH, HE SBJISIOLIEICS IKCIIEpTaMH B JaHHOU 00J1a-
CTH, U YCTAHOBUTH CIIEUU(UKY MepeBO/ia HAYYHON TEPMUHOJIOTHH.

Marepuanom ucciegoBanus BeICTynaioT 110 mpumepoB nepeBoguecKux TpaHchop-
Manuii. Hanbonee yacToTHOM TpaHcpopManuend SBIsSETCS MOAYJSALUS, TaK KaK OHa I03-
BOJISIET TI€peiaTh UCXOIHBINA CMBICT C COXPAaHEHUEM SMOIIMOHATIBHON M CTUIIMCTHYECKON
OKpackM TekcTa. Takoi Mmoaxoa BaKeH IMPU MEPeBOJie MATEPUATIOB, HACKIIIEHHBIX XapH3-
MAaTUYHOM ITOJaueHi, OTIHYaromel Buaeo Veritasium, rjae IiiaBHas IEIb 3aKII0YacTCs B
TOM, 4TOOBI YAEp’KUBAThb BHUMAHUE 3pUTENSI U MOAYEPKHYTh AMOLIMOHATIBHBIE ACTIEKTHI
uHpopmanuu. B kauecTBe mpuMepa UCTIONH30BAHUS MOIYJISIIMNA MOYKHO TIPUBECTH TIepe-
BOJI mpestoxkenust This is a video about avalanches, what they are, what causes them,
how destructive ones can be prevented, and what to do if you’re ever caught in one ‘310
BUJICO O JIABMHAX: O TOM, YTO OHM TaKO€, KaKOBBI UX MPUUYHHBI, KaK MPEIYNPEAUTH CAMbIe
CTpalIHble U3 HUX, U 4YTO Jej]aTh, ecJIiM JaBMHA HecéTcsl mpsAMo Ha Bac’. J[ociIoBHO
¢dpasy «what to do if you’re ever caught in one» MOXXHO MEpEeBECTH KaK «4TO JI€JaTh, €C-
JY BBl KOrAa-HUOyb momnajaére B OJHY U3 HUX». OJHAKO, B aHIJIMICKOM si3bike (paza
«caught in one» mepenaer NMpeACTaBICHUE O TIOMAIAHUHU B JJABUHY KaK B JIOBYIIKY. DTOT
CMBICI TepSAETCA MPH JO0CIOBHOM MepeBojie. Monynsius 1esaeT nepeBo] Bblpa3uTeabHee
U TIepeJlaeT OLYILEHUE OMACHOCTH, COXPaHsisd SMOIIMOHAIBHOCTh OPUTHMHAA.

['enepanu3amus MUPOKO UCIOIB30BAIACH IPU MEPEBOIE OT/EIbHBIX (PparMeHTOoB, HE
UTPAIOIINX KPUTUYECKON pOJIM B MOHMMAHUKM OCHOBHOI'O CIOKETA, YTO IO3BOJHIIO 00-
JIETYUTHh BOCTIPUSITHE TEKCTa, M3beras meperpy3ku undopmanueii. Hampumep, npenso-
xenne Due to the diligent work of ski patrollers, most avalanche injuries and deaths
occur in the backcountry nepeseneno kak ‘biaronapsi paboTe rOpHOJIBDKHOTO MATPYIIS,
OOJIBIIMHCTBO TpareaMii MPOUCXOJUT TOJILKO B, TaK CKa3aTh, TUKUX ropax’. B nmanHom
npumepe «injuries and deaths» Ob1710 000011IE€HO KaK «Tparefuii», 4To MO3BOJINUIIO U30e-
KaTh UBJIMIIHEN JeTalu3allui U COXPAHUTh COJIEpKaHUE B PaMKaX BPEMEHHBIX OTpaHU-
YEHUH BUJIEO.

Konkperuzanus ucnonb3oBanach Ajs yToUHeHHUs 3HayeHuil. Hanpumep, npennoxe-
uue It grows on the surface of the snow nepeseneno kak ‘Ilo cyTu, 3TO cJI0i HHesA, KO-
TOpPBII HapacTaeT Ha TMOBEPXHOCTH , TJIE MECTOMMEHHE «it» KOHKPETU3HMPOBAHO Kak
«cnoit nHes». Takol MoAX0J]1 MoMoraeT n30ekaTh HEOJHO3HAYHOCTHU U MepeaaTh Cojaep-
*KaHue 0ojee TOUYHO. DTOT MpUEM OCOOCHHO MOJIE3EH B 3aKaJpPOBOM IEpPEBOJE, Ie OT-
CYTCTBHE HEOOXOJIMMOCTHU IMOJHOW CHHXPOHU3ALMHU C apTUKYISIHMEH OpUTHHAja IMO3BO-
JsieT J00aBIATh YTOYHEHUS U IPH HEOOXOIMMOCTHU TIOAPOOHEE OMUCHIBATD JACTAIH.

['paMMaTuyeckue 3aMeHbl 4acTO BCTPEYANIMCh HM3-3a PA3IMYUN B CHHTAKCUYECKUX
HOpMax aHTJIMHCKOIO M PYCCKOTO s3bIKOB. OHM MO3BOJIAIOT CcleNaTh TEKCT Ooliee ecre-
CTBEHHBIM JUIs1 Boctipustus. Hanpumep, B npemioxxennu For this video, we followed the
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ski patrollers at North America’s biggest ski resort, Whistler-Blackcomb, to trigger
avalanches and film them up close ‘BmecTe ¢ xomaH/10#i cracaresiei caMoro 0OJIbIIOTO
JeDKHOTO KypopTa B CeBepHoit AMepuke, « YUcTiep biaskkoMm», Mbl 0yaeM NMpoOBOLH-
POBATh CXOJI JIABUH M CHUMATh MX C OJHM3KOr0 paccTosHUs  AonoiHeHue to trigger 6puto
3aMEHEHO Ha CKa3zyemoe ‘OyJeM IpOoBOLMPOBAThH . B aHIIMiiCKOM si3bIke «to trigger»
(OyKBabHO «CTIPOBOLIMPOBATHY» WIIH «BBI3BATh») €CTECTBEHHO BCTPOCHO B KOHCTPYKIIUIO
npeiokenns. OQHaKo MPH MEepeBOIe Ha PYCCKUU S3BIK OYKBaJIbHBINA MEPEBOA «UTOOBI
CIPOBOLIMPOBATH JIABUHBD 3BYy4all Obl MEHEE €CTECTBEHHO.

CuHTakcuyeckoe yrnoao0JeHue UCIONb30BAIOCh JJIsI COXPAHEHUsI CTPYKTYPBI U JIO-
MK OPUTHMHAIBHOTO TEKCTa, OHO O0ECHeurnBall0 TOYHOCTh M €CTECTBEHHOE 3ByYaHUE
nepeBoja. Hampumep, kak nipu nepeBoje npeioxkenus Then when the avalanche stops,
it refreezes, setting like concrete ‘Korna yiaBuHa ocTaHaBIMBaeTCs, CHET 3amep3acT U
yCaKUBaeTcs, Kak OETOH .

YneHeHne UCMOTB30BATIOCH IS YIIPOIICHUS CIIOKHBIX Mpeiokennid. B mpumepe At
this point, it refreezes and forms faceted crystals, which, like surface hoar, don’t stick
together, creating a weak layer ‘3meck oH cHOBa 3aMep3acT U mpuHUMaEeT Gopmy dace-
TOB, KOTOpbIE, KaK U U3MOPO3b, TIOXO CKpeIUieHbl ApYyr ¢ apyrom. Ilomydaercs ociab-
JICHHBIN CI0I’ OBLIO MCIOJIb30BAHO YJCHEHUE. B opuruHanie ogHO MpeioKEHUe Coep-
JKUT Cpa3y HECKOJIBKO JCUCTBUN M XapaKTEPUCTHUK. Takoe MOCTPOCHUE XAPAKTEPHO IS
aHTTIUICKOTO S3bIKa, HO HA PYCCKOM OHO MOXET MOKa3aThCs MeperpykKeHHbIM. UIeHeHHe
TI03BOJISIET Pa30UTh MPOIECC HA ATAIIBI, TPEICTABUB MX KaK MOCIEI0BATEIEHOCTb.

OnwucarenbHBIN MEPEBOJ] MCIIONB30BAJCS IS MOSICHEHUS! TEPMHHOB M BBIPAKCHHM,
HE MMEIONINX MPSIMBIX YKBUBAJIEHTOB B PYCCKOM SI3bIKE. DTO TIOMOTAJI0 COXPAHUTh TOY-
HOCTb COJICpKaHHS W TMPH STOM CHEeNaTh TEKCT JOCTYMHBIM IS HIUPOKON ayJUTOPHUH.
Hanpumep, B npemnoxenun Where the top layer of snow becomes stuck together like a
cohesive slab ‘Ecnu BepxHHii clIOM CHera ycrell MPOYHO CIHMITHYTHCSA U CPOPMUPOBATH
HEYTO BpOjie JOCKU MJIM IUIUTHI’ ObUT MCIIONB30BaH OMHCATEIbHBIN MEPEeBOJ, TaK Kak
B PYCCKOM SI3bIKE€ OTCYTCTBYET TOUHBIM 3KBHMBAJIEHT CJIOBOCOYETaHMs «cohesive slaby,
CHOCOOHBIH MOTHOCTHIO TIEPeIaTh €ro 3HAYCHHE.

AHTOHUMHUYECKH EPEBOJI UCIIOIB30BANICS /ISl YIIPOLEHHS! CIOKHBIX KOHCTPYKLIUI
nyTEM 3aMEHBI OTPHUIIATENBHBIX (OPM yTBepAUTENbHBIMU. Hanpumep, B npemnoxenun |f
the slope didn 't slide under the weight of a cornice, it’s unlikely to slide under the weight
of a skier ‘Eciu ckJIOH He IMOMOJ3 MO €r0 BECOM, 3HAYUT, U JbDKHHKA HABEPHSKA BbI-
JAePKUT’ BTOpas 4acTh OblIa MepeBe/ieHa C MOMOIIBI0 YTBEPAUTEIBHON KOHCTPYKIIUH,
TaK Kak JBOMHOE OTPUIIAHUE B TJAHHOM CIIydae Hapymanao ObI HOPMBI PyCCKOTO SI3BIKA.

Takum o0pa3oM, B mepeBojie ObUTH MPUMEHEHBI TpaHC(HOpMaIIUK, KOTOPhIE MO3BOJIUIN
COXPaHUTh TOYHOCTb COJEPIKAaHHS BUACO U CENaTh €ro MOHATHBIM M MHTEPECHBIM JJIS I1H-
pokoro Kpyra 3pureneil. B pesynbrare aHanmusa Buaeo ObLIM BBISIBICHBI BCE BUBI IIEPEBOI-
YECKUX TpaHC(HOPMAITHii: JTEKCUUECKHEe, TPaMMaTHUECKHE U JISKCUKO-TpaMMaTHdeckue. Bee-
ro Obut0 yctanosieHo 110 Tpanchopmanuii, u3 Hux 81 TpaHchopmaliis OTHOCUTCS K JIEK-
crueckuM. Cpenn Jekcndeckux TpaHchopmanuii 38 mpuMepoB MOAYISIMH, 27 IPUMEPOB
reHepau3anyy 1 16 mpuMepoB KOHKpeTH3auy. beit BeisiBIeH 21 mpuMep rpaMMaTHIECKUX
TpaHchopmanmii, KOTOpbIe BKIIOYAIOT 17 TpaMMaTi4ecKux 3aMeH, 3 mpuMepa CHHTaKcude-
ckoro yrnonoOnenus u 1 npumep unenenus. [IpumepoB 0ObeIMHEHUS] YCTAaHOBIICHO HE ObI-
710. JIekcHKO-TpaMMaTHYeCKie TpaHC(POPMAIUU MPECTaBICHBI § IPUMEpaMu, CpeIu KOTO-
PBIX 5 CITydaeB AKCIUIMKAIUK (OIUCATEIFHOTO TepeBo/ia) U 3 mMpuMepa aHTOHUMHYHOTO T1e-
peBona. COOTHOIICHHE UCTIONB3YEMBIX B TIEPEBOJIC TOKYMEHTAIILHOTO BHJIEO C aHTIIMHCKOTO
s3bIKa Ha PYCCKUM TpaHC(OpMAIMii IPECTAaBICHO B TaOIHIIe.
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TaOnuia
YacToTHOCTB CITOCOOOB MEPEBO/IA MPH 3aKaTPOBOM MEPEBOJIC JOKYMEHTAIBHOT'O BHIECO

TepeBoxueckue Tpanchopmamn Ko0J1-BO BLISIBJIEHHBIX KoJ1-B0O BEISIBJIEH-
pepo P pMatt NPUMEPOB HBIX IPHUMeEPOB, %
Monynsamust (CMBIC-
AyTAas ( 38 34,55
Jlekcuueckue TpaHc- JIOBOE Pa3BUTHE)
dbopmaru ['enepanuzanus 27 24,55
Konkperu3zanus 16 14,55
I'pammarnueckue 3a- 17 15,45
MEHBI
I'pammaTnueckue
CHHTaKCHYECKOE
TpaHnchopmanuu 3 2,73
yro100JICHHE
Yitenenue 1 0,91
Okcnukanus (Omu-
Jlekcuko- H ( 5 4,55
caTeJIbHbII epeBo)
rpaMMaTH4eCKue =
AHTOHUMUYHEIN IIE-
Tpanchopmanuu 3 2,73
peBoa
Hroro: 110 100

Ha ocHoBe MpoBeeHHOTO aHalIM3a MEepeBOJIYECKUX TpaHCHOpMalMil TOKYMEHTalb-
HOT'O BUJEO MOXHO CJIIeJaTh BBIBOJ, YTO IIPOLIECC MEPEBOA HAYYHO-IIOMYJISIPHOIO KOH-
TEHTa, OPUEHTUPOBAHHOTO HA MAacCCOBYIO ayJIUTOPHIO, TpeOyeT TMOKOro MoAXoAa U Mpu-
MEHEHUs pa3HOOOpa3HbIX MEPEBOAUECKUX TpaHCPopMaluil. ITO CBA3AHO C HEOOXOIMMO-
CTbIO COXpaHATh KakK COJAEpXKaHHe, TaK U CTUIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH OpHUTHHAA.
B xone uccinenoBanusi ObUIH BBISBIIEHBI BCE OCHOBHBIE THIIBI TpaHCOpMaIUil, BKIIOYas
JIEKCUYECKUE, TPaMMaTUYECKUE U JIEKCUKO-TpaMMaTHUECKHE.

Bo MHOrOM npumeHeHHe Takux TpaHC(hOpMaluii CTAaHOBUTCS BO3MOXKHBIM OJlarofa-
Psi 0COOEHHOCTSIM 3aKaJpOBOIO MEePeBoa, KOTOPHI He TpeOyeT MOJHOM CUHXPOHHU3AINH
TEKCTa C apTUKYJSIUEN TOBOpSIIEro. DTO MPEJOCTaBIsAET MEPEBOAYUKY CBOOOLY s
ajlanTalyyd Matepualia, Mo3BOJISIsl COCPEAOTOUUTHCA Ha COXPAHEHUU CMBICIA, CTHIIMCTHU-
YECKOW BBIPA3UTEIBHOCTH U JOCTYIIHOCTHU COJIEPIKAHMS.

Takum 006pa3oM, yacTOTa UCIIOJIB30BAHUS ONPE/IEAEHHBIX TpaHCHOpMaAUl OTpaXxaeT
HEO0OXOJIMMOCTh B COXPAaHEHUH HE TOJbKO MHPOPMAIMOHHON TOYHOCTU, HO M CTUJIMCTH-
YECKOM MPUEMJIEMOCTH TIEPEeBOJIa JUIS MeJIeBOM ayauTopur. Beibop TpaHcopmanmii se-
MOHCTPHUPYET OPUEHTAIMIO NEPEeBOJIYMKOB Ha OalaHC MEXTy HAYYHOH TOYHOCTBIO, JIO-
CTYIHOCTBIO COJIEP>KAHMSI U SCTETUUECKON BBIPA3UTEIBHOCTHIO TEKCTA.
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_ Ob OCOBEHHOCTSIX IIEPEBOJA OPUT'MHAJIBHOM
AHIVIMUCKOMU ITIO33UHN (HA MATEPHUAJIE ITPOU3BEJIEHUSA P.BEPHCA)

Annomayus. B 1aHHON cTaTbe PaccMaTpUBAIOTCS HEKOTOPbIE OCOOEHHOCTH XYHO0’KECTBEHHBIX
MEPEBOIOB OPUTHHAILHOM AHMJIOSA3BIYHOM MO33UU. B 3TOW CBSA3M aBTOPHI MPOBOIAT OOMIUK 0030p
CYLIECTBYIOLIUX MOAXOA0B K MOITUYECKUM IIEPEBOJAM, a TAKXKE PACCMAaTPUBAIOT UX BO3MOXKHBIE Ba-
PHAHTBI HAa MPUMEPE CTUXOTBOPHOIO MPOM3BEACHUS M3BECTHOIO HIOTJIAHACKOro aBTopa P. bepHca
«A Red, Red rose». B pamkax npoBoauMOro ucciieoBaHUs IMPEANPUHUMAETCS TaKKe MOIMbITKA ca-
MOCTOATEJIBHOM PO3aNYeCKON MHTEPIPETAM OPUTUHAIILHOIO TEKCTA.

Kniouesvie cnosa: NOATUYECKUNA NEPEBOJI, CTUXOTBOPEHUE, CTHIIb, Xy 0KECTBEHHAs TUTEPATYpa,
TEKCT

ON PECULIAR FEATURES OF ORIGINAL ENGLISH POETRY
INTERPRETING (ON THE MATERIAL OF R. BURNS WORKS)

Abstract. This article regards some peculiar features of original English-language poetry art
translations. In this connection, the authors make a general review of existing approaches to poetic
translations, and also consider their possible options based on the material of known Scotch author
R. Burns® poetic work «A Red, Red rose». In addition, in the frame of given study is made an
attempt of individual prosaic translating of the original text.

Key words: poetic translation, verse, style, art literature, text

Kak m3BecTHO, MO3THYECKUI MEPEBO KAK OJMH M3 aCIEKTOB JIMTEPATypOBEICHUS,
IIPOLIECC UHTEPIPETALUN OPUTMHAIIBHBIX TEKCTOB MPEICTABIISIET ONPEIEICHHBIE CI0KHO-
CTH KaK B IUIAHE aJICKBATHOW Iepeladyd aBTOPCKOr0 3aMbICiIa, TaK U B IJIAHE KOMIIO3ULIU-
oHHOro odopmiieHus. [loaTomy, A TOCTHKEHUS aJIEKBATHOCTH CTHMXOTBOPHOTO Mepe-
BO/Ia MHOSA3BIYHBIX (QHTJIMHCKHUX) OPUTHMHAJIBHBIX TEKCTOB Ha PYCCKHM SI3bIK HEOOXOAUMO
Oosiee MOJHOE M3ydeHHUE MPOOJIEMBI Mepeayd Kak UX CMBICIOBOIO COAEpIKaHUA, TaK U
CTPYKTYPHO-KOMIIO3ULIMOHHBIX OCOOCHHOCTEH. ODTHUM ONpENeNsieTcs AKTYyaJbHOCTh
HACTOSIIErO UCCIIECOBAHHUS.

Kak wu3BecTHO, 1MO033us — 3TO OYCHb HHTEPECHBIH, CaMOOBITHBIA JIUTEPATYPHO-
XYyJI0’)KECTBEHHBIN JKaHp, YXOIAIIMN KOPHSMH B JAJIEKYIO APEBHOCTb. BbICOKas JImpuy-
HOCTb, M3bICKAHHOCTh, OPUTMHAJIBHOCTh, a MOPOM M YHHUKAJIBHOCTH (OPM JeNalT ee
O00BEKTOM MOCTOSSHHOTO W TPHCTAIBHOTO BHUMAHHUS Kak dWTareiel, Tak U aBTOPOB
caMbIX pasHbIX MKoA. OHAKO, JUIS TOrO YTOOBI B TMOJIHOM Mepe OLIEHUTH ee CBoeoOpasue
U KpacoTy, Hellb3s O0OMTHCH 0e3 XyH0KECTBEHHOTO MEPEBOAA, BBINOJIHEHHE KOTOPOTO
TpeOyeT OONIBIIMX TBOPYECKUX YCHJIUM, AOCTATOYHOIO KOJMYECTBA 3HAHUW M MHOIOTO
npyroro. CraBHmIMii HEOTBEMJIEMOM YaCThIO JIMTEPATYpHOW KYJIbTYpPbI, MOITHYECKUN
NepeBOJ TPEJCTABISIET COOOM CIOXKHBIM mporecc, TPeOYIOUM OT HHTEpIIpeTaTopa
HE TOJIBKO 3HaHUS S3bIKa, KaK TAKOBOT'O, HO M YMEHMS YyBCTBOBATh U IE€peaaBaTh dHEPre-
TUKY opuruHaina [2,3].
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BronHe o4eBUAHO, YTO OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH CTUXOTBOPHOI'O IMEPEBOJA C WHO-
CTPAHHOTO SI3bIKa HA PYCCKHIl COCTOSIT B CJIIOHOCTH I€peJayl CMbICIIa U pUTMA, COXpa-
HEHUs1 00Pa3HOCTU U AMOIIMOHAIBLHOCTH, a TAK)Ke HEOOXOAMMOCTH MOUCKa OanaHca Mex-
Iy TOYHOCTBIO TEPEBOJAA U COXPAHEHHEM CTHUXOTBOPHO-PUTMHUYECKON CTPYKTYPBI.
NmenHo perieHue 3TUX MpodieM U COCTaBIsIET OCHOBHYIO 33/1a4y MHTEPIPETATOPOB, pa-
0OTalOUX C OPUTHHAIBHBIMU TOITUYECKUMHU TEKCTaMH, COJIEp:KaTelbHasi CIOKHOCTh
KOTOPBIX BO MHOTOM OIIPEAEIISIETCS KaHPOBO-CTHIJIEBOM HaIpaBiIE€HHOCThIO. HeTpynHo
MPEANOJIOKUTh, UTO KaKJ1asd U3 CTUXOTBOPHBIX MHTEPIIPETALUNA TOTO WU MHOTO IIPOU3-
BEJICHUSI MOXET OBITh YHUKAJIBHON U HEMOBTOPUMOM, SIBJISISICH CBOETO pOJia OTPaKEHUEM
0COOCHHOCTEH aBTOPCKOTO MUPOBOCIIPHUATHUS, MEHTAIUTETA, pedepeHInil B BRIOOpE TeX
WM UHBIX CPEJCTB CO3/IaHUs CTHIMCTUYECKO oOpasHocTu. Benpb co3gaBas cBoW opuru-
HaJbHbI BapHaHT, KAXKJbIH MEPEBOJIYUK CTPEMUTCS HE CTOJIBKO K TOYHOCTH Iepenayu
CMBICJIOBOTO COJIE€PKaHUs, CKOJIBKO K MOJIHOTE€ TBOPYECKOIO CaMOBBIPAXKEHUS, YTO MPO-
ABJIAETCA B IIUPOKON BapUATUBHOCTU PUPMBI, METPUUECKOTO PUCYHKA, MEJIOIUKH, acCO-
HaHCOB U T. 1. [1]. B uenom, npomecc CTUXOTBOPHOTO NEPEBOAA C AHIVIMIICKOIO Ha pyc-
CKUU S3BIK MPENICTaBIsIET COOOM MOCTOSHHBIN MOMCK OallaHca MEXIy TOYHOCTHIO Tepe-
BOJIa U COXPaHEHHWEM PUTMOMETPHUYECKON CTPYKTYpHI, TIepenadeii opuruHaibHoi o0pas-
HOCTH U 3MOIMOHANBHOCTH [3]. Bce 3To nenaer cero HacTOSIIUM TBOPYECTBOM, PE3YJib-
TaTOM KOTOPOTO SIBJSIETCA CO3/1aHHEM HOBBIX ITPOU3BEACHHI UCKYCCTBA.

Cpenu OpuUTaHCKHMX aBTOPOB, HauOoliee MOMYJSPHBIX U BOCTPEOOBAHHBIX POCCHIA-
CKMMH TIepeBOAUMKaMH, 0coboe MecTo 3aHumMaeT P.bepHc, motnaHickuil molT, pomaH-
TUK, (DOJIBKIOPHUCT, SITUTPAMMATHUCT, CATUPHK, MeCeHHUK. OCHOBHAs CIOKETHAsl JIMHUA,
MpoXOoAsIIas 4epe3 ero Npou3BEEHUS — BO3BBIIICHUE YEJIOBEUECKUX KAYECTB U AYLIU
Haj O6oraTcTBOM M cliaBod. Yurtarenu, 3HakoMble ¢ TBopuecTBOM P.bepHca, Bo MHOrOM
Omarojapst mepeBojiam omucTaTenbHoro Mactepa cinona C.5. Mapiaka, OTAAIOT T0JKHOE
MIPOCTOTE BBIPAYKEHUSI, UICKPEHHOCTH, BBICOKOI AMOIIMOHAIBHOCTH, BHYTPEHHEMY JIpamMa-
TU3MY, XapaKTEPHbIM JJI1 MHOTUX aBTOPCKHX CTHXOB, [103M, COHETOB, 3JIETHi, MECEH U
T. A. OTHUM U3 U3BECTHBIX JINPUYECKUX CTUXOTBOPEHUM MOXHO IO MpaBy CUUTATH MPO-
u3Benenne «A Red, Red Rose», n3BecTHoe B mepeBojax Ha pyCCKUM S3BIK TAKUX U3BECT-
HBIX MacTepoB cyioBa, kak: C.5. Mapmaxk (1887-1964), 1. M. Msanosckuii (1932-2016),
T.JI. lllenkuna-Kynepuuk (1884-1952), E.JI. ®enpaman (poa. B 1948 r.) u MHOTHX JIpy-
rux [4]. J{ns Toro yToObl B TOCTATOYHON Mepe OLEHUTH MIUPOTY TBOPUYECKOM MaTUTPhI U
CTETNIeHb CaMOOBITHOCTH TMOATHYECKOTO CTHJISI PA3JIMYHBIX aBTOPOB-HMHTEPIPETATOPOB,
MBI PEIIMIN BBITIOJHUTH B CBOCH paboTe CpaBHUTENBHBIN aHAIN3 HECKOIHKO BapUaHTOB
MepeBoJia ATOr0 CTUXOTBOPEHMS, OPUTMHAIBHBIA TEKCT KOTOPOTO 3BYYHUT CIEAYIOIINM
obOpazoM:

A Red, Red Rose

O MY Luve 's like a red, red rose
That 's newly sprung in June:

O my Luve 's like the melodie
That's sweetly play'd in tune!

As fair art thou, my bonnie lass,
So deep in luve am I:

And I will luve thee still, my dear,
Till a' the seas gang dry:

Till a' the seas gang dry, my dear,
And the rocks melt wi' the sun;

| will luve thee still, my dear,
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While the sands o' life shall run.
And fare thee weel, my only Luve,
And fare thee weel a while!

And | will come again, my Luve,

Tho' it were ten thousand mile [5, c. 127].

B kaudecTtBe Marepuasa JUisi CpPaBHEHHsS HAaMM HCIIOJIb30BaHbl MHTEPIPETALMU POC-
cuiickux noaroB-nepeBoaunkoB C. f. Mapmaka, T. JI. lllenkunoi-KynepHuk, a Takxe
IPHUBOJIUTCS HAIl COOCTBEHHBIN MPOOHBII BAPUAHT, BBHIIIOJHEHHBIN 110 TUIY OYKBaJIbHOTO

nepeBoaa, mMpcaCTaBJICHHBIC HUXKC.

Ilepesoxa T. JI. lenkunoit-Kynepuuk

«JIt000Bb MOsSI— anasi, anas posa,

B nroHbckuil pacierias 3HOu;
JIr000Bbh MOSI—HEKHAs, HEXKHAS T1eC-
Hs, Menoauu 3ByK He3€MHOM !

O, xak TbI npekpacHa!.. Kak ctpactHo
mo0mo ! JKuBy s, m0060BbIO TOPS;
U 6yny no6uts s Teds1, foporas,
IToka HE UCCOXHYT MOpHA.

[Toka HE HCCOXHYT MOps, AOporasi,

U B xap He pactaer ckanal..

IToka B yacax »KHU3HU MMECOK YTEKAET,
Twl BeuHo MHE Oyzenis muia!
[Tpoctu xe, 11000BB MO,

CBET MOI €JIMHBIN,

Ha Bpems ¢ To6o# paccrarocs:

XoTs 6 u3-3a ThICSYU MHJIb, TOpOTas,
Ho Bcé ke k Tebe s BepHYCH!» [6].

Iepesoa C. 5. Mapmaka

«JIr060BB, Kak po3a, po3a KpacHas,
[[BeTér B MoeM cany.

JIr000Bb MOST — KaK IECEHKA,

C KOTOpO#i B IyTh UAY.

CuiibHEE KpacoThl TBOCH

Mos m000Bb OJ1Ha.

Omna c To60#, moka Mops

He BbicoxHYT 110 1HA.

He BbICOXHYT MOpSs, MOU OPYT,
He pymnrcs rpanur,

He octanoBuTcs mecoxk,

A OH, KaK XH3Hb, OCKHUT...

Bynw cuactiuBa, Mos 11000Bb,
[Ipomaii u He rpycTH.

Bepnych k T€6€, XOTh 1IebIiA CBET
[Tpunnocs Ob1 MHE TpoiiTH!» [6]

CoOcTBeHHBIIT IepeBo]

«0, Most TFO00BB KaK KpacHas-KpacHas po3a,

KoTtopas BHOBB MMOSIBHIACh B HIOHE
O, Mos1 11000Bb KaK MEJIOJIHS,

Koropas cianko urpaercs B rapMOHHH.
Kax Te1 Ooutbscs, Mosi KpacuBasi JEBYIIIKA,

A Tak Ty00KO BIIOOHIICS

U s Oyny mo6uTth T€6s 10 TEX MOp, MOS 10pOTas,

IToka He BBICOXHYT BCC MOPs

IToxa He BBICOXHYT BCC MOPsA, MO JOporas

N xamHU He pacTaroT OT COJIHIA.

U s Oyny mo6uTh T€6s 10 TEX MOp, MOS 10POTrast

[Toka mecku xu3HU OyIyT OEKATh

U miporiaii, Mosi e TMHCTBEHHAs! JTFO0OBb,

N npomaii Ha HEKOTOPOE BpeMst
W1 s npuny cHoBa, Mosl JIt00OBb,

Jaxe ecnu Mexay HaMH OyAET I€CATh ThICSY MUJIb!»
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HerpynHo 3aMeTnTh, 94TO B MOCIEAHEM CIIy4ae MCIOJIL30BaH IPUEM JOCIOBHOIO IIe-
peBojia, T.e. OyKBaJlu3Ma, PE3ylbTaTOM KOTOPOTO CTajdM IMOTeps PUTMUYHOIO CJOra
U pu(MBbI, HO COXpaHEHHE OPUTHMHANLHOM Hjeu. MHade roBopsi, BHIIIOJIHEHHAs HAMHU WH-
TepHpeTanys NOJHOCTBIO MEPENACT 3aMbICEI aBTOPA, HO HE SBIIIETCS CTUXOTBOPHOU. TeM
HE MEHee, IPU OTCYTCTBUU PU(MBI, B HEM COXPAHSIOTCS PUTMUYECKUI PUCYHOK U acco-
HAHCHI, @ TOITOMY €€ MOXKHO CUUTATh OENbIM CTUXOM. B TO e Bpemsi, CTUXOTBOPHBII 11e-
peBoa C. M. Mapiaka, BBIIIOJIHEHHBIH C HCIOJIB30BAHUEM TMOJICTPOYHUKA, OTIUYACTCS
COXPaHEHHEM PUTMMKH, MEJIOIUKH, OPUTHHAIBHOIO CTWIS, C IPUMEHEHUEM IIpUEMA HH-
TeprpeTanud. ABTOP UCHOIB3YET U MPUEM MOJYJISIIUH, T. €. 3aMEHbl HEKOTOPBIX (ppa3 Ha
OJM3KHE 110 3HAYEHHIO, PABHO KaK M AJUIMIICUC, T. €. OMYIIEHHE HEKOTOPBIX CTPOK, HAIIPU-
Mmep: «And fare thee well a while!». 'unep6omsl B mocineqHuX cTpoKax CTUXOTBOPEHHS OH
MPEACTABISET MTO-CBOEMY, HO MPU ATOM HE MCKAXKAET CMBICIOBOM JIMHUM, 3aJ0KEHHOU P.
bépnacom. [IpuBenennas Huxe TabauIia JaeT BO3MOXKHOCTb YBUAETD 3TO B ICTANISX:

OpHFHHaJ’IBHBIﬁ TEKCT HOI[CTpO‘lHBIﬁ nepesoa Hcnoab30BaHHBIE NpUuEMBbI

O, my luve is like a red,
y JIxo00Bb, Kak po3a,

red rose, 038 KDaCHAS CpaBnenue, anagopa,
That's newly sprung in posa Kp ’ OIyILICHHE
June L{BeTéT B MOEM cany.
O, my luve is like
a melody, JIro00BB MOST — KaK MECCHKa, CpaBneHnue, anagopa,
That's sweetly played in C KOTOpOii B IyTh H]Y. OIyIIICHHE
tune.
As fear art thou, .
my bonny lass CuibHEE KpacoThl TBOCH Monyssiust, metadopa,
S0 deep in Iuvé am | Most 11000BB OJ1HA. OTyIIEHNE
And I will luve thee still, .
Omna ¢ To00H, moka Mops
my dear, l'unepbomna

Till all the seas go dry. He BBICOXHYT 110 JTHa.

Till all the seas go dry, my He BEICOXHYT MO

dear, !
And the rock smelt with MOH JIPYT, Monynsanus, runep6osa
the sun! He pymmres rpanur,

And I wil luve thee still,
He ocranoBuTCs mecox,

my dear, A 0H, KaK XU3Hb CpaBHEHUE, OIYIIIEHUE

While the sand sof life ’ ’ P > 0Ty
OEXNT...

shall run.

And fare thee well, my on-
bynb cuactiuBa,

ly luve
’ MOSI JTFO0OBB, Meradopa, onymieHue
VA\/EﬂJ?re thee well a [Ipomait 1 He rpycTH.

And I will come again,
my luve,

Through it were ten
thousand mile!

Bepnychb k Tebe,
XOTb LIEJIBIN CBET
[Ipumnock 661 MHE npoiiTH!

I'mnepboma, metadopa,
OIyILlEHHE
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Yro kacaercs ctuxorBopHoro nepesona T. JI. Illenkunoi-Kynepuuk, nocratouno
OJIM3KOT0 K OPUTHHAIY, TAKXKE BBIIIOJHEHHOTO C TOMOIIBIO HHTEPIPETALUHU, TO €€ TEKCT,
B OCHOBHOM, COOTBETCTBYET €MY II0 CMBICITY, pu(pME U CTHIEBBIM 0COOEHHOCTSIM. ABTOp
UCIOJIb3YET CTUIMCTUYECKUE CpeAcTBa (runepOoibl, METAQOPHI U JIP.), XapaKTEpHBIE NI
tekcta P. bepHca, HO MEHSIET cior CTPOd, YTO HECKOIBKO OTIMYAET UHTEPIPETALMIO OT

nepesoja C. SI. Mapiaka. Bee 310 Takoke 0Tpa)keHO B HIDKETIPUBEACHHON TabuIe:

OpHUTrHHAJIBHBIH TEKCT

IHoncTpounslii nepeBon

Hcnonb30BaHHBIE MPpUEMbI

O, my luve is like a red, red
rose,

That's newly sprung in
June.

JIr060Bb MO — ajas, anas
po3a,

B uronbckuit
pacuBerTias 3HOM;

Meradopa, JICKCHUECKOE
nobasiieHne

O, my luve is like a melody,
That's sweetly played in
tune.

JIr000BbL MOS — HEXKHAaS,
HE)XKHas IeCcHS,
Menonuu 3ByK HE3eMHOM !

Meradopa, snruter

As fear art thou, my bonny
lass,
So deep in luve am |,

O, xaxk TbI pekpacHal.. Kak
CTPacTHO JIIOOJIIO 51!

Jlexcuyeckass CHHOHUMUS

And | will luve thee still,
my dear,
Till all these as go dry.

XKugy s1, 11000BbIO TOPS;

U 6yny mobuts s Tebs1, 10-
poras,

[Toka HE UCCOXHYT MOpSL.

Meradopa, runepbona,
aHagopa

Till all these as go dry,
my dear,

And the rocks melt with
the sun!

[Toka He KCCOXHYT MOPH,
noporasi,

W B xap He pacraer ckanal..

Amnadopa, runepbona

And | will luve thee still,
my dear,

While the sand sof life
shall run.

Tloka B yacax >KU3HU IIECOK
YTEKaeT,

Twl BEUHO MHE Oy/IelTh MU-
na!

Jlexcuueckoe q1o0aBIIeHHE,
Metadopa, runepoosa

And fare thee well, my only
luve,

And fare thee well a

while!

[Ipoctu xe, 11060Bb MOH,
CBET MOH €OUHBIN,

Ha Bpewms ¢ ToOoi1 paccra-
I0CB:

Jlexcuyeckoe g100aBIIeHHE,
Metadopa

And | will come again,
my luve,

Through it were ten
thousand mile!

Xots 6 U3-3a THICSYH MUJIb,
Joporas,

Ho Bcé xe k Tebe s Bep-
HYCB!

['unepOomna, metadopa

B menom, pe3ynpTaThl MpOBENEHHOTO HaMH O0O30PHOTO CPAaBHUTEIHHOTO aHAIU3a
OPUTMHAJIBHOIO M MEPEBOJHOrO MO3TUYECKOr0 Marepuaia Aal0T OCHOBAHME IOJaraTh,
YTO MPU BCEM MHOT000pa3uM BO3MOYKHBIX MHTEPHpPETAlUi OJHOTO U TOTO K€ CTHUXO-
TBOPHOT'O IIPOM3BENCHMS, KaKJas U3 HUX BCErJa COXpaHsAET M3HAYaJIbHbIC: OCHOBHYIO
UJICI0 OpHUIMHANa, €ro MOChLI M 4YepThl ero ctuis. B To ke Bpems, mo0oil aBTOp-
MHTEPIPETATOP, CTAPASICh U3HAYAIBHO HAUTHU BO3MOYKHBIE COOTBETCTBUS OPUTHMHAIBHBIX
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dbopM u coJiepiKaHus, BCETJa UCIOJIb3yeT COOCTBEHHBIC MPUEMBI, JENA0ININe ero mepe-
BOJIbl YHUKAJIBbHBIMA M CAMOOBITHBIMH. BIIOJHE OYEBHUIHO, YTO MEPEBOJ JTHOOOTO XYI0-
KECTBEHHOT'O TEKCTa, a TeM 0ojiee CTHXOTBOPHOTO, MPEJCTaBsAeT coOO0H OYeHBb TPYAO-
E€MKHI TpoIlecc, IS pealu3alid KOTOPOTO HEOOXOAMMBI OCOObIE HABBIKM M 3HAHUSL.
NmenHo mo3TOMy T AOCTHKEHHUS yCIIEXa B TAKOM CIIOXKHOM JIeJIE€, KaK MEPEBOJ MHO-
SI3BIYHOTO TTOATHYECKOTO TEKCTa, HEOOXOIUMO TTOCTOSSHHO PACIIMPATH CBOU JINTEPATYPO-
BEIUECKHUI Kpyro3op, CIOBapHBIM 3amac, UICKaTh HOBBIE BbIPA3UTEIbHBIE (DOPMBI U CTHU-
JUCTUYECKHE MpUeMbl. Bce 3To moMoraeT co3aaTh CBOM COOCTBEHHBIM OOpa3HBIN CTUIIb,
IIPY 3TOM OCTaBasICh BEPHBIM OPUTHHAIBHOMY aBTOPCKOMY 3aMBICITY.

o
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BEJIOPYCCKASA AEPEBHA: KYJBTYPA U BbIT
OT ITPOLIJIOTO K HACTOAINEMY

Annomayus: JlaHHas CTaThsl MOCBAILICHA MPOOJIEMaM MepeBoAa ¢ OelIopycCKOro si3blKa Ha aH-
TJIMACKUHN SI3bIK, BO3HUKAIOUINX MPU OMKUCAHUU KYJIbTYpPbI U ObITa OEJIOPYCCKOI IepeBHH, HAa MpUMe-
pe aHaim3a JUHTBOKYIBTYpHBIX ocoOeHHocTel KHUrM A. Cauenko «Jla 6aOymi Ha BECKy». Ilpen-
CTaBJIsIET MHTEPEC pa3HOOOpasue crocoOOB U MPUEMOB MEpPEeBOAa OEIOPYCCKUX peasiuii U3 ABYyX Te-
MaTHYEeCKHX rpymil: ¢opa U ObIT )KHU3HU B Oenopycckuil aepeBHe. [loka3zaHo, B KakuX CiIydasx Iie-
peBOIYMK TpuberaeT K HeoOXOJUMOCTH MCTOIb30BaTh OMUCATEIbHBIA MEPEBO MPHU Tepeaade pea-
71H ¢ OeIOPYCCKOTO SI3bIKa HAa PYCCKHIA.

Kniouesvie cnosa: peanus; KynbTypa; 0enopycckas KyJlbTypa; IEpeBOJl pealnil.

A BELARUSIAN VILLAGE: ITS CULTURAL AND EVERYDAY LIFE FROM
THE PAST TO THE PRESENT

Abstract: The article is devoted to the problems of translation from Belarusian into English that
arise when describing the culture and everyday life of the Belarusian village, based on the analysis of
the linguacultural features of the book “Back to the Grandma in the Village” by A. Sachenko. The
cases of using the descriptive way of translating the realias are dwelt upon in the article as well.

Key words: realia; culture; Belarusian culture; translation of realias from Belarusian into English.

B coBpemeHHOM Mupe, re Tiodanr3aius 3HAaUUTEIbHO BIMSIET HA KYJIbTYPY, KaKIO0M
HAIMM BaYKHO COXPAHSATH CBOI WICHTUYHOCTH. 3ydueHne O6enopyccKoi KylbTyphl IOMO-
raeT HaM IMOHSATh, KTO MbI TaKWe, OTKY/Ia Mbl IPOM3OIILIA U YTO JIEJIaeT HacC OemopycaMu.
Oco3HaBasi CBOIO KYyJbTYpY, Mbl CTAHOBHMCS 0OJiee OTBETCTBEHHBIMHU 32 €€ COXpaHCHHE
Y pa3BUTHE. JTO MOMOTaeT HaM YyBCTBOBATh FOPAOCTH 33 CBOIO CTPaHy M CBOM HAPOA.

benopycckas KynapTypa — 3TO CJIOXKHBIA U MPEKPACHBIN y30p, COTKAHHBIN U3 BOCTOY-
HOCJIaBSTHCKHX, 3aI1aITHOEBPOINEHCKUX U COOCTBEHHBIX, HEMTOBTOPUMBIX HUTEH. [lorpyxke-
HUE B ATOT y30p MO3BOJISIET HAM NMPUKOCHYTHCS K UCTOKaM OEJIOPYCCKOT0 Hapoaa, MOHSITh
€ro Iyuy, HEHHOCTU U TPAJUIIUU.

Peanuu 6enopycckoit )KM3HH — 3TO HE MPOCTO MPEAMEThI 00MX0/1a, a KUBOE OTpaKe-
HUE HMJIEHTUYHOCTH HApoJa, ero MUCTOPUYECKOro MyTH, reorpaduyeckux OCOOEHHOCTEH,
KyJBTYPHBIX LHEHHOCTEH U COLMAIBHOTO CTPOosi. IMEHHO OHM (POPMUPYIOT HETIOBTOPUMBIN
00K OEeTTOPYCCKON HAlWU.

B coBpeMeHHOM MHpe, CTPEMALIEMCS K MEKKYJIbTYPHOMY TUAJIOTY, MOSBISETCS IM0-
TpeOHOCTH B 00Jiee TIITyOOKOM MOHMMAHUU KYJIBTYP Pa3IudHBIX HAPOJOB, BKIIOUAsi OeJo-
PYCCKUI HapO/l, UMEIOIINN CBOK UCTOPHIO, TPAIUIIMU U KYJIbTYPY, HEMAJIO MTOBHUAABIINMA
PaIOCTHBIX U TOPECTHBIX COOBITHI Ha MPOTSX)KEHUH MHOTHUX BEKOB.

AKTyanbHBIM OCTaeTCsl BOIIPOC NEPEAAYM C OJHOIO SI3bIKa HAa JAPYroMl KYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEH B JHTEpaType, B YACTHOCTH PEaTUil KaK SJEMEHTOB KYyIbTYyphl U OBITa,
VHUKAQJIBHBIX JJIS OmnpesaerneHHoro Hapona. Ilepemaua peanuii 6€10pycCKOil CEnbCKON
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KYJIbTYpHI U ObITa MPEACTaBISIET CO00M 0COOYIO CI0KHOCTH, TaK KaK MHOTHE W3 HUX HE
MMEIOT aHAJIOTOB B IPYTUX KYJIBTYpPaX.

Lenpto paboThI sIBIIsIETCA ONKCaHWE OCOOCHHOCTEH Mepenaun peanuii 6enopycckoi
KyJbTYpBbI U ObITA HA AHTJIMICKUH S3BIK.

WccnenoBanue onupaercss Ha KHUTY Oenopycckoro aBropa Auiekcanjapa MBanoBuua
Cauenko «/la 6a0ym Ha BECKy», m3ganHyio B 2017 romxy [1]. laHHOE TpoW3BEICHHE
MPEeAOCTABISIET OOraThlii MaTepuan JJisl aHain3a cneuUuKu KyJabTyphl U ObITa O€lopyc-
CKOHl JilepeBHU. ABTOp, UCIOJIb3ysSd HAappaTUBHYIO CTPYKTYpY MOBECTBOBAHHS OT JHIIA
toHbIX niepcoHaxeil (IlaBamHkM 1 Muxacbku), BOCCO3/1a€T IENOCTHYIO KapTUHY KU3HU
0eIOpyCCKOTo cella, BKIIOYAIOUIYI0 OMUCAHUE TPAJUIIMOHHBIX 3aHITHH, 0OpsSI0B, Opy-
Il Tpy/Aa, MPEAMETOB MATEPUAIBHON KYJIbTYpPhI, IPUPOJHOTO OKPYKEHHUSI, KyJTUHAPHBIX
TpaJuLIMNA U NMpa3gHUYHBIX pUTyasnoB. [loguepkuBaercs, YTO MHOTOE U3 MaTEPUATILHOTO
KYJbTYPHOT'O HACJIEIUs MPOIUIOr0 COXPAHWIOCH U B HACTOAILIEM.

BaxHO OTMETHTB, YTO B JIMHTBUCTHKE CYLLECTBYET HECKOJIBKO MOJIXOJIOB K OIPEIEIICHUIO
TEpMHHA «peaush». TepMUH «peais» UMEET JIATUHCKUE KOPHHU, IPOUCXOAA OT cioBa “realis” —
BEIIECTBEHHBIN, IEWCTBUTEIBHBIN [2]. DTO 03HAYAET, YTO CIOBO «PEAHSD» SIBIISIETCS 3aUMCTBO-
BaHHBIM B PYCCKOM SI3bIKE. Ba)kKHO OTMETHTH, YTO TEPMUH «pEATUsD» UMEET HECKOJIBKO 3Have-
HU, U TOJKYETCS B Pa3IMYHBIX UCTOYHHKAX MO-pasHOMy. YacTo 3TO MOHSATHE CBA3BIBACTCS
C KU3HBIO JIFOZIEH, OTpakasi ux ocoOeHHocTH U ObIT. B wactHocTH, C. BiaxoB u C. ®nopuw,
aBTOopbl MOHOrpaduu «HemepeBogumMoe B MepeBOie», PACCMAaTPUBAIOT PeaMi Kak OCOOYIO
TPYMITy SI3BIKOBBIX €MHHII, 0O03HAYAIOMIMX CHeUU(UUecKre Al ONpeNeiIeHHON KyJIbTypbl
OOBEKTBI, SBICHUS, MTOHATUS, OTCYTCTBYIOILIME B JIPYIUX KYJIbTypax. ABTOpPbI OYEPKUBAIOT
HAIMOHAJIBHO-MCTOPUYECKYIO OKPACKY peaiii 1 HEOOXOAMMOCTh CIIEIMAIBHOTO TOIX0/1a K UX
niepeBoxy [3, c. 55]. B ommuue ot 3toro, «CrnoBaps pycckoro si3bika» C. WM. OxeroBa ompeze-
JISICT PCATHIO KaK «CIUHUYHBIH ITPEIMET, BEIllb, TO, YTO €CTh, CYIECTBYET» [4, C. 786].

B nameit pabote moa peanueii OyaemM NOHUMATh 000 S7E€MEHT JeHCTBUTEIBHOCTH,
KOTOPBIN OTpakaeT cnenuduKy *KU3HU, ObITa, TPAIUINI, 00bIYaeB, BEPOBAHMIA, NCTOPUH,
HCKYCCTBA, MOJIUTUKH, Teorpaduu U JIp. KOHKPETHOM CTpaHbl WM HapoAa, B HAIEM CIIy-
yae, benapycu, u uMeeT cBoe HAMMEHOBaHUE B SI3bIKE.

MHOKECTBO ONPEEIICHNN MTOHITHS «PEATUSY) OTPAKAET OTCYTCTBUE €JMHOIO MHEHUS
CPEIM YYEHBIX OTHOCUTENIBHO TOTO, KAKWE SIBJICHUS MOXHO OTHECTH K KaTErOpuUU «pea-
un». COOTBETCTBEHHO, CYIIECTBYIOT pa3jiMyuHble OCHOBAaHUS s Kiaccu(uKaluy peanuil.
Tak n3BecTHBIM yuyeHbI M JAUHTBHUCT . J[. TOMaxuH OCHOBBIBA€TCS TOJBKO Ha JKCTpa-
JMHIBUCTUYECKOM (PaKTOpe — TEMAaTHUECKUX (MPEIMETHBIX) aCCOIMALUIX, TAK KaK OCHOB-
HBIM KpUTEpUEM HMX BbIIEJICHUS ABISETCS (PaKTOP CEMAHTUYECKHM, BBISBISIEMbIN B COIO-
CTaBJICHUH C JIEKCUKOCEMaHTUYECKON CHUCTEMOW APYroro si3bika [5, c. 239]. OH BbLAEIsAET
CIIeTYFOIITUE TPYIIBI peanuii: ITHorpadudeckre peasimu. Peamuu Obita. PeueBoit aTHKET 1
HOpMBI ToBesieHus. ['eorpadudeckue peannu. OHOMaCTHUYECKHE PEATHN.

[To TemaTueckoMy MPHUHIMIY HaMH ObUIM OTOOpaHBI peannu, KOTOpPbIe MBI pasjie-
JWIA Ha JBe OOJNbLIME TPYMIbI: dTHOrpaguueckue u npupojnbie. Cpenu sTHorpaduue-
CKUX PEaJIMil BbIAEISIEM CIEIYIOINe TPYIIbL: peaany ObITa, MUIIA/HAMMTKY U TIPa3IHuU-
K1/00ps/ibl/CUMBOIIBL. B Tpymine npupo HbIX peanuil BeliessieM peanuu Giopsl U payHsbl.

N3 pparmMeHTOB mpoaHaIM3MPOBAHHOIO MaTepuaia camas MHOTOUMCIIEHHAs Tpymna
otHOcUTCS K peanmusam ¢uiopsl (40%), peanuu Obita cocTaBisitoT 32%, nuia/HamUTKA —
12%, npa3aauku/o6pssl/cuMBotbl — 12%, peanuu daynst (4%).

OcTaHOBHMCSI Ha OITMCAHUM HECKOJIbKUX TPHUMEPOB MEpPeBO/a pealinii OemopyccKoit
KyJbTYpbl Ha aHITTMMCKUH s13bIK. OJTHOM M3 peasvii, OTHOCALIMXCS K Oenopycckoil ¢uope, siB-
JISIETCSL CTIOBO NApI4Ki — B TIEPEBOJIE HA PYCCKUH SI3bIK ‘KpacHasi CMOpOMHA’ / Ha aHTIIMICKUI
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s3pIK ‘red currants’ — pacTeHHe, TUIOJBI KOTOPOTO SIBISIFOTCST CheJOOHBIMHU SIPKO-KPACHBIMHU
Ar0/IaMH, KOTOPbIE MMEIOT KUCIIO-CIIAAKUIA BKYC U YaCTO UCMONIB3YIOTCS B KylMHapuu. B nan-
HOM CJTy4ae CJIOBO nap3uKi TIEPEeBOUTCS HA aHTTIMMCKUN s3bIK Kak ‘red currants’ criocoOom
KaJIbKAPOBAHUS, C UCIIOJIb30BaHUEM KOCBEHHOIO MIEPEBO/IA Uepe3 pyccKuil s3bIk. JlaHHas pea-
TS IEPEBEZIEHA C YUETOM €€ MPSMOTO 3HaYEHUsI B OEJIOPYCCKOM SI3BIKE.

bapocma ‘birch bark’ — BepxHuii cioii 6epé30Boil KOpbl. AHTIMHUCKHA SKBUBAJICHT
‘birch bark’ siBisieTcs MeKCUYECKUM COOTBETCTBUEM, TOYHO MEpPEAAIONIMM 3HaUYCHUE, T10-
ATOMY MCIOJIb3YEM JAHHBIN BapHaHT MIEPEBOAA.

Jlvika ‘bast’ — ‘the fibrous inner bark of trees’ — Kkopa MOJ0/10¥ JTUIIBI WK JPYTOTO
JIepeBa B BHUJIE Y3KUX TOJIOC, U3 KOTOPHIX M3rOTABIMBAIOT JIANTH (HU3Kasi 00YBb, pacIpo-
ctpanéHHas B Bocrounoit EBponie u Ha Pycu B crapuny, u ObIBIIas B IIMPOKOM YIIO-
TpeOJEHUH B CEIBCKOM MeCTHOCTHU 10 1930-X rofoB, CIIETEHHAS U3 JIPEBECHOTO JIBIKA).
B kadecTBe JIeKCHYECKOTO COOTBETCTBUS NMpUOEraeM K BapuaHTy repeBoja ‘bast’, HO Mo-
CKOJIbKY JIbIKa MOXET OBITh COBCEM HE 3HAKOMO aHIJIOTOBOPAILEH ayJuTOpuH, 100aBiie-
HUE TOSICHEHHUS O €Tr0 MPUPO/IE AeNaeT nepeBo] 6onee UHPOPMATUBHBIM.

baposasik pycc. ‘0epe3oBslii cok’ / anri. ‘Birch sap / Byarozavik ‘Sweet drink made
from transparent liquid, which is collected in spring from birch’ — cnaakoBaTblif HATUTOK
U3 TPO3pAaYHON JKUJIKOCTH, KOTOPYIO BECHOW coOuparoT u3 6epe3. OQuH 1U3 BapuaHTOB
NePEeBOJIa, MOXKET OBbITh, IPEJICTABIEH MPU MOMOIIM KaJbKUPOBAaHUS 4Yepe3 KOCBEHHBIN
MEPEBO/I, OJIHAKO, /I O0Jiee MOTHOTO MOHUMAaHUS 3HAUCHHUS CJIOBA JIYYIlle UCIIOIb30BaTh
TPaHCIUTEPALMIO C OMUCATEIbHBIM CIIOCOOOM MEPEBOAA.

Mnein ‘mlyn / mill” — mocTpoiika ¢ mpucnocoOiaeHusIMH Uil ToMosa 3epHa. ‘Mill’
SBIIETCA OOIIEYNOTPEOUTENLHBIM CJIOBOM JUIsi OOO3HAUYCHMsI MEJBbHHIIBI, YTO JejIaeT
IPSIMOIA TIEPEBOJT YMECTHBIM, OJIHAKO, BAPHAHT TPAHCIUTEPAIUH SBISETCS BO3MOKHBIM.

Kopuwr ‘millstones’ — npucrnocobsieHue A pyyHOro noMosia 3epHa; pyyHas Mejb-
Huna. ‘Millstones’ TouHO mepenaer 3HAUCHUE U SIBISETCSA OOIICYNOTPEOUTENHHBIM CJIO-
BOM, [I03TOMY IPSIMOM MEPEBOJL C JIEKCUYECKMM COOTBETCTBUEM YMECTEH.

Inasypa ‘glaze’ — cnenuanbHOE TOKPBITHE, KOTOPOE HAHOCAT Ha KepaMUUYECKHE U
TIIMHSTHBIC W3/ACTHS Tepe] 00KUTOM, YTOOBI MPUAATh UM ICTETUYHBIN BHEIIHUN BUJI, 3a-
IIUTUTH OT BJIard U MEXaHUYECKUX MOBPEXAeHUN. B nanHOM ciiydae nepeBoj era3ypa Ha
aHIIMACKUIN Kak ‘glaze’ sBisieTcs NpsAMbIM SKBUBAJIEHTOM, TTOCKOJIBKY UCXOJIHOE CJIOBO U
€ro MepeBoJ] OTHOCSTCS K OJTHOM U TOH k€ 00JIaCTU M UMEIOT UIEHTUYHOE 3HAUYCHHUE.

Kawsne — Gonbias muierenas cymka. Ha anrnuiickuii si3pIk niepeaguM ¢ IOMOIIbIO
OIHCATENILHOTO MEPEBOA, M0 MOJIENN «IIPUJIAraTeIbHOE + CYIIECTBUTEIBHOEY, MOSCHSISA
croco0 M3TOTOBJIIEHUS CYMKH WM €€ MaTepual ‘big woven bag’.

Kanvicka ‘cradle’ — HeOombIIast nueTeHass WIKM JepeBsHHAs KOJbIOeNbKa, B KOTOPOU
YKauMBalOT MjajaeHua. /laHHas peanus CymiecTBYeT M B aHIVIMHCKOM SI3BbIKE, MMO3TOMY
MCIIOJIb3YEM IPSIMOM MEPEBOJI C JIEKCUYECKUM COOTBETCTBUEM.

Tayepxi ‘patserki, ‘traditional beaded jewelry’ — oOpaGoTaHHbIE KYCOUKH SIHTaps, KO-
pajia, CTeK/a, KaMHS U T. ., C OTBEPCTUSIMU TMOCEpEIUHE I MPOJEBAHHUSA, a TaKxKe
YKpaIllIeHUs B BU/I€ HAHW3aHHBIX HA HUTH IIAPUKOB MM MEJKHX MPEIMETOB Apyrou dop-
MBI, KOTOpbIe HOCAT Ha 1ee. OmucaTenbHbIi mepeBoy ‘traditional beaded jewelry’ Bmecte
C TPAHCKPHITIIUEH MOMOTACT YUTATEIISIM ITOHSATh, O KAKOM BHUJIC YKPAIICHHUIA U/IET PEUb.

Jlnis mepeBojia MpoaHaIM3UPOBAHHBIX peanuil u3 ¢pparmeHToB kHuru Cauenko A. U
«/la baOyni Ha BECKYy» HaMM OBLIM HMCIOJB30BaHbI CIEAYIONINE CIIOCOOBI: TPAHCIUTEPA-
IIUsl; CMEIIAHHBIA TEPEeBO: TPAHCIUTEpAIUs + OMMCATEIBHBIA MEePEBOJ; CMEIIaHHBIN:
TPAHCKPUIILIMS + ONMUCATETbHBIM NEPEeBO/]; ONMUCATENbHBIN EPEBO; CIOBAPHOE COOTBET-
CTBHE; KaJIbLKUPOBAHNE.
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Yame apyrux cnoco0oB mepenayn 0elOpyCCKUX peannii Ha aHTIUHCKUI SI3BIK MC-
MOJIb3yeTcsl coBapHOe cooTBeTcTBHE (47%), 0COOEHHO TIpH TepeBoie peanuit Ghiaopsl U
dayHbl, OIHAKO IS peajui, HE UMEIOIIUMX SKBUBAJIEHTA, Yallle MCIIOJIb3yeTCs OIMuca-
TeNnbHBIN criocol nepeBoja (21%) unu cMemanHbii crioco0, BKIIOYAIOIIUA B ceOsl Ou-
canue (Tpanciautepanus + ommcanue (11%) wnu tpanckpunmus + onucanue (7%). Ha
KAJIbKUPOBAHUE U TPAHCIUTEPALMIO TPUX0aUTCs o 7%.

[Tony4yeHHbIE Pe3yabTaThl MOATBEPKAAIOT, UTO aJCKBATHBIN MEPEBOJ PEaIUl HA aH-
TJIMCKUN S3BIK TPEOYET OT MepeBOJUNKA HE TOIBKO BJIAJCHUS SI3BIKOBBIMU CPEICTBAMU,
HO U TITyOOKOTO MOHUMAaHUS KyJbTYPHOTO KOHTEKCTa, YTOOBI 00ECTIEYUTh TOUHYIO U J0-
CTYNHYIO Mepe/ladyy CMbIC/Ia U KOJIOPUTA OpPUTHMHAJIA JJI1 aHIVIOA3bIYHOTO yuTaress. Bol-
00p MepeBOTUECKON CTpaTeruu JOJKEH ObITh OCO3HAHHBIM U OMPAaBAAHHBIM, C YYETOM
KOHKPETHBIX YCIIOBHMM U LIEJIEN NEPEBOIA.

[TepeBon peanuii ocTaeTcs CIOXKHOM 3aaueii, TpeOyrolel OT MepeBoIUYnKa HE TOJTb-
KO JIMHTBUCTUYECKUX KOMIIETCHIIMM, HO U TTyOOKHX 3HAHWUU KYJIbTYPBI U SI3bIKA HUCTOY-
HUKa U IIeJIeBOro si3blka. HeoOXoIMMOCTh mepeaun KOJOpUTa MCXOJHOIO TEKCTa, He-
CMOTpSl Ha Halu4he OE3dPKBUBAJICHTHOMN JICKCHUKH, MPEIbIBISET BHICOKHE TPeOOBAaHUS K
mpodeCCHOHATN3MY TIePEeBOYNKA U MOOYKIaeT K IMOUCKY HOBBIX, Oosiee 3(heKTUBHBIX
CTpaTeruil MmepeBojia, BKJIOYAas KOMOWHAIMIO Pa3UYHBIX MPUEMOB, TaKMX Kak TpaH-
CKPHIILINS, TPAHCIUTEPAIUs, ONMUCATEIbHBIA TIEPEBOJ, UCIOIB30BAHUE KYJIBTYPHBIX JK-
BHUBAJICHTOB U JIp.
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MuHck, 24 nexadps 2024 r.

B aBTopckoit penakiuu

OtBercTBeHHbIN 32 BolTyCK O. B. JKenesusaxosa
Komnsrorepnas Beperka K. 1. I'agpuuenkosou

Wznarens u nonurpaduyeckoe UCIONHEHHUE: ydpexJeHue oOpa3zoBaHus «MUHCKUH rocynap-
CTBEHHBI JIMHTBUCTUYECKUN YHHUBEPCUTET». CBUIETENBCTBO O FOCYAAPCTBEHHOM perucTpanuu
U3JIaTelNs, U3TOTOBUTENS, paclpocTpaHUTeNsl meyaTHbix uinaHuit ot 02.06.2014 r. Ne 1/337.
JITT Ne 38200000064344 ot 10.07.2020 .

Anpec: yi. 3axaposa, 21, 220034, r. MuHck.



